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DEAR CUSTOMER

INSTRUCTIONS FOR
USE

We sincerely thank you for your purchase. We believe you
will soon find ample evidence that you can really rely on
our products. To make the use of the appliance easier, we
attach these comprehensive instruction manual.

The instructions should aid you in getting familiar with
your new appliance. Please, read them carefully before
using the appliance for the first time.

In any case, please make sure the appliance was supplied
to you undamaged. Should you identify and transport
damage, contact your sales representative or the regional
warehouse from where the product was delivered. You
will find the telephone number on the receipt or delivery
report.

We wish you a lot of pleasure with your new household
appliance.

The appliance for household use for heating

food and beverages using electromagnetic
energy, for indoor use only.

These instructions are intended for the user.

They describe the cooker and how to use it. They also
apply to different types of appliances, therefore you may
find some descriptions of functions that may not apply to
your appliance.

We reserve the right to any changes and errors in the
instructions for use.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Never touch the surfaces of heating
or cooking appliances. They will
become hot during operation. Keep
children at a safe distance. There is a
risk of burning!

& Microwave energy & High voltage!
Do not remove the cover.

WARNING! The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children less
than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in

a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning
and maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of
children less than 8 years.

¢ WARNING: When the appliance is operated in
the combination mode, children should only
use the oven under adult supervision due to the
temperatures generated; (Only for the model with
grill function)



¢ WARNING: If the door or door seals are damaged,
the oven must not be operated until it has been
repaired by a competent person;

¢ WARNING: It is hazardous for anyone other than
a competent person to carry out any service or
repair operation that involves the removal of a
cover which gives protection against exposure to
microwave energy;

¢ WARNING: liquids and other foods must not be
heated in sealed containers since they are liable to
explode.

e Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

e Don't remove oven's feet, do not block air events
of the oven.

¢ Only use utensils that are suitable for use in
microwave ovens.

* When heating food in plastic or paper containers,
keep an eye on the oven due to the possibility of
ignition;

o If smoke is observed, switch off or unplug the

appliance and keep the door closed in order to
stifle any flames;

* Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be
taken when handling the container;

* The contents of feeding bottles and baby food
jars shall be stirred or shaken and the temperature
checked before consumption, in order to avoid
burns;



* Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs
should not be heated in microwave ovens since
they may explode, even after microwave heating
has ended;

* When cleaning surfaces of door, door seal, cavity
of the oven, use only mild, nonabrasive soaps, or
detergents applied with a sponge or soft cloth.

* The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed;

e Failure to maintain the oven in a clean condition
could lead to deterioration of the surface that
could adversely affect the life of the appliance and
possibly result in a hazardous situation;

o If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

* Do not let the cord hang over the edge of the table
or worktop.

* Never connect this appliance to an external timer
switch or remote control system in order to avoid a
hazardous situation.

* Never replace the light bulb inside the oven. It must
always be replaced by Hisense service.

* Do not clean the appliance with steam cleaners,
high-pressure cleaners, sharp objects, abrasive
cleaning agents, and abrasive sponges and stain
removers.



SAFETY INSTRUCTIONS
FOR GENERAL USE

Listed below are, as with all appliances, certain rules to
follow and safeguards to assure top performance from this
oven:

1. Always have the glass tray, roller arms, coupling and
roller track in place when operating the oven.

2. Do not use the oven for any reason other than food
preparation, such as for drying clothes, paper, or any
other nonfood items, or for sterilizing purposes.

3. Do not operate the oven when empty. This could
damage the oven.

4. Do not use the oven cavity for any type of storage,
such a papers, cookbooks, etc.

5. Do not cook any food surrounded by a membrane,such
as egg yolks, potatoes, chicken livers, etc without first
being pierced several times with a fork.

6. Do not insert any object into the openings on the outer
case.

7. Do not at any time remove parts from the oven such as
the feet, coupling, screws, etc.

8. Do not cook food directly on the glass tray. Place food
in/on proper cooking utensil before placing in the oven.
IMPORTANT - COOKWARE NOT TO USE IN YOUR
MICROWAVE OVEN
- Do not use metal pans or dishes with metal handles.
- Do not use anything with metal trim.

- Do not use paper covered wire twist-ties on plastic
bags.

- Do not use melamine dishes as they contain a
material which will absorb microwave energy. This
may cause the dishes to crack or char and will slow
down the cooking speed.

- Do not use Centura Tableware. The glaze is not
suitable for microwave use. Corelle Livingware
closed handle cups should not be used.

- Do not cook in a container with a restricted opening,
such as a pop bottle or sealed oil bottle, as they
may explode if heated in a microwave oven.

- Do not use conventional meat or candy
thermometers.

- There are the thermometers available specifically for
microwave cooking. These may be used.

9. Microwave utensils should be used only in accordance
with manufacturer's instructions.

10. Do not attempt to deep-fry foods in this oven.

11. Please remember that a microwave oven only heats
the liquid in a container rather than the container itself.
Therefore, even though the lid of a container is not



hot to the touch when removed from the oven, please

remember that the food/liquid inside will be releasing

the same amount of steam and/or spitting when the lid

is removed as in conventional cooking.

Always test the temperature of cooked food yourself

especially if you are heating or cooking food/liquid for

babies. It is advisable never to consume food/liquid
straight from the oven but allow it to stand for a few
minutes and stir food/liquid to distribute heat evenly.

Food containing a mixture of fat and water,

e.g.stock,should stand for 30-60 seconds in the oven

after it has been turned off. This is to allow the mixture
to settle and to prevent bubbling when a spoon is
placed in the food/liquid or a stock cube is added.

When preparing/cooking food/liquid and remember

that there are certain foods, e.g. Christmas puddings,

jam and mincemeat, which heat up very quickly. When
heating or cooking foods with a high fat or sugar
content do not use plastic containers.

Cooking utensil may become hot because of heat

transferred from the heated food. This is especially true

if plastic wrap has been covering the top and handles
of the utensil. Potholders may be needed to handle the
utensil.

To reduce the risk of fire in the oven cavity:

a) Do not overcook food. Carefully attend microwave
oven if paper, plastic, or other combustible materials
are placed inside the oven to facilitate cooking.

b) Remove wire twist-ties from bags before placing
bag in oven.

c) If materials inside the oven should ignite, keep oven
door closed, turn the oven off at the wall switch, or
shut off power at the fuse or circuit breaker panel.



OPERATION OF CONTROL PANEL

@ & P

Potato Pasta Pizza
ad!
Nz w;

Popcorn Vegetable Beverage

S Zro &

Meat Reheat/ECO Fish

Microw. Defrost/clock Grill

STOP START
Cancel +30 Sec

~

DISPLAY
Shows the clock, cooking time and setting.

DEFROST

Use this key to defrost the food by time and weight
MICROW.

Use this key to select the microwave power level.
CLOCK

Hold this key for 3 sec to set the clock.

Grill

Use this key to select the grill power level

ICONS

Use these keys to set time and food weight and to choose
the auto menu programmes.

STOP/CANCEL

Use this key to stop or cancel the setting. Hold 3sec for
child lock

START/+30 SEC

Use this key to do quick start cooking of 30 seconds,
increase cooking time by 30 seconds (by each press), or
confirm cooking settings.

Door Safety Lock System

Oven Window

Roller Ring

Glass Tray

Control Panel

Wave guide (please do not remove
the mica plate covering the wave
guide)

S v hWwWN

Grill rack (Only be used for grill or
for combination function and be
placed on glass tray ”



MICROWAVE FUNCTION
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There are ten microwave power levels, 100P,
90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P and
10P, respectively. Turn the below knob to
the
time range can be selected from 0:10 to
60:00. After the
“START/+30s” to start work. An

buzzing sound to notify completion of the

increase or decrease cooking time,

select time, press

button

operation.
HIGH 100% and 90% | (Applicable for quick and
power output thorough cooking)
M.High 80% and 70% power | (Applicable  for  medium
119 output express cooking)
0, 0,
Med ggté’u?nd 50% power (Applicable for steaming food)
M.Low 40% and 30% power | (Applicable for  defrosting
’ output food)
0, 0,
LOW ggtﬁu?nd 10% power (Applicable for keeping warm)
/\ CAUTION

a. The max time which can be set is 60 minutes
b. Never operate the oven empty.

c. At the maximum microwave power,
the oven will automatically lower the
power after a certain time of cooking to
lengthen the service life.

d. If you turn the food during operation, press
the START/+30s



DEFROST/CLOCK

DEFROST

button once and the preset cooking procedure
will continue.

e. If you intend to remove the food before
the preset time, you

must press STOP/CANCEL button once

to clear the preset procedure to avoid

unintended operation of next time use.
There are two defrost mode, dEF1 and dEF2,
respectively. dEF1 for defrost by weight and
dEF2 for defrost by time. Press this button
to select defrost by weight or by time, and
the display screen will display "dEF1" or
"dEF2". Turn the knob to select food weight or
defrost time. The weight range of dEF1 is
from 100 to 1500g, and the maximum time of
dEF2 is 60:00. After selecting the defrost
weight or time, press the “START/+30s” button
start to work. An buzzing sound to notify
completion of the operation. The dEF1 defrost
mode by weight will have a beeping sound to
prompt the food to be turned over during

defrosting.

Below is some food defrosting time advice:

dEF1 For defrosting, the weight range from 100 to 1500g.

dEF2 For defrosting, the maximum time is 60:00.

11
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CLOCK (24-

hour clock)

/N\ CAUTION

a. It is necessary to turn over the food
during operation to obtain uniform effect.

b. Usually defrosting will need longer time
than that of cooking the food.

c. fthe food can be cut by knife, the
defrosting process can be considered
completed.

d. Microwave penetrates around 4cm into
most food

e. Defrosted food should be consumed as
soon as possible, it is not advised to put
back to fridge and freeze again.

In standby mode, press and hold down the
‘DEFROST/CLOCK?” button for more than 3
seconds to enter the clock setting interface.
At the same time, the display screen blinks
in hours. The hour time can be set by
turning the knob. After setting the hour,
press the "START/+30s" button for a short
time to switch to the setting minute mode.
The minutes can be set by turning the
knob. After setting minutes, press the
"START/+30s" button again to exit the

setting mode.



AUTO COOKING There are eight automatic menus A.1~A.8,
Potato, Pasta, Pizza, Popcorn, Vegetable,
Beverage, Meat and Fish respectively.
Press the “Menu” button continuously to
select the desired menu, then turn the
knob to select the weight of the menu.
After selecting the cooking weight, press
‘START/+30s” button to start work. An

buzzing sound to notify completion of the

operation.
Display | Kind Method
A1 Potato The optional weight are 250g, 500g and 750g
A.2 Pasta The optional weight are 50g, 100g and 150g
A3 Pizza The optional weight are 200g and 400g
A4 Popcorn The optional weight is100g
A5 Vegetable | The optional weight are 200g, 400g and 600g

The optional weight are 1 cup, 2 cups or 3 cups,

AS Beverage each one about 250ml.
A7 Meat The optional weight are 200g, 400g and 600g
A.8 Fish The optional weight are 200g, 400g and 600g

13



Grill FUNCTION

/N\ CAUTION

a. The temperature of food before cooking
would be 20-25°C. Higher or lower
temperature of the food before cooking
would require increase or decrease of
cooking time.

b. The temperature, weight and shape of
food will largely influence the cooking
effect. If any deviation has been found to
the factor noted on above menu, you can
adjust the cooking time for best result.

There are three modes of Grill: G, C-1 and
C-2. They are grill, combination 1 of grill and
microwave cooking and combination 2 of grill
and microwave cooking. Press the "Grill"
button continuously, select the desired mode
and then turn the knob to set the cooking
time, the maximum time that can be entered
is 60:00. After entering the cooking time,
press the “START/+30s” button to start the
work, it will have beeping sound to prompt the
food to be turned over during grill process. An
buzzing sound to notify completion of the

operation.



REHEAT/ECO
REHEAT

ECO

Grill, the heat element will be energized during operation

G time. Which is applicable for rolling thin meats or pork,
' sausage, chicken wing as good brown color can be

obtained

Combination of grill and microwave cooking. 30%
C-1 : o o

microwave and 70% grill.

Combination of grill and microwave cooking. 55%
C-2 : o

microwave and 45% grill.

In the mode of grill, all of the oven parts, as
well as the rack and cooking containers, may
become very hot. Use caution when
removing any item from the oven. Use heavy
potholders or oven mitts to PREVENT
BURNS.

Reheat function is mainly to facilitate users to
heat food according to the weight of food,
turn the knob to select the appropriate
weight of food, the optional weights are
200g, 400g, 600g, 800g and 1000g. After
select the weight, press “START/+30s” button
to start work. An buzzing sound to notify

completion of the operation.

In standby mode, press and hold down the
Reheat button for 3s to turn on ECO, and the
display will turn off. When turning on ECO,

press any button to turn off the ECO function.

15
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STOP

START/+30s

In the process of cooking settings, can
press “STOP” button to cancel the settings
and return to standby state. In the process
of microwave oven working, can press
“‘STOP” button to pause. In the standby
state, can press “STOP” button again to
cancel the function and return to standby

state.

After setting the cooking time or
food weight, press the “START/+30s”
button to start the microwave oven
immediately. In working state, can press
“‘START/+30s” button to increase time,
press one time to increase 30 seconds,
but the menu mode and weight defrosting
mode can not adjust time. In pause state,
can press “START/+30s” button to
continue the microwave oven before

cooking mode.



EXPRESS

CHILD LOCK FUNCTION

In standby mode, after the food is put
in and the door is closed, press the
"START/+30s" button to quickly start the
microwave. The default working time is
30 seconds. In the process of working,
press the "START/+30s" button once for 30
seconds. An buzzing sound to notify

completion of the operation.

Use this feature to lock the control panel
when you are cleaning or so that children
can not use the oven unsupervised. All
the buttons are rendered inoperable in this

mode.

1) Set lock: In standby mode, press the
"STOP" button for more than 3 seconds, the
child lock function is locked, and all buttons
of the microwave oven can not be operated.

2) Cancel lock: In the child lock state, press
the "STOP" button for more than 3 seconds
to cancel the child lock function.

17



UTENSILS GUIDELINE

It is strongly recommended to use the
containers which are suitable and safe
for  microwave  cooking. Generally
speaking, the containers which are made
of heat-resistant ceramic, glass or
plastic are suitable for microwave
cooking. Never use the metal containers
for microwave cooking and combination
cooking as spark is likely to occur. You
can take the reference of below table.

Mateqal of Microwave Grill | Combi | Notes
container
Never use the
Heat-resistant ceramics which are
) Yes Yes | Yes .
ceramic decorated with metal
rim or glazed
. Can not be used for
Heat-resistant . h
. Yes No No long time microwave
plastic .
cooking
Heat-resistant Yes Yes | Yes

glass

It should not be used
when cooking meat or
Plastic film Yes No No chops as the
over-temperature may
do damage to the film

The grill rack can only
Grill rack No Yes | Yes be used in grill and
combination mode.

It should not be used
in microwave oven.

Metal container No No No Microwave can not
penetrate through
metal.

Poor  heat-resistant.
Can not be used for

lacquer No No No High-temperature
cooking
Poor  heat-resistant.
Bamboo wood Can not be used for
No No No )
and paper High-temperature

cooking




COOKING TIPS

The following factors may affect the cooking
result:

Food arrangement

Place thicker areas towards outside of dish,
the thinner part towards the centre and
spread it evenly. Do not overlap if
possible.

Cooking time length

Start cooking with a short time setting, evaluate
it after it times out and extend it according to
the actual need. Over cooking may result in
smoke and burns.

Cooking food evenly

Food such as chicken, hamburger or steak
should be turned once during cooking.
Depending on the type of food, if applicable, stir
it from outside to centre of dish once or twice
during cooking

Allow standing time

After cooking times out, leave the food in
the oven for an adequate length of time, this
allows it to complete its cooking cycle and
cooling it down in a gradual manner

Whether the food is done
Color and hardness of food help to determine if
it is done, these include:

- Steam coming out from all parts of food, not
just the edge

- Joints of poultry can be moved easily

- Pork or poultry shows no signs of blood

- Fish is opaque and can be sliced easily with
a fork

19



20

Browning dish

When using a browning dish or self-heating
container, always place a heat-resistant
insulator such as a porcelain plate under it to
prevent damage to the turntable and rotating
ring.

Microwave safe plastic wrap

When cooking food with high fat content, do
not allow the plastic wrap come into contact
with food as it may melt

Microwave safe plastic cookware

Some microwave safe plastic cookware might
not be suitable for cooking foods with high
fat and sugar content. Also, the
preheating time specified in the dish
instruction manual must not be exceeded

MAINTENANCE

SERVICING
Please check the following before calling for

services.

1. Place one cup of water (approx.150ml) in
a glass measure in the oven and close the
door securely. Oven lamp should go off if the
door is closed properly. Let the oven work for
1 min.

2. Does the oven lamp light?

3. Does the cooling fan work?

(Put your hand over the rear ventilation
openings.)

4. Does the turntable rotate?



(The turntable can rotate clockwise or counter
clockwise. This is quite normal.)

5. Is the water inside the oven hot?

If “NO” is the answer to any of the above
questions, please

check your wall socket and the fuse in your
meter box.

If both the wall socket and the fuse are
functioning properly, CONTACT YOUR
NEAREST SERVICE CENTER APPROVED.

SERVICING SAFEGUARDS
Caution: MICROWAVE RADIATION

1. The high voltage capacitor remains
charge after disconnection; short the
negative terminal of H. V capacitor to the
oven chassis (use a screwdriver) to
discharge before touching.

2. During servicing below listed parts are
liable to be removed and give access to
potentials above 250V to earth.

e Magnetron

e High voltage transformer
e High voltage capacitor

e High voltage diode

e High voltage fuse

3. The following conditions may cause
undue microwave exposure during servicing.

21
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SPECIFICATIONS

B

MOUNTING
DIMENSIONS

e Improper fitting of magnetron;

e Improper matching of door interlock, door
hinge and door;

e Improper fitting of switch support;

e Door, door seal or enclosure has been
damaged.

Power consumption...........c.coeevee o0 220-240V ~50Hz, 1280W
OUEPUL POWET Lttt 800W
Grill NEALEN ... v v 1000W
Operating Frequency.........ccecviiiiiiiinnne 2450MHz
Outside DIMensions .........covevvviienininns. 480 x 295 x 352 mm
Oven Capacity....cocevvviiiniiiiiii 23 litres
Uncrated Weight.........cccoooviiiiiiinnnns Approx. 12.2kg
NOiSE IeVel. c.viiiiiiii e Lc < 61 dB (A)

This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

This guideline is the frame of a European-wide
validity of return and recycling on Waste Electrical
and Electronic Equipment.




RADIO INTERFERENCE Microwave oven may cause interference to your radio, TV,
or similar equipment. When interference occurs, it may be
eliminated or reduced by the following procedures.

a) Clean the door and sealing surface of the oven.

b) Place the radio, TV, etc. as far away from your
microwave oven as possible.

c) Use a properly installed antenna for your radio, TV,
etc. to get a strong signal reception.

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE ANY CHANGES
THAT DO NOT AFFECT THE FUNCTIONALITY OF THE
APPLIANCE.

Hisense
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MUKPOBDBJIHOBA ®YPHA | BG |

YBAXAEMWU KJITMEHTU

NHCTPYKLNN 3A
YMNOTPEBA

Bnarogapvm Bu 3a nokynkaTa. Bapsame, ye ckopo e ce
ybeauTe, ye HaUCTMHA MOXe Aa pa3yuTaTe Ha HawuTe
npoAyKTW. 3a Aa 6bAe Non3BaHeTO Ha ypeaa no-/ecHo,
npunarame ToBa 06CTOMHO PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.

YNbTBAHETO Lie B/ MOMOTHe a OMNo3HaeTe Ballus HOB ypea.
MpoueTeTe ro BHUMATENHO, NPeAun Aa U3non3saTte ypeaa 3a
MbpBU MbT.

Mpu Bcuuku cnyyau ce yBepeTe, Ye ypeabT BU € JOCTaBeH
6e3 HaHeceHM weTn. AKO OTKpUETE LWeTHn BCeacTBme

Ha TPAHCMOPTUPAHETO, CBbPXETE Ce C Ballns TbProBCKMU
npeacTaBuUTEN UK perMoHanHus cknag, oT KOWTO e
AOoCTaBeH NpoaykTbT. LLle HamepuTe TenedoHa Ha KacoBaTta
6enexka nnau B NpoTOKONA 3a AOCTaBKa.

MNo>xenaBame BU MPpUATHN MUTOBE C Ballnd HOB KYXHEHCKMU
ypea.

YpeabT e caMo 3a AoMallHa ynoTpeba Ha
3aKpUTO, 3a 3arpsABaHe Ha XpaHu U HanUTKK

ypes enleKTpoOMarHUTHa eHeprus.

Te3n MHCTPYKLMU ca NpeAHa3HauyeHn 3a noTpebuTens.

Te onwuceaT ypefa 1 kak Aa ro nonssate. MHCTpykumuTe
ce OTHacAT 40 pa3fvyHK BUAOBE ypeaun, 3aToBa MOXe Aa
OTKpUETE OMUCaHWA Ha YHKLUKU, KOUTO He ce OTHacCsT Ao
Balus ypea.

3anasBaMe Cu NpaBOTO Ha MPOMEHW U TPELLKU B
MHCTPYKUumMTE 3a ynoTtpeba.



BAXXHWU MHCTPYKLU MU 3A BE3SONACHOCT

Hukora He AoKOCBanTe NOBBbPXHOCTUTE Ha

HarpeeaTeNiHN UKW roTBapcKu ypeau. Te
LLle ce HaropewsT no BpeMe Ha paboTa.

Ma3eTe geuata Ha 6€30MacHO pa3CTosHUE.

ChblUecTBYBa OMAcHOCT OT U3rapsaHe!

& MNKpOBBL/IHOBA EHEPIrUs N BUCOKO
HanpexeHne! He MaxanTe Kanaka.

NPEAYNPEXAEHWUE! Ypeast u gocTbnHUTE My YacTu ce
HaropewsaBaT No BpeMe Ha ynoTtpeba. BHuMaBalTe ga He
AOKOCHeTe HarpeBaTenHuTe enemeHTu. [leuaTta noa 8-roavHa
Bb3pacT Tpsbsa Aa 6baaT AbpXKaHM Aaney oT ypeaa, OCBeH
aKo He ca HabnwaaeaHu HenpekbcHaTo. [euarta Tpabsa Aa
6baaTt HarnexaaHu, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He CUM urpasT C

ypena.

To3un ypen Mmoxe ga 6bae n3nonssaH OT Aeua, HaBbpLnan
8-rogmwHa Bb3pacT UAN NO-roIEMU, KaKTO U OT nnua ¢
HamManeHn du3nyeckn, CETMBHN UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTH
nnu 6e3 onuT 1 No3HaHusa 3a paboTa c ypeaa, camo ako ca
noa HabnwaeHne NN ca MHCTPYKTUpPaAHM 3a 6e3onacHata My
ynotpeba n ca HasiCHO C eBeHTyasIHUTE ONacHOCTW.

He no3BonsiBanTe Ha Aeua Aa CUM UrpasT C ypeaa.
MNMouncTBaHeTO M NoaapbxkKaTta He TpsibBa Aa ce u3BbpLuBaT
OT [ela, OCBEH aKo Te He ca Ha Bb3pacT Haj4 8 roanHu u ce
HabnwaaBaT OT Bb3pacTeH.

OpbxTe ypeaa v Herosusl kaben ganed ot geua noj
8-rogvwHa Bb3pacT.

e NMPEAYNPEXAEHME: Korato ypeabT pabotn B KOMOUHMpPaH
pexuM, geuata Tpsabea Aa nonssaTt pypHaTa caMo
noa HabnwaeHWe oT Bb3pacTeH 3apagu reHepupaHuTe
TeMmnepaTypu (Camo 3a Moaena c rpun @yHKums).
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 MPEAYNPEXXAQEHWUE: Axo BpaTtata unmn ynabTHEHUATA Ha

BpaTaTa ca nospefeHu, dypHaTa He TpabBa Aa ce Nnon3sa,
JlOKaTO He 6bAe PEMOHTMPAHA OT KOMMETEHTHO NULE.

NPEAYNPEXAOEHUE: CuuectByBa onacHOCT 3a BCUUKMK
OCBEH KOMMETEHTHUTE NiMLa Aa U3BbPLIBAT CEPBU3HU WU
PEMOHTHW AEWHOCTWN, KOUTO BK/HOYBAT OTBApsHE Ha Kanaka,
OCbLLECTBSABALL 3aLIMTa CpeLly U3naraHe Ha MUKPOBb/IHOBA
eHeprus.

NPEAYNPEXAEHMUE: TeunocTn 1 apyrn xpaHu He TpsibBa
[la Ce HarpsBaT B 3amnevyaTaHn OnakoBKW, Thi KAaTO MOXe Aa
n3byxHar.

Heuata TpsbBa ga 6baaT HarnexaaHu, 3a Aa ce yBepute, ye
He CM UrpasT C ypegaa.

He oTcTpaHsiBanTe KpayeTaTa Ha dypHaTa, He 6iokupalite
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW.

M3non3BaiTe caMo KyXHEHCKM CbA0BE, KOUTO Ca NOAXOASLN
3a NoN3BaHe B MUKPOBBIHOBU DYPHMU.

KoraTo HarpsiBaTe XpaHa B NnjacTMacoBa WAn XapTUeHa
OMaKoBKa, APbXTe dypHaTa noj OKO Nopaau onacHocT oT
3ananBaHe.

Ako 3abenexunTe nywek, U3KJIIDYETE NN U3BAAETE LWWENCENa
OT KOHTaAKTa U APBXTE BpaTaTa 3aTBOpPEHA, 3a Aa 3aayluunTe
naamMmbUUTE.

HarpsiBaHeTo Ha HaNUTKM B MMKPOBBIHOBA hypHa MOXe
Aa foBeje A0 OT/I0XEeHO BHe3anHo 3aBupaHe, 3aToBa
BHMMaBanTe, kKaTo 6opaBuTe CbC CbAa.

CbabpxXaHueTo Ha 6ebelkun wuweTa n bypkaHyeTa
XpaHa TpsibBa Aa 6bae pasknateHo unum pa3bbpkaHo, a
TemnepaTtypaTa Aa 6bae npoBepeHa npeau KOHCyMauums, 3a
Aa ce nsberHaTt usrapsHus.



e AMua c yepynka v uenun TBbPAO CBapeHn sanua He TpsibBa
Ja Ce HarpsiBaT B MMKPOBBLAHOBM YpHU, Tbil KaTo MoraT Aa
n3byxHaT, 4OpW Cnel KaTo HarpsiBaHETO € NPUKJIKYMIIO.

e Korato nouncrsaTe BpaTaTta, YN/TbTHEHNETO M, BbTPELIHOCTTA
Ha dypHaTa, u3non3BamTe Mekn, HeabpasmBHU CanyHU UK
no4yMcTBaLLM nNpenapaTu, KOMTO ce npunaraTt ¢ reba nnm
MeKa Kbpna.

e OypHaTa TpsbBa Aa ce NoYMCTBa PEAOBHO N BCUYKMU
oCTaTbUM OT XpaHa Aa 6baaT OTCTpPaHSABaHM.

e AKO (pypHaTa He ce NoAaabpxa YMCTa, TOBA MOXeE Aa AoBeae
[10 YBpeXJaHe Ha MOBbPXHOCTUTE, KOETO MOXE CU/IHO A3
CbKpaTu XMBOTA Ha Ypeaa v € Bb3MOXHO a [0BeAe A0
ornacHa cuTyauus.

e AKO 3axpaHBaWuaT kaben e nospeneH, Ton Tpsabea ga 6vae
CMEHEeH OT NPOM3BOAMTENS, HEFOB YMb/IHOMOLWEH CEPBU3
UNn KBannduunpaH TeEXHUK, 3a Aa ce n3berHe BCsKakea
OMacHOoCT.

e He no3sonsBante kabenvT ga BUCKU OT pbba Ha MacaTa unum
paboTHUA NnoT.

e HMKora He cBbp3BaKnTe ypeaa KbM BbHLUEH TanMep unu
cucTeMa 3a ANCTaHUMOHHO ynpasneHue, 3a ga nsberHerte
onacHU cuTyaumu.

e HMKOra He cMeHsINTe KpyLUKaTa BbB BbTPELIHOCTTA Ha
dypHaTa. Ta BuHarmn Tpsbesa Aa ce CMeHs B CEPBM3 Ha
Hisense.

e He nouncTBanTe ypeaa c napovymcrayvykm, novYncreaLlm
ypean nog BUCOKO HansiraHe, oCTpu npeameTn, abpasmaHU
noyncTeawm npenapatn, rpybu r.b6u nnm npenapaTtu 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha neTHa.
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MPEANA3HW MEPKU
3A OBLLA YINOTPEBA

Mo-Aony, KakTo Npu BCUYKM Ypeau, ca uspeaeHu
onpeneneHu npasuia U NpeanasH1U Mepku, KoMTo Aa
ocurypsT Han-gobparta pabota Ha dypHaTa:

1. BMHaru nocraBsiTe Ha MACTOTO UM CTbK/IEHMS
NMoAHOC, paMeHeTe Ha posiepa, CABOsIBALLMTE
npucnocobnenuns, korato pabotute ¢ gypHaTa.

2. He n3nonsBavite pypHaTa 3a ApPYro oCBEH 3a
NPUroTBsiHE Ha XpaHa KaTo HamnpuMep CyLlUeHe Ha
Apexun, XapTusa Wau APYrn HeXpaHUTENHU NpeaMeTH,
WNK 3a CTeEpPUNU3MpaHe.

3. He paboTeTe c dypHaTa, korato e npa3sHa. ToBa Moxe
Aa s noBpeau.

4. He n3nonsearite ypHaTa 3a CbXpaHeHWe Ha
[OKYMEHTW, rOTBapCKW KHUTU U Ap.

5. He roTBeTe xpaHa, cbabpxalla MeMbpaHa KaTo
XbATbUKN, KapTodu, nunewkn gpobyeta n ap. 6es
npeaBapuTesiHO Aa CTe A HaAyn4Yuan HAKOSIKO MbTU C
BMAMLA.

6. He nbxanTe HMKaKBW NpeaMeTM B OTBOpPUTE Ha
Kopnyca.

7. Hukora He oTcTpaHsiBanTe YacTu OT dhypHaTa KaTo
Hanpumep KpayeTtaTta, CABOsSIBAHETO, BUHTOBE W Ap.

8. He rotBeTe xpaHa AMPEKTHO BbpXY CTbKIEHUS
noaHoc. MocTaBeTe xpaHaTa BbPXY/B NoaxoasLy
roTBapCKy CbA Npeau Aa a Clnoxute BbB dypHaTa.
BAXHO - KYXHEHCKW CbAOBE, KOUTO HE TPABBA
[OA NMON3BATE C ®YPHATA

- He nanonssanTte MeTasHN CbA0OBE UK CbAOBE C
MEeTaNHU APBbXKKU.

- He n3nonsBanTe HMLWO C MeTanHu pbbose.

- He nanonssaiTte nnactMacoBu TOpOUYKM C METANHU
OPBXKN, MOKPUTU C XapTus.

- He nsnon3earite MeNaMMHOBU CbAOBE, 3aLL0TO
CbAbpXaT MaTepuasn, KOMTO Nornblya eHeprusita ot
MWKPOBB/IHUTE. TOBa MOXe fia MPUYMHM HanyKBaHe
N HawbpbBaHe Ha CbAOBETE U Lie 3abaBK CKOPOCTTa
Ha roTBeHe.

- He usnonssante cbpose Centura. EMainbT UM He
€ NoAxoasLY 3a NMos3BaHe B MUKPOBBLIHOBU (hypHMU.
3aTtBopeHn yawwm Corelle Livingware He TpsibBa aa
ce u3nonsear.

- He roTBeTe B onakoBKa C OrpaHM4YeHO OTBapsiHe
KaTo byTunka unam 3anedataHa byTuaka 3exTuH,
Tbi KaTO MOXe Aa n3byxHaT Npu HarpsiBaHe B
MUKPOBbB/IHOBA dypHa.

- He n3nonsBalite 06MKHOBEHN TEPMOMETPU 3@ MECO
UNW Cnagkuun,

- CbluecTByBaT TepMOMETPU CreLunanHo 3a
MMUKPOBBL/IHOBO roTBeHe. Te MoraT Aa ce M3non3sart.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

. CbaoBeTe 3a MUKPOBBLJIHOBY (PypHUM TpsibBa Aa ce

n3non3eaTt CaMoO B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUUUTE Ha
nponssoanTend.

He onutBaiTe Abn60OKO MbpXXeHe Ha XpaHu B Tasu
dypHa.

Monsi, o6bpHETE BHMMaHWe, Ye MUKPOBbLJIHOBaTa
dypHa Harpsiea TeYHOCTTa B CbAa, @ HE CaMuUs CbA.
3aToBa, 0PV KOraTo KanakbT Ha CbZa He e ropeLy
Ha NMnaHe nNpu nsBaxxaaHe ot dypHaTa, xpaHaTta/
TEUHOCTTa BbTPE B HEro Lie U3MycKa CbLLOTO
KOSIMYECTBO Mapa W/Win KUnu KakTo KoraTo ce
MaxHe KanakbT Npy 06MKHOBEHOTO FOTBEHE.

BuHarn npobBaliTe TeMnepaTypaTa Ha croTBeHaTa
XpaHa 0CO6eHO aKo TOMIUTE UN FOTBUTE XpaHa/
TeyHoCTu 3a 6ebeTa. NpenopbUnTENHO € HUKora
[a He KOHCyMMpaTe XpaHa/TeYHOCTM ANPEKTHO
oT dypHaTa, a Aa n34vakaTe HAKOJIKO MUHYTU

n pa pasbbpkaTte, 3a Aa CTaHe TeMnepaTypaTa
paBHOMEpPHa.

XpaHa, KOSTO CbAbpXXa CMeC OT Ma3HMHa U

BoAa, Hanpumep 6ynboH, TpsibBa Aa oCcTaHe BbB
dypHaTa 30-60 cekyHau cnen kaTto ¢ypHaTa e
6una nskno4yeHa. ToBa No3BonsiBa Ha CMecTa Aa ce
yTanoxu u npeaotepatsiBa 6bnbykaHeTo, KoraTo
BbTPE Ce C/I0XWN NbXuua unm ce obasn kybue
6ynboH.

KoraTo npurotesaTe/roTBUTE XpaHu/HanuTKu,
NMOMHETe, Ye onpeaeneHn XpaHu, HanpuMep KosfeaHu
NyaAnHI1, KOHOUTIOPU M KaMa, ce cropelusisaT
MHOro 6bp30. Korato npetonnsTe uau roteuTe
XPaHW C BUCOKO CbbpXaHWe Ha MasHUHWU unu
3axap, He 13non3BaiTe N1acTMacoBu CbAOBE.

CbAoBeTE 3a rOTBEHE MOXE [a Ce HaropewsaT
3apaaum TonAuHaTa, npefajeHa UM oT roTeeHaTa
XpaHa. ToBa e 0cobeHo BAPHO, aKo M1acTMacoBo
$hOoNMo NoKpMBa ropHaTa YacT U APbXKUTE Ha CbAa
3a roteeHe. Moxe Aa ca HeobXoAMMU PbKOXBaTKM 3a
n3BaXaaHe Ha cbaa.

3a ga HamManuTe pucka OT 3anasBaHe BbB
BbTPELUHOCTTa Ha dypHaTa:

a) He roTBeTe xpaHaTa U3NMLWHO AbNAro. BHumMaTenHo
cnepete dypHaTa, ako XapTUeHW, nNnacTMacoBu
W Apyrv ropumm maTepuanu ca nocrtaBeHn BbB
BbTPELIHOCTTA 3a Y/IeCHABAHE Ha roTBEHETO.

b) OTcTpaHeTe MeTanHUTE APBXKU Ha TOpOUUKKTE,
npeau Aa rv nocraBuTe BbB dypHaTa.

c) Ako MaTepuanuTe BbTpe BbB dypHaTa ce 3anansT,
oCTaBeTe BpaTaTa 3aTBOpPeHa, U3K4eTe
OT KOHTaKTa Ha eflekTpuyeckaTa Mpexa uim
npeKkbCHeTe 3aXpaHBaHETO OT LeHTpanHoTo Tabno/
naHena 3a npekbcBaHe Ha Bepurarta.
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PABOTA C KOHTPOJIHUA NAHEN

S

Potato
i

Popcorn

Microw

STOP

Cancel

Defrost/clock Grill

START

~

30

AVCNNEN

MNoka3Ba YacoBHWKa, BPEMETO 3@ rOTBEHE U
HacTpolikaTa.

DEFROST

M3nonseanTe T103m 6yTOH, 3a Aa pa3Mpas3unTe xpaHaTta
3a onpeaeneHo BpeMe Uan cnopep TersoTo

MICROW.
M3non3eanTe 103mn 6yTOH, 3a Aa n3bepeTe cTeneHTa
Ha MOLLHOCT.

YACOBHUK

3aapbxTe 103K 6YTOH 3a 3 CeKyHau, 3a Aa CBepuTe
YacoBHMKa.

Grill

N3nonsearite T03M 6YyTOH, 3a Aa nlbepeTe cTeneHTa
Ha MOLUHOCT Ha rpuna.

NMKOHKMN

M3nonseaiiTe Te3n 6yTOHM, 3a A3 3a4aAETe BPEMETO
WY TErN0TO Ha XpaHaTa M Aa usbeperte nporpamure
32 aBTOMATMUHO FOTBEHE.

STOP/CANCEL

N3nonsearite T03M 6YyTOH, 3a Aa CNpeTe uimn
OTMEHUTEe HacTpoMKaTa. 3a4pbXTe 3a 3 CeK. 3a
3aluTa 3a aeua.

START/+30 SEC

N3nonseavte T03M 6yTOH, 3a Aa cTapTupaTte 6bp30
roteeHe 3a 30 cekyHAn, Aa yBenn4nTe BpeEMeTO 3a

roteeHe ¢ 30 cekyHAM (C BCAKO HaTUCKaHe) unun aa
NOTBbPAUTE HACTPOMKUTE 3@ rOTBEHE.

1. Cucrema 3a 6e3onacHo
3aK/1lo4YBaHE Ha BpaTaTa

2. lpo3opel Ha dpypHaTa
3. NpbCcTeH

4. CTbK/1eH NOAHOC

5. KOHTponeH naHen

6. BrnHoBoa (Monsa, He npeMaxBanTe
cntoeHaTa nnactvHa, nokpmealla
BbJIHOBOAA)

Pewetka 3a rpun ([a ce n3nonsea
CaMo C PyHKUMS rpua nnm
KOMOMHMPaHO roTBEHE U Aa ce
NOCTaBn BbPXY CTbKAEHWUS NOAHOC)



MWKPOBbBJ/IHOBA
OYHKLUNA

Nma peceT HMBa Ha MMKPOBbBJIHOBA MOLLHOCT - 100P,
90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P u 10P.
3aBbpTeTe KONYeTo No-A40y, 3a Aa YBENMYUTE Unn
HaManuTe BpeMeTo 3a FOTBEHE B AMANA30Ha OT
0:10 no 60:00. Cnen usbopa Ha BpeMe 3a roTBeHe
HaTucHeTe 6yToHa “START/+30s”, 3a fa craptmpa
dypHaTa. 3ByKOB curHan we ob6o3Haumn Kpas Ha
paboTtaTa.

HIGH 100% 1 90% MoaxoasLwo 3a
M3X0AHa MOLLHOCT 6bP30 ¥ LSNOCTHO rOTBEHE
M.High 80% 1 70% Moaxoaswo 3a
g M3X0AHa MOLLHOCT cpenHo 6bp30 roTBeHe
Med 60% mn 50% Moaxoasuwo 3a
M3X0AHa MOLLHOCT 3afylwaBaHe Ha xpaHaTa
M.Low 40% v 30% Moaxoasawo 3a
' M3X0AHa MOLLHOCT pa3MpassiBaHe Ha xpaHaTta
LOW 20% n 10% Moaxoadwo 3a
M3X0AHa MOLLHOCT noAAbpXaHe Ha TonanHaTa

/\ BHUMAHME

a. MakcumanHoTo BpeMe 3a paboTa, KOeTo MoXe Aa
ce 3apaze, e 60 MUHYTH.

b. Hukora He BktoYBalTe dypHaTa npasHa.

c. Mpu MakcMMaaHa MUKPOBBLIHOBA MOLLHOCT
dbypHaTa aBTOMaTUUHO LIe HaManu MOLWHOCTTa
cnep onpeaeneHo BpeMe Ha roTBeHe, 3a Aa
YABKM €KCNI0aTaLMOHHUSA XUBOT.

d. Ako o6bpHeTe xpaHaTa no BpeMe Ha paboTa,
HaTucHeTe 6yToHa START/+30s BeaHbX 1
npeaBapuTesHO 3agajeHaTta npoueaypa 3a
rOTBEHE Lie NPOABIIXKM.

e. AKo Bb3HaMepsBaTe Aa M3BaAUTE XpaHaTa npeau
npeaBapuTenHO 3aAaleHoTo BpeMe, TpsibBa Aa
HaTUCHeTe egHokpaTHo 6yToHa STOP/CANCEL,
3a Aa aHynupaTe npeaBapuTesHO 3ahajeHaTa
npoueaypa v Aa u3berHete HenpeaHaMepeHa
paboTa npu crneaBawa ynorpeba.
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PASMPA3ABAHE YPE3
DEFROST/CLOCK

Mma aBa pexunma Ha pasmpassisaHe, dEF1 n

dEF2, cvoTBeTHO. dEF1 e 3a pa3mpassaBaHe
cnopepn Ternoto, a dEF2 e 3a paampassBaHe 3a
onpegeneHo spemMe. HaTtucHeTe 1031 6YTOH, 3a Aa
n3bepete pasmpassiBaHe cnopej TernoTo uam 3a
ornpegeneHo BpeMe 1 Ha AUCMes LWe ce usseae
~dEF1” vnn ,dEF2”. 3aBbpTeTe KON4YeTo, 3a Aa
n3bepeTe TErNOTO HA XpaHaTa Wi BPEMETO 3a
pa3MmpassBaHe. [lnana3oHbT 3a Ternoto Ha dEF1

e ot 100 g no 1500 g, a MakCcMManHuUAT BpeMeBMn
AvanasoH 3a dEF2 e 60:00. Cneg n3bopa Ha
BPEMETO WM TErNOTOo 3a pa3MpassiBaHe HaTUCHeTe
byToHa “START/+30s”, 3a ga ctaptmpa ¢ypHaTa.
3BYKOB curHan we ob6o3Haum kpas Ha paboTtata.

B pexxum dEF1 3a pa3mpassiBaHe Cnopej TersnoTo
e npo3By4u 3BYKOB CUIrHas, 3a Aa BU NOAKAHU Aa
obbpHeTe xpaHaTa No BpeMe Ha pa3Mpa3siBaHETo.

ETO 1 HAKOJIKO CbBETa 3a pa3MpassiBaHe Ha
XpaHaTa:

3a pa3mpassBaHe C AuanasoH Ha TersoTo

dEF1
ot 100 po 1500 g.

dEF2 | MakcMmanHoTO BpeMe 3a pasMmpassasaHe e 60:00.




YACOBHMK
(24-YACOB LIMKbBI)

/\ BHUMAHME

a. Heobxoanmo e ga ce o6bpHe xpaHaTta no Bpeme
Ha paboTa, 3a Aa ce NoCTUrHe eAHOpoAeH edexT.

b. O6nkHOBEHO pa3sMpa3saBaHeTO Ce Hyxzaae oT
noBeye BpeMe OT TOBa 3a FOTBEHe Ha XpaHaTa.

C. AKO XpaHaTa MOXe [a Ce pexe C HOX, NpouecbT
Ha pa3Mpa3daBaHe MOXe Aa Ce€ CYHUTA 3a 3aBbpLUEH.

d. MMKpOBbB/IHUTE NPOHMKBAT Ha OKOJ10 4 cM B
NOBEYETO XpaHMw.

e. PasaMpaseHaTta xpaHa TpsibBa Aa ce KOHCYMMpa
Bb3MOXHO Hail-CKOpO, He ce npenopbyBa Aa ce
BpblUa B XaAMHWK U Aa Ce 3aMpassiBa OTHOBO.

B peXuM Ha roTOBHOCT HaTUCHETE U 3a4pbXTe
6ytoHa “DEFROST/CLOCK"” 3a noBeue oT 3 cekyHau,
3a Aa BneseTte B UHTepdeica 3a cBepsiBaHe Ha
YyacoBHMKaA. B cblLOTO BpeMe YacoBeTe Ha AUcChes
e muraT. YacoBeTe MoraT Aa 6baaT CBEpEHMU
ypes 3aBbpTaHe Ha konueTo. Cnej cBepsiBaHe Ha
yacoBeTe HaTucHete 6yToHa ,START/+30s” 3a
KpaTKo, 3a Aa NPEBK/IOUYNTE B peXunma 3a cBepsiBaHe
Ha MUHYTUTE. MUHYTUTE MoraT Aa 6baaT CBEPEHMU
ypes 3aBbpTaHe Ha konyeTo. Cnea 3aaaBaHe Ha
MUHYTUTE HaTucHeTe byToHa ,START/+30s” 0THOBO,
3a Aa M3ne3eTe 0T pexunuma Ha cBepsiBaHe.
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ABTOMATWYEH PEXXNM

Mma ocem aBTOMaTUyHM nporpamu A.1~A.8,
HA TOTBEHE

KapTtodwu, Macra, Muua, MykaHku, 3eneH4vyum,
Hanutkun, Meco n Pnba. HatnucHete 6ytoHa “MeHio0”
HEKOJIKOKpaTHO, 3a aa nsbepete xenaHaTta
nporpama, cfef KoeTo 3aBbpTETE KOMYETO, 3a Aa
nsbepete Ternoto. Cneg nsbopa Ha TeraoTo 3a
roTBeHe HaTucHete 6yToHa “START/+30s”, 3a aa
cTapTupa ypHaTa. 3ByKOB cuMrHasn e 0603Hauum
Kpas Ha paboTaTa.

Ouvcnnen Bup HauuH Ha npuroTBsiHe
A1 Potato OnuunoHanHoTo Terno e
' (KapTodu) 250g,500gmn750¢g
A2 Pasta OnumMoHanHoTo Terno e
' (Nacra) 50g,100gmn150g
A3 Pizza OnumoHanHoTo Terno e

' (Muua) 200gun400g
A4 Popcorn OnunoHanHoTo Terno e
' (MykaHkK) 100 g
AS Vegetable OnuuoHanHoTo Terno e
' (3eneHuyun) 200 g, 400gun 600¢g
Beverage OnuunoHanHoTo Terno e
A.6 (Hanwn?m) 1 yawa, 2 yawm nnm 3 vawwm,
okosno 250 ml Bcska.
A7 Meat OnumoHanHoTo Terno e
' (Meco) 200 g,400gun 600g




/\ BHUMAHME

a. TemnepaTypaTa Ha XpaHaTa nNpean roTBeHe
Tpsbea aa 6vae 20-25°C. MNMo-Bucoka nam
Nno-HMCKa TeMNepaTypa Ha xpaHaTa npeau
roTBEHEe e U3NCKBa yBeInYaBaHe uam
HaMmansiBaHe Ha BPEMETO 3a FOTBEHE.

b. TemnepatypaTa, Ternoto n ¢opmaTa Ha
XpaHaTa [0 rosisiMa CTeneH Lie NoBavsaT
BbpPXY rOTBEHETO. AKO € YCTaHOBEHO HSIKaKBO
OTK/IOHEHME CMPSIMO FOPHOTO U3UCKBaHE,
MOXEeTe Aa HacTpouTe BPEMETO 3a FOTBEHE
3a Hal-a4o06bp pesynTart.

OYHKUNA TPUT Nma Tpu pexwnma 3a rpun: G, C-1 n C-2.
Te ca rpun, koMbuHaumsa 1 oT rpun u
MWKPOBBLJIHOBO rOTBEHE U KOMBUMHaUMSA 2 oT
rpyva U MMKPOBBIHOBO roTBeHe. HaTtncHeTe 6yToHa
»Grill” npoabmxuTenHo, nsbepeTte xenaHUa pexunm
W cnep ToBa 3aBbpTeTe KOMNYEeTo, 3a Aa 3ajafeTe
BPeMeTo 3a rotBeHe. MakCcMManHOTO BpeMe,
KOeTo Moxe Aa 6bae BbBeaeHo, e 60:00.
Cnep BbBeXxaaHe Ha BPEMETO 3a FrOTBEHe
HaTucHeTe 6yToHa .“START/+30s", 3a na
cTapTupa dypHaTa; LWe Npo3By4n 3BYKOB CUrHan,
3a Aga noakaHu ga obbpHeTe xpaHaTa no Bpeme
Ha npoueca Ha neyeHe. 3ByKOB CUrHan e
0603Haum kpas Ha paboTaTa.

HarpeBaTenHusT eNeMeHT Ha rpuia ce BK/IKOYBa Mo
BpeMe Ha paboTa. MoaxoasLlo e 3a BbpTEHE Ha TbHKY
napyeTa Meco, HafleHULM, NMUIELKK Kpunua, Thbid Kato
ce nony4yasa xybas 3arap.

KoMbrHaums oT rotBeHe Ha KOHBEKLMOHEH rpun v
MUKPOBBSHU. 30% MUKpPOBBAHM U 70% rpun.

KoMbuHaums oT rotBeHe Ha KOHBEKLUMOHEH rpun u

C-2
MWKPOBBSIHW. 55% MUKPOBBAHW 1 45% rpun.
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MPETOIMIAHE YPE3
REHEAT/ECO

®YHKUNA ECO

/\ BHUMAHME

B pexuM Ha rpus BCMYKM 4acTu Ha dypHaTa
KaKTO M pelieTkaTa u CbAoBeTe 3a roTBeHe
MOXe Aa ce HaropewsT. BHumasaliTte, korato
n3Baxgarte Hewo oT dypHaTa. M3non3ssante
pebenn pbKOXBaTKU UM KYXHEHCKN pbKaBuum,
3a aa NMPEOOTBPATUTE U3TAPAHNA.

DyHKUMATa 3@ NPETONJISHE € MNMaBHO 3a Y/IeCHeHMe
Ha noTpebuTenuTe Npu 3aTonasgHe Ha XpaHaTa
crnopen TernoTo WM. 3aBbpTeTe KOMYeTo, 3a Aa
nsbepete NoAXoAALWOTO TEr/I0 Ha XpaHarTa.
N360pbT 3a Terno moxe aa 6bae 200 g, 400 g,
600 g, 800 g n 1000 g. Cnep n3bopa Ha TernoTo
HaTucHeTe 6yToHa “START/+30s"”, 3a na ctapTmpa
dypHaTa. 3ByKOB curHan we ob6o3Haumn Kpas Ha
paboTtaTa.

B pexXvM Ha roToOBHOCT HaTUCHETE U 3a4pbXTe
6yToHa Reheat 3a 3 cekyHaun, 3a Aa BKAKOUUTE
ECO un gucnnesaT we ce u3kawuun. MNpun BraoYeHa
dyHkumsa ECO, HaTucHeTe npomn3BosieH 6yToH, 3a
Aa 9 U3KJUuTE.



CMUPAHE

START/+30S

B npoueca Ha HacTpolika MoXeTe Aa HaTUCHeTe
6ytoHa “STOP”, 3a na OTMEHUTE HACTPOMNKUTE

W [Ja Ce BbpHETE B PEXWM Ha rOTOBHOCT. B
npoueca Ha paboTa Ha MMKPOBbBJIHOBaTa dypHa,
MOXeTe Aa HaTucHeTte 6yTtoHa “STOP”, 3a pa
HanpasuTe naysa. B peXwuMm Ha roTOBHOCT MOXeTe
Aa HaTucHeTe 6yToHa “STOP” 0THOBO, 3a Aa
OTMEHUTE CDYHKLLVIHTa M Aa Ce€ BbPHETE B PEXWUM Ha
FOTOBHOCT.

Cnepn nsbopa Ha BpeMe 3a roTBEHE HaTUCHETe
6yTtoHa “START/+30s”, 3a na ctaptupa dypHaTta
He3abaBHO. B pexum Ha paboTa MoxeTe Aa
HaTucHete 6yToHa “START/+30s", 3a na
yBENMUNTE BpeMeTo. HaTucHeTe BeAHbX, 3a

na yBenunuute ¢ 30 cekyHAN, HO peXMMUTE Ha
aBTOMATM4YHUM NporpaMn N pasMpassiBaHe criopej,
TEernoTo He No3BoNsiBaT peryinpaHe Ha BPEMETO.
B pexuM Ha naysa MoXeTe Aa HaTUCHeTe 6yToHa
“START/+30s"”, 3a Aa NpoAb/IXU MUKPOBBL/IHOBATA
dypHa NpeanLllHnS peXnM Ha roTBeHe.
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EKCIMPEC

®YHKUNA 3A 3ALLNTA
HA OELIA

B pexwuM Ha roTOBHOCT, Cfiej KaTo XpaHaTa e
CNOXeHa un BpaTaTa e 3aTBOpeHa, HaTUCHeTe
6ytoHa ,START/+30s”, 3a pa craptupate 6bp30
MUKpOBbSIHOBaTa pypHa. BpemeTo 3a paboTta

no noapasbuparHe e 30 cekyHaun. B npoueca Ha
pabota HaTucHeTe 6yToHa ,START/+30s"” BeAHBX
3a 30 cekyHaM. 3BYKOB CUrHasn e 0603Haum kpas
Ha paboTaTa.

M3non3BaiiTe Ta3un GyHKLUMA, 3@ Aa 3aK10UnTe
KOHTPO/IHUS MaHes, Korato nouncrearte ¢ypHaTa,
Unu 3a Aa npefoTBpaTUTE NOM3BaAHETO M OT Aeua
6e3 Haa30p. B To3M pexunM BCMUKM 6YTOHM ca
HEaKTUBHM.

1) 3apaBaHe Ha 3awmTa 3a geua: B pexum Ha
rOTOBHOCT HaTucHete 6yTtoHa ,,STOP” 3a
rnoseye oT 3 CeKyHAau. (DYHKLI,VIFITa 3a 3alunTa
Ha Aeua ce BKAK4YBa N BCUYKU 6YTOHa Ha
MUKpPOBbBbJIHOBATa (PypHa CTaBaT HEAKTUBHM.

2) OTMsiHa Ha 3awuTa 3a geua: B pexum Ha
aKTMBHa 3allMTa 3a Aela HaTUcHeTe 6yToHa
~STOP” 3a noBeye oT 3 cekyHaun, 3a Aa
OTMeHUTe dyHKUMATA.



NMPEMOPBKUN OTHOCHO CbAOBETE

CunHo ce npenopbYBa U3MN0A3BaAHETO Ha CbAOBE,
KOUTO Ca NoAaxoAasim u 6e3onacHu 3a roTBeHe
B MMKpOBb/IHOBa (pypHa. Han-o6wo kasaHo,

Cbll0BETE, KOWUTO Ca U3paboTeHU OT TEPMOYCTOMUMBa

KepaMuka, CTbK0 MM naacTtMaca, ca noaxoasim
3a roTBeHe B MMKpOBb/SIHOBa dypHa. Hukora He
M3rnon3BamnTe MeTaJHUTE CbAOBE 3@ MOTBEHE C
MUKPOBBJ/IHU U KOMOMHUPAHO rOTBEHE, Tb KaTo
MMa BEPOATHOCT Aa Bb3HUKHE UCKpa. MoxeTe aa
HanpasuTe cnpaBka C TabnuuaTta no-4ony.

Martepuan | Mukpo-
P P Fpun | Kombu Benexkun
Ha CcbAaa BbJIHN
Hukora He u3non3eaiite
Torno- KepaMU4HU Cb0BE, KOUTO
yCcTON4YMBa Oa Ha ik} P !
ca AeKOpupaHn € MeTasHm
Kepamuka
pbboBe unmn ca rnasupaqu
Tonno- He Moxe fa ce usnonssa
yCcTonuymMBa [Oa He He [ABbNrO BPEME 3a roTBeHe B
nnacrmaca MWUKPOBbB/IHOBA (PypHa
Tonno-
YCTOYMBO Oa Oa ik}
CTbKII0
He Tps6Ba aa ce
13non3ea npu roteeHe
Monun-
Ha MEeco WS KOTNeTH,
€TUIEHOBO Ha He He 9
bonmo TbI KaTO NMpekoMepHaTa
TemnepaTypa Moxe Aa
HaBpeau Ha $onnoTo
PewweTkara Ha rpuna
Pewwertka 3a MOXe Aa Cce U3non3sa
He [a Oa A
rpun CaMo B PeXWM rpun u
KOMBUHMPaH.
He TpsibBa aa ce usnonssa
MeTaneH B MUKPOBBJIHOBA Ha.
He He He P byp
cbA MWKpPOBBIHUTE HE MoraT
[la NPOHMKBAT npe3 MeTar.
Cnaba Tonn0ycToMYMBOCT.
He mMoxe fa ce n3nonsea
Jlak He He He A
3a roTBeHe Nnpw BUCOKa
Temnepartypa.
Cnaba Tonn0yCTOMYMBOCT.
BambykoBo
He mMoxe fa ce n3nonsea
ObpBO U He He He
3a roTBeHe Nnpw BUCOKa
Xaptus
Temnepartypa.
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CbBETU 3A TOTBEHE

CnepHuTe hakTopu MOXe Aa oKaxaT BUsIHUE
BbpPXY pe3yNiTaTuTe OT FOTBEHETO:

Moape>xkaaHe Ha xpaHaTa

MNMocTaBeTe No-AebenvTe napyeta OTKbM BbHLUHATA
CTpaHa Ha CbAa, NO-TbHKMTE MapyeTa KbM LEeHTbpa
W pasnpeaeneTe paBHOMepHO. He rv 3acTbnBaiiTe,
aKo e Bb3MOXHO.

MpoAb/MKUTENHOCT HA BPEMETO 3a roTBeHe

3anoyHeTe roTBEHETO C HAaCTpoliKa 3a KpaTko
BpeMe, oLleHeTe pe3y/TaTa cnef usTuyaHe Ha
BPEMETO U 0 YAb/KETE Criopes AeNCTBUTENHUTE
HYy>au. MpekaneHo AbLAroTo roTBeHe MoXe Aa
npean3BunKa 3aAnMaBaHe UK 3arapsHe.

PaBHOMepHO roTeBeHe Ha XpaHaTta

XpaHa kaTto nune, xambyprep unnu nbpxona Tps6sa
na ce o6bpHe BEAHDBX MO BpeEME Ha roteseHe. B
3aBMCMMOCT OT BWAA Ha XpaHaTa, ako € NPUIoXnmo,
pa3bbpkaliTe 9 OTBbH KbM LIeHTbpa Ha CbAa BEOHBX
WK ABa MbTW MO BPEMe Ha roTBEHe.

OcraBeTe BpeMe 3a MNoKown

Cnep KaTo M3Teye BPEMETO 3a roTBeHe, OCTaBeTe
XpaHaTa BbB (ypHaTa 3a NoAxoAasiiy nepuoa ot
BpeMe. TOBa Lie MO3BOMM 3aBbpLUBAHE HA LMKbLA
Ha roTBEHE M MOCTEMNEHHO OX/IaXAaHe.

FOTOBHOCT Ha XpaHaTa

LIBETbT 1 TBbPAOCTTa Ha XpaHaTa cnomaraT Aa

ce onpeaenu fanu e rotoBa, KakTo 1 creaHuTe

npusHaLm:

- 3nun3a napa oT usi0TO CbAbpXaHWe, He caMo OT
KpauwaTta

- MunewknTe cTaBm MoraT fiIecHo Aa 6baaT
OTCTpaHEeHU

- CBMHCKOTO WJ/TM NMUELLIKOTO MECO HSAMAT Mpu3Haum
3a@ HanM4ne Ha KpbB

- PubaTta e MaToBa M MOXE JIECHO A CE pa3ufieHM C
BUMLA



NOoAAPBXXKA

CbAoBe OT NMpoKepaMUYeH MaTepuan

3a 3annyaHe

KoraTo u3non3sesaTe Cbj 3a 3anuyaHe nnm
CaMoOHarpssaul ce cbAa, BUHaru nocraesanTe
TOﬂl'IOYCTOVI‘-IVIB M301aTOpP KaTto Hanpumep
nopuenaHoBa YMHUA noa Hero, 3a Aa
npeaoTespaTtnTe NoBpeaa Ha BbpTAllaTa Ce€ OCHOBa U
BbpPTALLNA CE NPBCTEH.

Moaxoaswo 3a MUKPOBBbHOBA (hypHa
nonneTuneHoso ponmo

KoraTo rotBute XpaHa C BUCOKO CbAbpXXaHne Ha
Ma3HWHW, He NO3BOSIABANTE MOSIMETUIIEHOBOTO
¢donno Aa Bnese B KOHTAKT C XpaHaTa, Tbil KaTo
MOXe [a ce pa3Tonu.

Moaxoasawm 3a MUKPOBbJIHOBA (bypHa
nJacrMacoBu CbAoBe

HskoM noaxoAsaLM 3a MUKPOBBIHOBa dypHa
nJacTMacoBu CbA0BE MOXE Aa He ca NoAXoAsLLM

3a roTBEHE Ha XpaHu C BUCOKO CbAbpXaHWE Ha
MasHWHM 1 3axap. Cblo Taka He TpsbBa Aa ce
npesvLaBa BPEMETO 3a NpeaBapuUTEeNIHO 3arpsiBaHe,
NMOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO 3@ MPUroTBSIHE Ha
ACTMeTO.

CEPBU3HO OBCJ/TY)XKBAHE
Mpean Aa ce CBbpXKeTe CbC CEPBM3, NPOBEPETE CIEAHOTO:

1. NocraBeTe egHa Yawa Boga (npubnusutenHo 150 mn)
B CTbK/IeHWLa BbB PypHaTa u 3ateBopeTe Aobpe BpaTarTa.
JNamnata Ha dypHaTa TpsibBa Aa yracHe, ako BpaTtaTta € 3aT-
BOpeHa npasunHo. OctaseTe dypHaTa Aa paboTn 3a 1 MUH.

2. CeeTBa nu namnarta Ha dypHaTa?
3. PaboTtu nu oxnaxaawmaT BeHTUnaTop?

(MocTaBeTe pbkaTa Cv BbpXy 3aAHUTE BEHTUNIALMOHHU
OTBOpPM.)

4. BbpTW N Ce CTbKIEHUAT NOAHOC?

(CTbKIEHMAT NOAHOC MOXE Aa ce BbpTM MO Nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTpesika Ui obpaTHO. ToBa € CbBCEM
HOpMarsiHo.)
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5. BogaTta BbB (pypHaTa ropewia sm e?

AKO OTroBOPbBT Ha HAKOM OT rOPHUTE BbMNPOCK €
~HE”, Monsi, npoBepeTe KOHTaKTa U npeanasutens c
n3MepBaTesnieH ypea.

AKO KOHTaKTbT 1 NpeanasutensT GyHKUMOHUpaT
npaeunHo, CBLPXETE CE C HA-B/IM3KMS
OLOBPEH CEPBM3EH LIEHTBP.

MPEANA3HUN MEPKU 3A OBCJ1Y)KBAHE
BHUMAHMUE MNKPOBBJIHOBA PAANALINA

1. KoHAeH3aTopbT 3@ BUCOKO HamnpexXeHue oCTaBs
3apaj cnea M3KuBaHe; npean Aonup CBbpxeTe
HaKbCO OTPMLIATENIHUSA U3BOA Ha BUCOKOBOTOBUS
KOH/ZIEH3aTOp KbM LIACUTO Ha dypHaTa

(n3non3BanTe O0TBEpPTKA), 3@ Aa ce ocBoboam
3apagbT.

2. No BpeMe Ha ob6cny)XBaHETO No-A0NYy n3bpoeHuTte
yacTtm mMoraT Aa 6baaTt npemMaxHaTu 1 aa nagat
OOCTbMN A0 NoTeHUManu c HanpexeHune Hag 250 V.

@® MarHeTpoH

@ BurcokoBoATOB TpaHcdopMaTop
@ B1COKOBONTOB KOHAEH3ATOpP

@ BurcokoBoATOB AMoA

@ BurcokoBONTOB Npeanasuren

3. CnegHUTE yCnoBust MoraT Aa NMPUUYMHST HEHYXHO
n3nbyBaHe OT MMKPOBBJIHOBaTa (hypHa Mo BpeMe Ha
obcnyxBaHeTo.

o HenpaBuaHO MOHTMPaHe Ha MarHeTpoH;

[ HenpaBWAHO CbryiacyBaHe Ha 3aK/lOYBAHETO Ha
BpaTaTa, NaHTaTa Ha BpaTaTa M BpataTta,

@® HenpaBuWnHO MOHTMpaHe Ha ornopaTa Ha
npeBKo4YBaTenNA,

@ BparaTta, yrIbTHEHMETO Ha BpaTaTta uUau Koprnyca
ca nospeaeHu.



TEXHUYECKN
XAPAKTEPUCTUKN

¢

PA3SMEPU 3A
NHCTAJIMPAHE

KoHCYyMaUUs Ha €NEKTPOEHEPTIMSA tovvvueirneirernainenns
............................... 220-240 V ~50 Hz, 1100 W

M3XOAHA MOLLHOCT tvvvvveriererrerrerrnrrersnrensenns 700 W
(o] ZFa S oY o 1=T=T i <Y 2 800W
PaboTHA UYECTOTA ..vuvneieeiiieieieiieenes 2450 MHz
BbHLIHM pa3MepU ........vvueens 456 x 264 x 353 mm
KanaumTeT Ha QYpPHATA ..cocvvvvevnernennnns 20 nutpa
Terno cnep pasonakoBaHe ........... Mpubn. 10,5 kg
HMBO Ha WYM coiviiiiiiiiiiiineaaens Lc < 61 dB (A)

To3n ypea iMa MapKupoBKa Cbr/lacHO
eBponencka aupektuBa 2012/19/EC OTHOCHO
M3XBbPJZISHETO HAa U3MNOJZI3BAHO €JIEKTPUYECKO
M enekTpoHHo o6opyaBaHe (WEEE).

Ta3u MapkuMpoBKa npeacTaBJisiBa
o603HaueHMe 3a BaJIMAHOCT B ussa EBpona Ha
Bb3MOXXHOCTTA 3a BpbliaHe U peuuKanpaHe
Ha M3MOJI3BaHO €JIEKTPUUYECKO U €IEKTPOHHO
o6opynBaHe.

min 85 cm
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PAONO CMYLLEHWA MukpoBbiiHOBaTa ypHa MOXe Aa NpUYUHK
CMyLLeHns Ha paavo, TB nnun nogobHo obopyasaHe.

AKO HacCTbNuM CMyLLleHMe, TO Moxe aa 6bae
OTCTPpaHEHO UK HaMaNeHo 4Ype3 cnegHuTe AGVICTBI/IFI.

a) MouuncreTe BpaTaTa M ynabTHABaWUTE
NOBBPXHOCTW Ha pypHaTa.

b) Nocrasete paavo, TB unn apyroto obopyasaHe
Bb3MOXHO Hali-ganeye oT MMKPOBb/IHOBATa
dypHa.

C) M3nonsBanTe NoAXoAsALWO UHCTannpaHa
aHTeHa 3a paguoTo, TeneBmnsopa 1 T.H., 3a Aa
npunemarte CUneH CUrHan.

3ANA3BAME C/ NMPABOTO HA BCAKAKBU
MPOMEHW BE3 1A BJINAEM BbPXY PABOTATA
HA YPEJA.

Hisense
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Vazeny zakazniku

NAVOD K POUZITE

Upfimné vam dékujeme za vas nakup. Vérime, ze brzy
najdete dostatek dtikaz{, Ze se na nade produkty mizete
opravdu spolehnout. Abychom usnadnili pouzivani
zarizeni, pripojujeme tento komplexni navod k pouziti.

Pokyny by vam mély pomoci seznamit se s novym
spotiebiCem. Pfed prvnim pouzitim spotiebice si je
prosim peclivé prectéte.

V kazdém pripadé se ujistéte, Zze vam byl spotiebic
dodan neposkozeny. Pokud zjistite a jakékoli poskozeni
zplsobené prepravou, kontaktujte svého obchodniho
zastupce nebo regionalni sklad, odkud byl produkt
dodan. Telefonni Cislo najdete na potvrzeni o doruceni
nebo balicim listé.

Pfejeme vam hodné potéseni z vaseho nového
domaciho spotrebice.

PFistroj pro domaci pouziti k ohfevu potravin

a napojt pomoci elektromagnetické energie,
pouze pro vnitfni pouziti.

Tyto pokyny jsou uréeny pro uZivatele.

Popisuji spotiebic a jak ho pouzivat. Jsou ale uréeny také
pro ostatni podobné typy spotiebicti, proto miZete najit
nékteré popisy funkci, které se na vas spotrebi¢ nemusi
vztahovat.

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli zmény a chyby v
navodu k pouZiti.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Nikdy se nedotykejte ploch spotreblcu
urcenych k vareni nebo ohrivani. Béhem
provozu se zahfivaji. Udrzujte déti v

bezpecne vzdalenosti. Hrozi nebezpedi
popaleni!

Zdroj mikrovinného zareni a vysoké
napéti. Neodstranujte kryt.

VAROVANI! Zafizeni a jeho pfistupné &asti se
béhem pou2|van| zahrlvaJ| Dbejte, abyste se
nedotkli varnych prvkl. Déti mladsi 8 let by se k
zarizeni nemély priblizovat, pokud nejsou pod
neustalym dohledem dospélého. Dohlédnéte na
to, aby si se spotrebicem nehraly déti.

Déti starSi osmi let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi a rozumovymi schopnostmi
¢i s nedostatkem znalosti a zkusenosti mohou
tento spotrebic pouzivat pod odpovidajicim
dohledem, nebo pokud byly pouceny o bezpec¢ném
pouzivani spotfebice a chapou nebezpeci spojena s
jeho pou2|van|m

Dé&ti si se spotiebicem nesmé&ji hrat. Citéni a
uzivatelskou udrzbu by nemély provadét déti,
pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.

Udrzujte zarizeni a jeho kabel mimo dosah déti
mladsich 8 let.

¢ VAROVANI: Je-li spotiebit provozovan v
komblnovanem rezimu, mohou déti pouzivat
troubu z ddvodu generovanych teplot pouze
pod dohledem dospélého.

(Plati jen pro pristroje s funkci grilu)



¢ UPOZORNENI: Pokud jsou dvitka nebo té&snéni
dvirek poskozené, trouba se nesmi pouzivat,
dokud ji neopravi kvalifikovana osoba.

¢ VAROVANI: Pro kohokoli jiného, nez
kompetentni osobu je nebezpecne provadét
jakékoli servisni nebo opravné operace, které
zahrnuji odstranéni krytu poskytujicimu
ochranu pred vystavenim mikrovinné energii.

¢ VAROVANI: Tekutiny a jiné potraviny se nesméji

ohfivat v uzavifenych nadobach, protoze ty
mohou explodovat.

e Dohlédnéte na to, aby si se spotrebi¢em nehraly
déti.

* Neodstranujte nozicky trouby a neblokujte
vétraci otvory trouby.

e Pouzivejte pouze nadobi vhodné pro
pouziti v mikrovinnych troubach.

¢ Pfi ohrivani potravin v pIastovych nebo
paplrovych nadobdch troubu kvlli moZnosti
vzniceni hlidejte.

» Pokud se vyskytne kour, ihned vypnéte
pristroj a zastrcku vytahnéte ze zasuvky;
dvirka nechte oteviena a pripadny ohen
uhaste.

¢ Mikrovinny ohfev napoji mize mit za
nasledek opozdeny erupcni zavreni, proto je
pri manipulaci s nadobou nutna opatrnost.

e Obsah lahvi na krmeni a nadob na détskou
vyzivu je tfreba pred konzumaci promichat nebo
protrepat a zkontrolovat teplotu, aby nedoslo k
popaleni.
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» Vejce ve skorapce a celd natvrdo uvarena vejce
by se neméla ohrivat v mikrovinnych troubach,
protoze mohou explodovat, a to i po ukonceni
mikrovinného ohrevu.

o Kdyz C(istite povrchy dvirek, tésnéni, vnitrek
trouby, pouzivejte pouze jemné neabrazivni
Cistici prostfedky nebo mydla a nandasejte je
pomoci houbic¢ky nebo jemného hadriku.

e Troubu je treba pravidelné Cistit a odstranovat
veskeré zbytky jidla.

e Pokud nebudete troubu udrzovat v Cistém stavu,
mohlo by to vést ke zhorSeni povrchu, coz by
mohlo nepfiznivé ovlivnit Zivotnost spotrebice a
pripadné vést ke vzniku nebezpecné situace.

e Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt
vymeénén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem
nebo podobné kvalifikovanymi osobami, aby se
zabranilo nebezpedi.

* Nenechavejte kabel viset pres okraj stolu nebo
pracovni desky.

» Abyste zabranili nebezpeci, nikdy zarizeni
nepripojujte k externimu casovemu spinaci nebo
systemu dalkoveho ovladani.

e Nikdy sami nevymeénujte zarovku uvnitf trouby.
Vzdy ji musi vyménit sluzba Hisense.

» Nedistéte zarizeni parnimi Cistici,
vysokotlakymi CistiCi, ostrymi predméty,
abrazivnimi Cisticimi prostredky a houbickami
ani odstranovaci skvrn.



BEZPECNOSTNI
NAVODY PRI
KAZDODENNIM
POUZIVANI PRISTROJE

V dalSim textu jsou uvedena nékterd pravidla a bezpecnostni
opatieni, na kterd stejné jako u jinych pristrojd musi byt bran
zietel, aby pfistroj fungoval bezvadné, ucinné a dlouhodobé bez
probléma:

L

Pokud je mikrovinna trouba v cinnosti, musi byt sklenény
talif, drzaky valce, spojka a drazky vzdy na svém misté.
Nepouzivejte troubu pro zadné jiné Ucely nez pro pfipravu
jidel; v mikrovinné troubé nesuste obleceni, papir nebo
jiné predméty a nepouziveijte ji pro sterilizaci.

Nikdy nezapinejte troubu, pokud je prazdna, protoze

byste ji mohli poskodit.

V mikrovinné troubé neskladujte zadny predmét: napf.

papir, recepty atd.

Nevarte pokrmy s blanou nebo slupkou, napf. vajecné

Zloutky, brambory, kufeci jatra atd., aniz byste predtim

blanu nebo slupku na vice mistech pfed varenim propichli.

Nevkladejte zadné predméty do otvorl na vnéjsi strané

trouby.

Nikdy nedemontujte ¢asti trouby, napf. patky, zamek,

Sroubky atd.

Nevarte pokrmy pfimo na sklenéném talifi v troubé. Nez

pokrm vlozite do trouby, dejte jej do vhodné nadoby.

DULEZITE - Kuchyfiské nadobi, jehoZ pouZiti v mikrovinné

troubé je zakazano:

- Nepouzivejte kovové panve nebo nadoby s kovovymi drzadly.

- Nepouzivejte nadobi s hranami potazenymi kovem.

- Nepouzivejte papirem potaZzené kovové dratky k zavirani
igelitovych sacka.

- Nepouzivejte nddobi z melaminu, protoze obsahuje
materidl, ktery absorbuje mikrovinné paprsky. To mize
zpUsobit, e nddoba praskne nebo se spali, kromé toho
mdZe zpomalit rychlost ohfivani nebo vareni.

- Nepouzivejte nadobi bez vhodné ochrany, ktera je
uréena k pouzivani v mikrovinné troubé.

Nepouzivejte ani uzaviené nadobi s rukojeti.

- Nepfipravujte pokrmy nebo napoje v nadobi se zizenym
okrajem, napf. lahev, kterd mdze pfi ohivéani prasknout.

- Nepouzivejte klasické teploméry na maso a
cukrovi.

- Pouzivat mlzete pouze teploméry, které jsou uréeny k
pouziti v mikrovinnych troubéach.

Pomicky pro mikrovinnou troubu pouzivejte pouze v

souladu s navody jejich vyrobce.

Nepokousejte se v mikrovinné troubé smazit potraviny.

Dbejte na to, aby se v troubé ohral pouze obsah nadoby, a

ne samotna nadoba, ve které se obsah nachazi.
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M@zZe se totiz stat, ze po nadzvednuti poklicky se
obsah v nadobé odparfuje nebo z néj strikaji kapky,
prestoze samotna poklice neni horka.

Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte teplotu pokrmu,

obzvlast pokud je pokrm uréen détem.

Doporucujeme vam, abyste nikdy neochutnavali

pokrmy pfimo z trouby. Nejdfive nddobu vyjméte a

obsah promichejte, aby se teplota rovhomérné

rozdélila.

Pokrmy, které obsahuji emulzi omastku a vody,

napt. polévkovy zaklad, museji v troubé& z{stat jesté

30 az 60 sekund po vypnuti. Vyvar prestane vfit a

nebude bublat, pokud jej promichate, nebo do néj

vloZite polévkovou kostku (napf. masox).

PFi pripravé pokrm{ dévejte pozor, aby se nékteré

druhy pokrm{, napF. védnoéni pudink, marmelada

nebo mleté maso, neohidly pfilis rychle. K ohfivani
nebo vareni pokrmd, které obsahuji vétsi mnozstvi
tuku, nepouzivejte umeélohmotné nadobi.

Pom{cky, které pouzivéte pti ptipravé pokrmd v

mikrovinné troubé, se mohou velmi zahrat, protoze

pokrmy vylucuji teplo. Zejména to plati v pfipadé,
kdy je horni ¢ast nadoby prikryta umélohmotnou
poklici nebo krytem. Na pfeneseni takové nadoby
budete potfebovat kuchyriské rukavice.

Abyste snizili riziko pozaru v mikrovinné troubé:

a) Neprevaruite jidlo. Peclivé kontrolujte pribéh
ohfivani, pokud se v troubé nachazeji papirové
nebo umélohmotné pomticky, piipadné nadobi z
hoflavého materialu.

b) Nez polozite sac¢ek do mikrovinné trouby,
odstrante dratky, které slouzi k jeho uzavirani.

c) Pokud predmét v troubé zacne hofet, nechte
dvifka trouby zavfena, vypnéte troubu, vytahnéte
zastréku ze zasuvky nebo vypnéte hlavni pojistku
na pojistkovém panelu.



FUNKCE OVLADACIHO PANELU

~
DISPLE]
Zobrazuje hodiny, dobu vareni a nastaveni.
ROZMRAZOVANI

p%) %: ?‘% Toto tlacitko pouzijte k rozmrazovani jidla podle
¢asu a hmotnosti.

NIz w; MIKROV.

Popcorn  Vegetable  Beverage Toto tlacitko pouzijte k vybéru Urovné
mikrovinného vykonu.

S o G HODINY

feat - Reheat/ECO- Fish Toto tladitko podrite po dobu 3 sekund pro
nastaveni hodin.

Microw. Defrost/clock Grill Gr-ll

e Toto tlacitko pouzijte k vybéru Grovné vykonu
grilu
IKONY

@ @ Tato tlacitka pouzijte k nastaveni ¢asu a
hmotnosti jidla a k vyb&ru programd
automatického menu.

pak START STOP/ZRUSIT

o Toto tladitko slouZi k zastaveni nebo zrudeni
nastaveni. Podrzte 3 sekundy pro détskou
pojistku
START/+30 SEK

Toto tlacitko pouzijte k rychlému spusténi vareni
po dobu 30 sekund, ke zvyseni doby vareni o 30
sekund (kazdym stisknutim) nebo k potvrzeni
nastaveni vareni.

Bezpecnostni systém zamykani dvifek
Okno trouby

Valcovy krouzek

Sklenény taliF

Kontrolni panel

VInovod (neodstranujte prosim slidovou
desku zakryvajici vinovod)

ouhwne

Grilovaci rost (pouzijte pouze pro gril nebo
pro kombinovanou funkci a umistéte na
sklenény téc.)
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FUNKCE
MIKROVLNNY

Existuje deset urovni palebné sily, 100P, 90P,
80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P a 10P.
Otocenim nize uvedeného ovladace
prodlouzite nebo zkratite dobu vareni, Casovy
rozsah lze vybrat od 0:10 do 60:00. Po zadani
doby vareni zahajte praci stisknutim tlacitka
~START/+30s". BzuCivy zvuk oznamuijici

dokonceni operace.

VYSOKY 100 % a 90% (Pouzitelné pro rychlé a
vystupni vykon dlkladné vareni)
0 o W, , v s . .
Strednd stl)kfna 70% vystupni \(/I;?Zrz];;elne pro stredne rychle
vysoky Y
0, 0, G I3 v 7 v I3 o
Stredni 6(,) % a 50 % vystupni (Po,uv2|telne pro vareni pokrmu
vykon v pare)
. v |40%a30% (Pouzitelné pro rozmrazovani
Stredne vystupniho vykonu otravin)
nizky ystup y p
NiZKY 20%a10% (PouZitelné pro udrzeni tepla)
vystupniho vykonu
/\ POZOR

a.Maximalni ¢as, ktery lze nastavit, je 60
minut.

b. Nikdy nepouzivejte troubu, pokud je
prazdna.

c. Pfi maximalnim mikrovinném
vykonu trouba po urcité dobé vareni
automaticky snizi vykon, aby se
prodlouzila zZivotnost.

d. Chcete-li béhem provozu jidlo otodit,
stisknéte jednou tlacitko
START/+30s



ROZMRAZOVANI
/ HODINY L
ROZMRAZOVANI

a nastaveny postup pfipravy bude
pokracovat.

e. Pokud mate v umyslu vybrat jidlo pred
stanovenym casem, musite stisknout
~STOP/CANCEL". Stisknéte jedenkrat
tlacitko ,STOP/CANCEL" a vymaze se
prednastaveny postup, abyste zabranili
nedmysinému pouziti pfi dalsi pripravé.

Existuji dva rezimy odmrazovani, dEF1 a
dEF2. dEF1 pro odmrazovani podle
hmotnosti a dEF2 pro odmrazovani podle
casu. Stisknutim tohoto tlacitka vyberete
odmrazovani podle hmotnosti nebo
podle ¢asu a na displeji se zobrazi
,dEF1" nebo ,dEF2". Otocenim knofliku
vyberte hmotnost jidla nebo dobu
rozmrazovani. Hmotnostni rozsah dEF1
je od 100 do 1500 g a maximalni ¢as
dEF2 je 60:00. Po vybéru hmotnosti
nebo ¢asu rozmrazovani na spusténi
provozu stisknéte tlacitko
"START/+30s". Bzucivy zvuk oznamujici
dokonceni operace. V rezimu
rozmrazovani dEF1 podle hmotnosti se
ozve pipnuti, které vyzve jidlo k otoceni
béhem rozmrazovani. Nize jsou uvedeny
nékteré rady ohledné doby rozmrazovani
potravin:

dEF1 Pro rozmrazovani je hmotnostni rozsah od 100 g do 1500 g.

dEF2 Pro rozmrazovani je maximalni ¢as 60:00.
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HODINY

(24hodinovy
format)

/N POZOR

a. Aby se dosahlo jednotny ucinek, je
tfeba jidlo béhem procesu rozmrazovani
prevratit.

b. Rozmrazovani obvykle trva delSi dobu
jako konec€na priprava jidla.

c. Pokud se jidlo da krajet nozem,
proces rozmrazovani lze povazovat za
dokonceny.

d. Mikroviny proniknou do hloubky 4 cm
ve vetsiné potravin.

e. Rozmrazené jidlo by se mélo
konzumovat co nejdfive, nedoporucujeme
je vracet zpét do lednice a znovu
zmrazovat.

V pohotovostnim rezimu stisknéte a podrzte
tlaCitko ,DEFROST/CLOCK" déle nez 3
sekundy pro vstup do rozhrani pro nastaveni
hodin. Sou¢asné obrazovka blika v hodinach.
Hodinu Ize nastavit otac¢enim knofliku. Po
nastaveni hodiny stisknéte kratce tlacitko
"START/+30s" pro prepnuti do rezimu
nastaveni minut.

Minuty Ize nastavit otacenim knofliku. Po
nastaveni minut stisknéte znovu tlacitko
"START/+30s" pro opusténi rezimu

nastaveni.



AUTOMATICKE
VARENI

K dispozici je osm automatickych menu
A.1~A.8:

brambory, téstoviny, pizza, popcorn,
zelenina, napoje, maso a ryby. Opakovanym
stisknutim tlaCitka ,Menu* vyberte
pozadovanou nabidku a poté otaCenim
ovladaCe vyberte hmotnost nabidky. Po
vybéru hmotnosti vafeni na spusténi provozu
stisknéte tlaCitko "START/+30s". BzuCivy

zvuk oznamuijici dokonceni operace.

Displej Druh Metoda

Al Brambory | Volitelnd hmotnost je 250 g, 500 g a 750 g

A.2 Téstoviny | Volitelnd hmotnost je 50 g, 100 g a 150 g

A3 Pizza Volitelnd hmotnost je 200 g a 400 g

A4 Popcorn Volitelnd hmotnost je 100 g

A5 Zelenina Volitelnd hmotnost je 200 g, 400 g a 600 g

AG N&poj L/;;i;e);noéolr;}%togtsgeélééIek, 2 Salky nebo 3 Salky,
A7 Maso Volitelnd hmotnost je 200 g, 400 g a 600 g

A.8 Ryba Volitelnd hmotnost je 200 g, 400 g a 600 g
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FUNKCE grilu

A
POZOR
a. Teplota jidla pfed vafenim by méla byt
20-25 °C. VysSi nebo nizsi teplota jidla
pred vafenim by vyZadovala prodlouzeni
nebo zkraceni doby vafeni.

b. Teplota, hmotnost a tvar jidla do zna¢né
miry ovlivni uCinek vareni. Pokud se zjisti
odchylka od faktoru uvedeného v nabidce
vySe, mlzete Cas vareni upravit tak, abyste
dosanhli nejlepsiho vysledku.

Existuji tfi rezimy grilovani: G, C-1 a C-2.
Jsou to gril, kombinace 1 gril a mikrovinné
vareni a kombinace 2 gril a mikrovinné
vareni. Nepretrzité tisknéte tlacitko ,,Gril",
vyberte pozadovany rezim a poté
otacenim knofliku nastavte dobu vareni.
Maximalni ¢as, ktery lze zadat, je 60:00.
Po zadani doby vareni stisknéte tlacitko
,START/+30s" pro zahdjeni prace, ozve se
pipnuti, které vyzve jidlo k otoeni béhem
grilovani. Bzucivy zvuk oznamujici

dokonceni operace.



Gril, topné téleso bude béhem provozu pod napétim. Coz
G je pouzitelné pro rolovani tenkého masa nebo veprového
masa, klobasy, kureci kFidla, protoze Ize ziskat dobrou
hnédou barvu.

c1 Kombinace grilovani a mikrovinného vareni. 30 % Casu
mikrovinného vykonu a 70 % Casu grilovani.

c-2 Kombinace grilovéni a mikrovinného vareni. 55% ¢asu

mikrovinného vykonu a 45% Casu grilovani.

OPETOVNY
OHREV /

OPETOVNY
OHREV ECO

ECO

/\ POZOR

V rezimu grilovani mohou byt vSechny Casti
trouby, stejné jako rost a varné nadoby velmi
horké. Pfi vyjimani jakéhokoli pfedmétu z trouby
budte opatrni. Pouzivejte silné chiiapky nebo
utérky, abyste zabranili POPALENIM.

Funkce opétovného ohrevu slouzi hlavné
k usnadnéni ohrivani jidla podle
hmotnosti  jidla, otacenim  knofliku
vyberte vhodnou hmotnost jidla, volitelné
hmotnosti jsou 200 g, 400 g, 600 g, 800
g a 1000 g . Po vybéru hmotnosti zahajte
praci stisknutim tlacitka , START/+30s".
BzucCivy zvuk oznamujici dokonceni
operace.

V pohotovostnim rezimu stisknéte a
podrzte tlacitko ,Reheat" (opétovny
ohrev) po dobu 3 s pro zapnuti ECO a
displej se vypne. PFfi zapinani ECO
stisknéte libovolné tlac¢itko pro vypnuti
funkce ECO.
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STOP

START/+30s

V procesu nastavovani vareni muzete
stisknutim tlacitka ,STOP“ zrusSit nastaveni a
vratit se do pohotovostniho stavu. V procesu
mikrovinné trouby Ize praci pozastavit
stisknutim tla¢itka ,STOP®. V pohotovostnim
stavu muzete opétovnym stisknutim tlacitka
STOP*  funkci zrusit a vratit se do

pohotovostniho stavu.

Po nastaveni doby vareni nebo
hmotnosti pokrmu stisknéte tlacitko
~START/+30s" pro okamzité spusténi
mikrovinné trouby. V pracovnim stavu
lze stisknutim tlacitka ,START/+30s"
prodlouzit cas, jednim stisknutim
prodlouzit 30 sekund, ale rezim
nabidky a rezim rozmrazovani
hmotnosti nelze nastavit ¢as. Ve stavu
pauzy mUlZzete stisknutim tladitka
~START/+30s" pokracovat Y
mikrovinné troubé pred rezimem

vareni.



EXPRES

FUNKCE DETSKEHO
ZAMKU

V pohotovostnim rezimu po vlozeni jidla
a zavreni dvirek stisknéte tlacitko
,START/+30s" pro rychlé spusténi
mikrovinné trouby. Vychozi pracovni
doba je

30 sekund. Béhem prace stisknéte
jednou tlacitko "START/+30s" na 30
sekund. Bzucivy zvuk oznamujici

dokonceni operace.

Tuto funkci pouzijte k uzamceni
ovladaciho panelu pfi Cisténi nebo k tomu,
aby déti nemohly troubu pouzivat bez
dozoru. V tomto rezimu jsou vsSechna

tlacitka nefunkcni.

1) Nastaveni zamku: V pohotovostnim
rezimu stisknéte tlacitko "STOP" na déle nez
3 sekundy, funkce détské pojistky se
zablokuje a zadna tlaCitka mikrovinné trouby
nelze ovladat.

2) ZruSeni zamku: Ve stavu détskeé pojistky
stisknéte tlacitko ,STOP“ na déle nez 3
sekundy, abyste zruSili funkci détské
pojistky.
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SMERNICE K NADOBI

Dlrazné se doporucCuje pouzivat nadoby,
které jsou vhodné a bezpecné pro vareni v
mikrovinné troubé. Obecné feCeno, nadoby,
které jsou vyrobeny z Zaruvzdorné
keramiky, skla nebo plastu, jsou vhodné pro
mikrovinné vareni. Nikdy nepouZzivejte
kovové nadoby pro mikrovinné vafeni a
kombinované vareni, protoze by mohlo dojit
k jiskfeni. MUzZete si vzit odkaz na nize
uvedenou tabulku.

Material nadoby Mikroviny Gril | Kombi. | Pozndmky

Nikdy  nepouZivejte

Tepelné odolna keramiku, kterd je

Ano Ano | Ano

keramika zdobend kovovym
okrajem nebo
« , Nelze  pouzit pro
'gg;(telne odolny Ano Ne Ne dlouhodobé vareni v
mikrovinné troubé
Tepelné odolné Ano Ano | Ano
sklo
Nemélo by se
pouzivat pFi vareni
Plasticka folie Ano Ne Ne masa nebo kotlet,

protoze prilisna
O v v .
teplota muze poskodit

Grilovaci  rost Ize
Grilovaci rost Ne Ano | Ano pouZivat pouze Vv
reZimu arilovdni a

Nesmi se pouzivat v
mikrovinné  troubé.
Kovovd nadoba | Ne Ne | Ne Mikroviny ~ nemohou
proniknout kovem.

Spatna tepelnd

lak Ne Ne Ne odolnost. Nelze pouzit
pro vareni pfi vysoké
tenloté
Spatna tepelnd
Bf;\mbusové, Ne Ne |Ne 0d0|n0§t. [\lejge poui,l't
drevo a papir pro vareni pfi vysoké

teploté




TIPY NA VARENI

Nasledujici faktory mohou ovlivnit vysledek
vareni:

Usporadani potravin

Hrubé kousky ulozZte na okraj varné nadoby,
tenCi kousky do stfedu. Kousky rozlozte
rovhomérné, neméli by se kfizit nad sebe.

Doba ohrevu

Zacnéte kratkou dobou ohfevu. Zkontrolujte
vysledek, podle toho upravte zbyvajici €as.
Provareni mlze vést k tvorbé koufe a pozaru.

Rovnomérné vareni

Jidlo, jako je kufe, hamburger nebo steak,

by se mélo béhem vareni jednou otocit.

V zavislosti na druhu jidla, pokud je to vhodné,
béhem vareni jednou nebo dvakrat promichejte
z vnéjSku do stfedu pokrmu

Nechte odstat

Po uplynuti doby vareni nechte jidlo v troubé
dostatecné dlouhou dobu, aby mohl dokoncit
svUj cyklus varfeni a pozvolnym zplsobem
vychladnout.

Pokud je jidlo hotové

Barva a tvrdost potravin pomahaiji urcit, kdy

jsou hotové. Mimo jiné:

-z hotové potraviny stoupa rovhomeérné para
ze vSech ¢asti,

- klouby dribeze Ize snadno pohybovat,

- vepfové nebo dribezi maso nevykazuje
Zadné stopy krve,

- ryba je nepfehledna a da se vidliCkou
snadno délit.
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PROVOZ

Browningova misa

Pfi pouziti nadoby na hnédnuti nebo
samoohievné nadoby pod ni vzdy umistéte
tepelné odolny izolator, jako je porcelanovy talif,
aby nedoSlo k poSkozeni otoCného talife a
oto€ného krouzku.

Plastova folie vhodna do mikrovinné
trouby

Pfi vafeni potravin s vysokym obsahem tuku
nedovolte, aby se plastovy obal dostal do
kontaktu s potravinami, protoZe by se mohl
roztavit

Plastové nadobi vhodné do mikrovinné
trouby

Nékteré plastové nadobi vhodné do
mikrovinné trouby nemusi byt vhodné pro
vareni potravin s vysokym obsahem tuku a
cukru. Rovnéz nesmi byt pfekroCena doba
pfedehfivani uvedena v navodu k pouziti
pokrmu

SERVIS

Nez zavolate servis, zkontrolujte prosim

nasledujici.

1. Vlozte jeden Séalek vody (cca 150 ml) do
sklenéné odmeérky do trouby a pevné zaviete
dvifka. Osvétleni trouby by mélo zhasnout,
pokud jsou dvifka spravné zaviena. Nechte
troubu pracovat 1 min.

2. Sviti zarovka trouby?

3. Funguije chladici ventilator?
(Polozte ruku na zadni ventilaéni
otvory.)

4. Otaci se otocny talif?



(Otocny talif se mize otacet ve sméru nebo
proti sméru hodinovych rucicek. To je docela
normaini.)

5. Je voda uvnitf trouby horka?

Pokud je odpovéd na nékterou z vySe
uvedenych otazek ,NE“, prosim
zkontrolujte zasuvku a pojistku v
elektroméru.

Pokud zasuvka i pojistka funguji spravné,
KONTAKTUJTE NEJBLIZSiI SCHVALENE
SERVISNi STREDISKO.

SERVISNI ZARUKA
Pozor: MIKROVLNNE ZARENT

1. Vysokonapétovy kondenzator zUstava po
odpojeni nabity; zkratujte zapornou svorku
vysokonapétového kondenzatoru k Sasi trouby
(pouzijte Sroubovak), aby se pfed dotykem
vybila.

2. Béhem servisu mohou byt nize
uvedené dily odstranény a umoznit pfistup
k potencialu nad 250 V k zemi.

e Magnetron

e \Vysokonapétovy transformator

e \/ysokonapétovy kondenzator

e VVysokonapétova dioda

e \/ysokonapétova pojistka

3. Nasledujici podminky mohou zpUsobit

nepfimérené vystaveni mikrovinam béhem
Servisu.
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SPECIFIKACE

2

ROZMERY PRO
INSTALACI

e Nespravna montaz magnetronu;

e Nespravné sladéni dvefniho zamku,
dverniho zavésu a dvefi;

e Nespravna montaz drzaku spinace;

e Doslo k poSkozeni dvefi, tésnéni
dvefi nebo krytu.

Spotreba el. energie ................. 220-240 V ~50 Hz, 1100 W
LY Ao o PP 700 W
Grilovaci topné teleS0........vvviiviiiiiiiiii e 800 W
FUNKCNi freKVENCE. ...u v 2450 MHz
VNE&JSI rOZMErY ..evvveeiiiiiiieiieieeeeans 456 x 264 x 353 mm
ObJem trouUbY .vvvvvevieeiiiii e ee e 20 litrd
Hmotnost bez obalu ..........cocoveveiiiinninnes Priblizné 10,5 kg
Hladina hluku .......coooiiiiiii Lc <61 dB (A)

Tento pristroj je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2002/96/ES o elektrickém a
elektronickém odpadu (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).

Smérnice obsahuje nafFizeni o sbéru a nakladani s
odpadky elektrického a elektronického charakteru,
které plati v EU.

min 85 cm

P




Poruchy funkce Mikrovinna trouba mize zpdsobit poruchu funkce vaseho
ptijimacd radiového nebo televizniho pfijimace, popf. jinych
(interference) obdobnych pfistroju. V prfipadé, Ze se vyskytne
interference, mizete tuto poruchu snizit, pfipadné zcela
odstranit, nasledovné:
a) Ocistéte dvere a povrch tésnéni v troubé.
b) Umistéte ruseny pfijimac¢ co mozna nejdale
od mikrovinné trouby.
c) Své radio nebo televizi vybavte vhodnou
anténou, kterou umistéte tak, aby zajistila silny
pfijem signalu.

VYHRAZUJEME ST PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJ{
VLIV NA FUNKCNOST SPOTREBICE.

Hisense
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MIKROWELLENHERD

SEHR GEEHRTER KUNDE

GEBRAUCHSANLEITUNG

Wir danken Ihnen herzlich fir Ihren Einkauf. Wir glauben ...
dass Sie bald den Beweis dafiir haben werden, dass Sie
sich auf unsere Produkte wirklich verlassen kénnen. Um
den Umgang mit dem Gerat zu erleichtern, legen wir
diese ausfihrliche Bedienungsanleitung bei.

Die Anleitung soll Ihnen helfen, sich mit Ihrem
neuen Gerat vertraut zu machen. Bitte lesen Sie
diese sorgfaltig durch, bevor Sie das Geradt zum
ersten Mal verwenden.

Bitte stellen Sie in jedem Fall sicher, dass Ihnen das
Gerat unbeschadigt ibergeben wurde. Wenden Sie sich
bei Feststellung von Transportschaden an Ihren
AuBendienstmitarbeiter oder an das Regionallager, aus
dem das Produkt geliefert wurde. Die Telefonnummer
finden Sie auf der Quittung oder dem Lieferschein.

Wir winschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen
Haushaltsgerat.

Das Haushaltsgerat zum Erwarmen von
Dil Speisen und Getrianken mit elektromagnetischer
Energie, ausschlieBlich fir den Innenbereich.

Diese Anleitung ist fir den Anwender bestimmt.

Sie beschreibt den Ofen und wie man ihn benutzt. Sie
gilt auch fir unterschiedliche Geratetypen, daher finden
Sie moglicherweise Funktionsbeschreibungen, die auf
Ihr Gerat nicht zutreffen.

Wir behalten uns das Recht auf eventuelle Anderungen und
Fehler in der Gebrauchsanleitung vor.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Berihren Sie niemals die Oberflachen von
Heiz- oder Kochgeraten. Sie werden
wahrend des Betriebs hei. Halten Sie

Kinder in sicherem Abstand. Es besteht
Verbrennungsgefahr!

Mikrowellenenergie und Hochspannung!
Nehmen Sie die Abdeckung nicht ab.

WARNUNG! Das Gerat und seine zuganglichen Teile werden
wahrend des Gebrauchs heill. Achten Sie darauf, dass Sie die
Heizelemente nicht berihren. Kinder unter 8 Jahren missen
ferngehalten werden, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt. Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn diese das Gerat
gebrauchen und achten Sie darauf, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziliglich des
sicheren

Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder nicht mit dem Gerat
spielen lassen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, auBer sie sind alter als 8 Jahre und werden
beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel immer aulRer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

« WARNUNG: Wenn das Gerat im Kombinationsmodus
betrieben wird, sollten Kinder die Mikrowelle
aufgrund der hohen Temperaturen nur unter Aufsicht von
Erwachsenen benutzen; (nur fir das Modell mit Grillfunktion)
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WARNUNG: Wenn die Tur oder die Turdichtungen beschadigt
sind, darf die Mikrowelle nicht in Betrieb genommen werden,
bevor sie von einer sachkundigen Person repariert worden ist;

WARNUNG: Es ist gefahrlich, wenn eine nicht fachkundige
Person Wartungs- oder Reparaturtatigkeiten durchftihrt, bei
denen eine Abdeckung entfernt werden muss, die einen
Schutz gegen die Einwirkung der Mikrowellenenergie
gewahrt;

WARNUNG: Flissigkeiten und andere Lebensmittel dirfen
nicht in verschlossenen Behdaltern erhitzt werden, da sie
explodieren kénnen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

Entfernen Sie nicht die FiiBe der Mikrowelle, blockieren Sie
nicht die Luftzufuhr der Mikrowelle.

Nur Utensilien benutzen, die auch fiir den Gebrauch in
der Mikrowelle geeignet sind.

Wenn Sie Lebensmittel in Plastik- oder Papierbehdltern
erhitzen, sollten Sie den Mikrowellen-Ofen im Auge behalten,
da die Mdglichkeit einer Entflammung besteht;

Wenn Rauch austritt, schalten Sie das Gerat aus oder
ziehen Sie den Netzstecker und halten Sie die Tur
geschlossen, um Flammen zu ersticken;

Das Erhitzen von Getranken in der Mikrowelle kann zu
einem verzdgerten Eruptionssieden fihren, daher ist bei der
Handhabung des Behaélters Vorsicht geboten;

Der Inhalt von Flaschchen und Glasern mit Babynahrung muss
vor dem Verzehr umgerihrt oder geschittelt und die
Temperatur Gberprift werden, um Verbrennungen zu
vermeiden;



¢+ Eier in der Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht
in der Mikrowelle erhitzt werden, da sie explodieren kénnen,
auch wenn die Mikrowellenerhitzung beendet ist;

*» Verwenden Sie zum Reinigen der Turoberflache, der
Tirdichtung oder des Garraums nur milde, nicht scheuernde
Seifen oder Reinigungsmittel, die mit einem Schwamm oder
einem weichen Tuch aufgetragen werden.

+ Der Mikrowellen-Ofen sollte regelmaBig gereinigt und
Lebensmittelablagerungen entfernt werden;

o Wird der Mikrowellen-Ofen nicht sauber gehalten, kann dies zu
einer Verschlechterung der Oberflache fiihren, die sich negativ
auf die Lebensdauer des Gerats auswirken und madglicherweise
zu einer gefdhrlichen Situation fihren kann;

+ Bei Beschadigung des Anschlusskabels, darf dieses nur vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundendienst oder einer
entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden, um
einen Stromschlag zu vermeiden.

* Lassen Sie das Kabel nicht Giber den Rand des Tisches oder der
Arbeitsplatte hangen.

o SchlieBen Sie dieses Gerdat niemals an eine externe
Zeitschaltuhr oder ein Fernbedienungssystem an, um eine
gefahrliche Situation zu vermeiden.

o Ersetzen Sie niemals die Glihbirne im Inneren der Mikrowelle.
Es muss immer durch den Hisense-Service ersetzt werden.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit Dampfreinigern,
Hochdruckreinigern, scharfen Gegenstanden,
Scheuermitteln, Scheuerschwéammen und Fleckentfernern.
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SICHERHEITSHINWEISE
FUR DEN ALLGEMEINEN
GEBRAUCH

Nachfolgend finden Sie, wie bei allen Geraten, bestimmte Regeln
und Sicherheitsvorkehrungen, die Sie beachten sollten, um ein
optimales Ergebnis dieses Backofens zu gewahrleisten:

1. Fir den Betrieb der Mikrowelle missen der Glasteller, die
Rollenarme, die Kupplung und die Rollenschiene immer
an ihrem Platz sein.

2. Verwenden Sie die Mikrowelle nicht fir andere Zwecke
als die Zubereitung von Speisen, z. B. zum Trocknen von
Kleidung, Papier oder anderen Gegenstanden, die keine
Lebensmittel sind, oder zum Sterilisieren.

3. Betreiben Sie die Mikrowelle nicht im leeren Zustand.

Dies kénnte den Backofen beschéadigen.

4 Verwenden Sie den Garraum nicht fir die Aufbewahrung
von Papieren, Kochblichern usw.

5 Garen Sie keine von einer Membran umgebenen Lebensmittel,
wie Eigelb, Kartoffeln, Hihnerleber, u. a., ohne sie vorher
mehrmals mit einer Gabel anzustechen.

6. Stecken Sie keine Gegensténde in die Offnungen des duBeren
Gehauses.

7. Entfernen Sie zu keiner Zeit Teile der Mikrowelle wie FiBe,
Kupplungen, Schrauben usw.

8. Garen Sie die Speisen nicht direkt auf dem Glasteller. Legen
Sie die Speisen in/auf ein geeignetes Kochgeschirr, bevor Sie
sie in den Ofen schieben.

WICHTIG - KOCHGESCHIRR, DAS NICHT IN DER

MIKROWELLE VERWENDET WERDEN DARF

- Verwenden Sie keine Metallpfannen oder Geschirr mit
Metallgriffen.

- Verwenden Sie keine Gegenstdnde mit Metallverzierungen.

- Verwenden Sie keine papierummantelten Drahtbinder
fur Plastikbeutel.

- Verwenden Sie kein Melamingeschirr, da dieses einen Stoff
enthélt, der Mikrowellenenergie absorbiert. Dies kann dazu
fihren, dass das Geschirr Risse bekommt
oder verkohlt und verlangert die Garzeit.

- Verwenden Sie kein Centura-Geschirr. Die Glasur
ist nicht fur die Mikrowelle geeignet. Corelle
Livingware Tassen mit geschlossenem Henkel
sollten nicht verwendet werden.

- Kochen Sie nicht in Behaltern mit einer verengten Offnung,
wie z. B. einer Limonadenflasche oder einer
verschlossenen Olflasche, da diese beim Erhitzen in der
Mikrowelle explodieren kdnnen.

- Verwenden Sie keine herkdmmlichen
Fleisch- oder Zuckerthermometer.

- Es gibt Thermometer, die speziell fir das Garen in der
Mikrowelle geeignet sind. Diese kdnnen benutzt werden.

9. Mikrowellenutensilien sollten nur gem&aB den Anweisungen des
Herstellers verwendet werden.

10. Versuchen Sie nicht, Lebensmittel in diesem Ofen zu
frittieren.

1. Bitte denken Sie daran, dass ein Mikrowellenherd nur die
Flussigkeit in einem Behalter erwdrmt und nicht den Behalter
selbst. Auch wenn sich der Deckel eines Behélters nicht hei
anfihlt,



wenn er aus der Mikrowelle genommen wird, sollten Sie

daran denken, dass die darin befindlichen

Lebensmittel/Flissigkeiten beim Abnehmen des Deckels die

gleiche Menge an Dampf und/oder Spritzern freisetzen wie

beim herkémmlichen Kochen.

Priifen Sie die Temperatur von gekochten Lebensmitteln

immer selbst, vor allem, wenn Sie Lebensmittel/Flussigkeit

flr Sauglinge erhitzen oder kochen. Es ist ratsam,

Speisen/Flissigkeiten nie direkt aus der Mikrowelle zu

verzehren, sondern sie einige Minuten stehen zu lassen und

umzurihren, damit sich die Hitze gleichmaBig verteilt.

Speisen, die eine Mischung aus Fett und Wasser enthalten,

z. B. Briihe, sollten nach dem Ausschalten des Ofens noch

30-60 Sekunden in der Mikrowelle stehen. Dadurch kann

sich die Mischung absetzen und Blasenbildung verhindern,

wenn ein Loffel in die Speise/Flissigkeit gegeben oder ein

Brihwirfel hinzugefiigt wird.

Denken Sie beim Zubereiten/Kochen von

Speisen/Flussigkeiten daran, dass bestimmte Lebensmittel,

z. B. Weihnachtspudding, Marmelade und Hackfleisch, sehr

schnell heiB werden. Verwenden Sie beim Erhitzen oder

Kochen von Lebensmitteln mit hohem Fett- oder

Zuckergehalt keine Kunststoffbehalter.

Das Kochgeschirr kann aufgrund der von den erhitzten

Speisen Ubertragenen Warme heiB werden. Dies gilt

insbesondere, wenn Plastikfolie die Oberseite und die Griffe

des Utensils bedeckt hat. Méglicherweise werden Topflappen
bendtigt, um das Utensil zu handhaben.

Um die Feuergefahr im Innenraum zu vermindern:

a) Lassen Sie das Essen nicht zu lange garen. Gehen Sie
vorsichtig mit dem Mikrowellenherd um, wenn Sie
Papier, Plastik oder andere brennbare Materialien in den
Herd legen, um das Garen zu erleichtern.

b) Entfernen Sie die Drahtverschlisse von den Beuteln,
bevor Sie den Beutel in den Ofen schieben.

c) Wenn sich Materialien im Inneren der Mikrowelle
entzinden sollten, halten Sie die Tur geschlossen,
schalten Sie die Mikrowelle am Wandschalter aus oder
schalten Sie die Stromversorgung an der Sicherungs-
oder Leistungsschaltertafel aus.
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BEDIENUNG DES BEDIENFELDS

@ & @
Potato Pasta Pizza
)
N w;
Popcorn Vegetable Beverage

SR

Meat Reheat/ECO Fish

Microw Defrost/clock Grill

STOP START

Cancel +30 Sec

~

ANZEIGE
Zeigt Uhrzeit, Garzeit und Einstellung an.

AUFTAUEN

Verwenden Sie diese Taste, um die Lebensmittel nach

Zeit und Gewicht aufzutauen:

MICROW.

Verwenden Sie diese Taste, um die Leistungsstufe der
Mikrowelle auszuwahlen.

UHR

Halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedrickt, um die Uhr
einzustellen.

Grill

Verwenden Sie diese Taste, um die Grillleistungsstufe auszuwahlen
SYMBOLE

Verwenden Sie diese Tasten, um die Zeit und das
Lebensmittelgewicht einzustellen und die Auto-Meni-
Programme auszuwahlen.

STOPP/ABBRECHEN

Verwenden Sie diese Taste, um die Einstellung zu stoppen
oder abzubrechen. 3 Sekunden halten fiir die Kindersicherung
START/+30 SEC

Verwenden Sie diese Taste, um 30 Sekunden lang schnell zu
garen, die Garzeit um 30 Sekunden zu verlangern (mit
jedem Driicken) oder die Gareinstellungen zu bestéatigen.

Tar-Sicherheitsverriegelungssystem
Mikrowellenherdfenster

Drehring

Glasteller

Bedienfeld

Wellenleiter (bitte entfernen Sie
nicht die Glimmerplatte, die den
Wellenleiter abdeckt)

ovswN e

Grillgestell (Nur fir Grill- oder
Kombifunktion verwenden und auf
Glasteller stellen)



MIKROWELLENFUNKTION

Es gibt zehn Mikrowellen-Leistungsstufen, 100P, 90P,
80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P und 10P. Drehen

Sie den unteren Knopf, um die Garzeit zu erhéhen oder

zu verringern. Der Zeitbereich kann von 0:10 bis 60:00

eingestellt werden. Driicken Sie nach Eingabe der Zeit
die "START/+30s."-Taste, um den Betrieb zu starten.

Ein Summton meldet den Abschluss des Vorgangs.

HOCH 100 %  und 90 (Anwendbar fiir schnelles und
% Leistungsabgabe grundliches Kochen)
: 80 % und 70 % (Gilt fur mittleres
Mittelnoch Leistungsabgabe Express-Kochen)
0, 0,
Mittel 60 % und 50 % (Gilt fir das Dampfen von
Leistungsabgabe Lebensmitteln)
. . .1 40 % und 30 % (Gilt fir das
g/llttelnledrl Leistungsabgabe Auftauen von
Lebensmitteln)
NIEDRIG |20 % und 10 % (Gilt fiir das Warmhalten)
Leistungsabgabe
/I VORSICHT

a. Die maximal einstellbare Zeit betragt 60 Minuten

b. Betreiben Sie die Mikrowelle niemals leer.

c. Bei maximaler Mikrowellenleistung senkt
der Ofen die Leistung nach einer bestimmten
Garzeit automatisch,um die Lebensdauer
zu verlangern.

d. Wenn Sie das Essen wahrend des Betriebs drehen,
driicken Sie die Taste START/+30s einmal und der
zuvor eingestellte Garvorgang wird fortgesetzt.

73




ABTAUEN/

74

UHR ZUM ABTAUEN

e. Wenn Sie beabsichtigen, die Lebensmittel vor
Ende der zuvor eingestellten Zeit zu entfernen,
muss die Taste STOP/CANCEL einmal gedruckt
werden, um den voreingestellten Vorgang zu
I6schen, um eine unbeabsichtigte Bedienung bei
der nachsten Verwendung zu vermeiden.

Es gibt zwei Auftaumodi, dEF1 bzw. dEF2. dEF1 dient
fur das Auftauen nach Gewicht und dEF2 fir das
Auftauen nach Zeit. Driicken Sie diese Taste, um den
Abtauvorgang nach Gewicht oder Zeit auszuwahlen,
und der Bildschirm zeigt ,dEF1” oder ,dEF2” an. Drehen
Sie den Knopf, um das Lebensmittelgewicht bzw. die
Auftauzeit auszuwahlen. Der Gewichtsbereich von

dEF1 liegt zwischen 100 und 1500 g, und die maximale
Zeit von dEF2 betragt 60:00. Nachdem Sie das
Abtaugewicht oder die Abtauzeit ausgewahlt haben,
dricken Sie die Taste "START/+30s", um die Funktion
zu starten. Ein Summton meldet den Abschluss des
Vorgangs. Beim dEF1 Abtaumodus nach Gewicht ertont
ein Piepton, der daran erinnert, die Lebensmittel

wahrend des Abtauens umzudrehen.

Nachfolgend finden Sie einige Tipps zum Auftauen von
Lebensmitteln:

dEF1 Der Gewichtsbereich flir das Auftauen reicht von 100
g bis 1500 g.

dEF2 Fir das Auftauen betragt die maximale Zeit 60:00
Uhr.




UHR (24-Stundenuhr)

/N\VORSICHT

a. Um eine gleichmaBige Wirkung zu erzielen,
ist es notwendig, die Lebensmittel wahrend des
Betriebs umzudrehen.

b. Normalerweise dauert das Auftauen lénger als
das Garen der Lebensmittel.

C. Wenn die Lebensmittel mit dem Messer
geschnitten werden kdnnen, kann der
Auftauvorgang als abgeschlossen betrachtet
werden.

d. Die Mikrowelle dringt etwa 4 cm tief in die
meisten Lebensmittel ein.

€. Aufgetaute Lebensmittel sollten so schnell wie
mdglich verzehrt werden, es ist nicht ratsam, sie
wieder in den Klhlschrank zu legen und erneut
einzufrieren.

Driicken Sie im Standby-Modus die Taste
-DEF/MENU/CLOCK® langer als 3 Sekunden, um die
Benutzeroberflache zur Einstellung der Uhrzeit
aufzurufen. Gleichzeitig blinkt der Bildschirm in
Stunden. Die Stundenzeit kann durch Drehen des
Knopfes eingestellt werden. Driicken Sie nach dem
Einstellen der Stunde kurz die Taste ,START/+30s",
um in den Einstellungs-Minutenmodus zu wechseln.
Die Minuten kénnen durch Drehen des Knopfes
eingestellt werden. Driicken Sie nach dem
Einstellen der Minuten erneut die Taste
"START/+30s", um den Einstellungsmodus zu

verlassen.
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AUTOMATISCHES KOCHEN

Es gibt acht automatische Menus A.1 ~ A.8,

Kartoffeln, Pasta, Pizza, Popcorn, Gemise,
Getranke, Fleisch und Fisch. Driicken Sie die Taste
.,MenlU“ kontinuierlich, um das gewlinschte Meni
auszuwahlen, und drehen Sie dann den Drehknopf,
um das Gewicht des Menus auszuwahlen. Dricken
Sie nach Auswahl des Auftaugewichts die
"START/+30S"-Taste, um die Funktion zu starten.

Ein Summton meldet den Abschluss des Vorgangs.

Anzeige | Art Methode

A1 Kartoffeln | Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 250g,
500g und 750g

A.2 Pasta Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 50g,
100g und 150g

A3 Pizza Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 200g und
400g

A4 Popcorn Das zur Auswahl stehende Gewicht ist 100g

A5 Gemiise Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 200g,
400g und 600g

A6 Getrinke Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 1 Tasse,

} 2 Tassen oder 3 Tassen, jeweils ca. 250 ml.

A7 Fleisch Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 200g,
400g und 600g

A8 Fisch Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 200g,
400g und 600g




Grill-FUNKTION

& VORSICHT

a. Die Temperatur der Lebensmittel vor dem
Kochen sollte 20-25 °C betragen. Eine hohere oder
niedrigere Temperatur der Speisen vor dem Kochen
erfordert eine Erhéhung oder Verkiirzung der
Garzeit.

b. Die Temperatur, das Gewicht und die Form der
Lebensmittel haben einen groBen Einfluss auf den
Gareffekt. Wenn eine Abweichung von dem im
obigen Meni angegebenen Faktor festgestellt wird,
kbnnen Sie die Garzeit flr ein optimales Ergebnis
anpassen.

Es gibt drei Grillmodi: G, C-1 und C-2. Es sind: Grill,
Kombination 1 von Grill und Mikrowelle Kochen und
Kombination 2 von Grill und Mikrowelle Kochen.

Dricken Sie die Taste "Grill" kontinuierlich, wahlen Sie
den gewlnschten Modus und drehen Sie dann den Knopf,
um die Garzeit einzustellen. Die maximale Zeit, die
eingegeben werden kann, betragt 60:00. Nachdem Sie die
Garzeit eingegeben haben, driicken Sie die Taste
+START/+30s", um die Funktion zu starten. Es ertont ein
Piepton, um Ihnen zu sagen, dass das Grillgut wahrend
des Grillvorgangs umgedreht werden muss. Ein Summton,

meldet den Abschluss des Vorgangs
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Gril, das Heizelement wird wahrend der Betriebszeit
eingeschaltet. Das ist fiir das Drehen von diinnem Fleisch oder

G Schweinefleisch, Wurst, Hihnerfligel, da man so eine gute
braune Farbe erhalten kann.
C-1 Kombination aus Grill und Mikrowelle. 30 % Mikrowelle und

70 % Grill.

c-2 Kombination aus Grill und Mikrowelle. 55 % Mikrowelle
a und 45% Girill.

REHEAT/ECO REHEAT
(Aufwdrmen)

ECO

&VORSICHT

Im Grillmodus koénnen alle Mikrowellenteile sowie das
Gestell und die Kochbehalter sehr heil} werden. Seien
Sie vorsichtig, wenn Sie Gegenstande aus der
Mikrowelle nehmen. Verwenden Sie dicke Topflappen
oder Ofenhandschuhe, um VERBRENNUNGEN ZU
VERMEIDEN.

Die Aufwarmfunktion dient hauptsachlich dazu, es
Benutzern zu erleichtern, Lebensmittel entsprechend
dem Gewicht der Lebensmittel zu erwarmen, indem sie
den Knopf zu drehen, um das entsprechende Gewicht
der Lebensmittel auszuwahlen. Die Gewichte, die zu
Auswahl stehen, sind 200 g, 400 g, 600 g, 800 g und
1000 g. Drucken Sie nach Eingabe der Zeit die
"START/+30s."-Taste, um de Funktion zu starten. Ein

Summton meldet den Abschluss des Vorgangs.

Halten Sie im Standby-Modus die Aufwadrmtaste 3
Sekunden lang gedriickt, um Eco einzuschalten, und das
Display erlischt. Dricken Sie beim Einschalten von Eco
eine  beliebige Taste, um die ECO-Funktion

auszuschalten.



STOPP

START/+30s

Sie kdénnen wahrend der Kocheinstellungen die
"STOP"-Taste dricken, um die Einstellungen
aufzuheben und in den Standby-Zustand
zurickzukehren. Wahrend des Betriebs des
Mikrowellenofens kann die "STOP-Taste" gedrickt
werden, um zu pausieren. Im Standby-Zustand kann
die "STOP"-Taste erneut gedriickt werden, um die
Funktion abzubrechen und in den Standby-Zustand

zuruickzukehren.

Driicken Sie nach dem Einstellen der Garzeit oder
des Lebensmittelgewichts die "START/+30s"-Taste,
um den Mikrowellenofen sofort zu starten. Im
Betriebszustand koénnen Sie die "START/+30s"-
Taste drlicken, um die Zeit zu verlangern. Dricken
Sie einmal, um die Zeit um 30 Sekunden zu
verlangern. Im Menimodus und im
Gewichtsabtaumodus kann die Zeit aber nicht
eingestellt werden. Im Pausenzustand kénnen Sie
die "START/+30s"-Taste dricken, um den
Mikrowellenherd vor dem Garvorgang weiterlaufen

Zu lassen.
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EXPRESS

KINDERSICHERUNG
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Dricken Sie im Standby-Modus nach dem Einlegen der
Speisen und SchlieRen der Tiur die Taste
S TART/+30s", um die Mikrowelle schnell zu starten.
Die Standard-Funktionsdauer ist

30 Sekunden. Dricken Sie wahrend des
Arbeitsprozesses die Taste ,START/+30s" einmal fir
30 Sekunden. Ein Summton meldet den Abschluss des

Vorgangs.

Verwenden Sie diese Funktion, um das Bedienfeld zu
sperren, wenn Sie die Mikrowelle reinigen oder damit
Kinder sie nicht unbeaufsichtigt benutzen kénnen. In

diesem Modus sind alle Tasten auf3er Betrieb gesetzt.

1) Sicherung einstellen: Wenn Sie im Standby-Modus
die "STOP"-Taste langer als 3 Sekunden drlicken, wird
die Kindersicherungsfunktion gesperrt, und keine der
Tasten des Mikrowellenofens kdnnen mehr bedient
werden.

2) Sicherung aufheben: Drlcken Sie im Zustand
der Kindersicherung die "STOP"-Taste langer als 3
Sekunden, um die Kindersicherungsfunktion
aufzuheben.



RICHTLINIEN FUR KOCHUTENSILIEN

Es wird empfohlen, nur Behalter zu verwenden, die
fur die Mikrowelle geeignet sind. Im Allgemeinen
sind Behalter aus hitzebestandigem Material wie
Keramik, Glas oder Kunststoff mikrowellengeeignet.
Benutzen Sie niemals Metallbehalter in der
Mikrowelle, sonst kann es zur Funkenbildung
kommen. Bitte richten Sie sich nach folgender

Tabelle.
(I;/Ieastenal Mikrowelle Grill | Combi | Anmerkungen
Behalters
Verwenden Sie niemals
Hitzbestandige Ja Ja Ja Keramik, die mit
Keramik Metallrand verziert oder
glasiert ist
. - Darf nicht fiar langer
Hltzebes?ndlger Ja Nein | Nein dauerndes Garen in
Kunststo Mikrowelle  verwendet
werden.
Hitzebestéandiges Ja Ja Ja
Glas
Sollte nicht fir das
Garen von  Fleisch
Plastikfolie Ja Nein | Nein benutzt werden, da
UbermafRige Hitze die
Folie beschadigen
kann.
Der Grillrost kann nur
Grillrost Nein Ja Ja im Grill- und
Kombinationsmodus
verwendet werden.
Sollte nicht in der
Mikrowelle  verwendet
Metallbehalter Nein Nein | Nein werden. Mikrowelle
kann nicht durch
Metall hindurch dringen.
Schlechthitzebestéandig.
Lack Nein Nein | Nein kann nicht far
Hochtemperaturgaren
verwendet werden
Schlechthitzebestéandig.
Bambus, Holz Nein Nein | Nein Kann nicht fir
) und Hochtemperatur-Garen
Papier verwendet werden
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KOCHTIPPS

Folgende Faktoren kdnnen das Kochergebnis
beeinflussen:

Anordnung des Garguts

Dickere Stiicke nach auf3en legen, diinnere Teile zur
Mitte hin und gleichmaRig verteilen.Gargut mdglichst
nicht Gberlappen lassen.

Garzeit

Beginnen Sie mit einer kurzen Garzeit, priifen Sie den
Garzustand nach Ablauf der eingestellten Zeit und
verlangern Sie sie nach Bedarf. Uberkochen kann zu
Rauch und Verbrennungen fihren.

GleichmiBiges Garen

Speisen wie Hahnchen, Hamburger oder Steaks

sollten einmal wahrend des Garens umgedreht

werden.

Je nach Art des Lebensmittels, falls zutreffend, wahrend
des Garvorgangs ein- oder zweimal von auf3en zur Mitte
der Schissel umriihren

Garqut ruhen lassen

Nach dem Garvorgang die Speise fiir eine angemessene
Zeit in der Mikrowelle stehen lassen, um den Garvorgang
zu abzuschlielten und damit das Gargut allmahlich
abkuhlt

Garzustand priifen
Farbe und Festigkeit des Garguts dienen zur
Bestimmung des Garzustands, wie beispielsweise:

- Dampf tritt iberall aus dem Gargut aus, nicht nur
aus dem Rand

-  Gefligelgelenke lassen sich leicht bewegen

-  Schweinefleisch oder Gefliigel zeigt keine Blutspuren

- Fisch ist nicht mehr durchscheinend und I&sst sich
leicht mit der Gabel zerteilen



WARTUNG

Braunungsteller

Wenn Sie ein Braunungsgefaly oder ein
selbsterwarmendes Material verwenden, stellen Sie
immer einen Warmeisolator, z. B. einen Porzellanteller
darunter, um Schaden durch Hitzeeinwirkung am
Drehteller oder am Rollenring zu vermeiden.

Mikrowellensichere Plastikfolie

Zum Garen von Speisen mit hohem Fettanteil, die
Folie auf keinen Fall in Beriihrung mit der Speise
bringen, da die Folie sonst schmelzen kénnte.

Mikrowellensicheres Plastikgeschirr

Manche mikrowellensichere Plastikbehalter sind nicht
zum Garen von sehr fetthaltigen oder zuckerhaltigen
Speisen geeignet. Die in den Anleitungen flr die
verschiedenen Speisen aufgefiihrte Vorheizzeit darf
nicht Uberschritten werden.

REPARATUR
Bitte Uberprifen Sie Folgendes, bevor Sie den technischen

Kundendienst anrufen.

1. Geben Sie eine Tasse Wasser (ca. 150 ml) in

ein Glasmal} in den Ofen und verschlie3en Sie die Tur
sicher. Die Innenlampe sollte sich ausschalten, wenn
die Tur richtig geschlossen ist. Lassen Sie den Ofen 1
Minute lang arbeiten.

2. Leuchtet die Innenlampe?

3. Funktioniert der Kuhlungslufter?
(Halten Sie Ihre Hand Uber die hinteren
Liftungsschlitze.)

4. Dreht sich der Drehteller?
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(Der Drehtisch kann sich im Uhrzeigersinn oder gegen den
Uhrzeigersinn drehen. Dies ist vollig normal.)

5. Ist das Wasser im Ofen hei3?

Wenn ,Nein“ die Antwort auf eine der oben genannten
Fragen ist, Uberpriifen Sie Ihre Steckdose und die
Sicherung in lhrem Sicherungskasten.

Wenn sowohl die Steckdose als auch die Sicherung
ordnungsgemal funktionieren, KONTAKTIEREN SIE
EINEN VOM HERSTELLER ZUGELASSENEN
KUNDENDIENST IN IHRER NAHE.

WARTUNGSMASSNAHMEN - Achtung:
MIKROWELLENSTRAHLUNG

1. Der Hochspannungskondensator bleibt nach dem
Trennen geladen; SchlieBen Sie den Minuspol des
Hochspannungskondensators mit dem Ofenchassis
kurz (verwenden Sie einen Schraubendreher), damit er
sich entladt, bevor Sie ihn berthren.

2. Wahrend der Wartung der nachstehend
aufgefiihrten Teile kbnnen starke Spannungen von bis
zu 250 V zur Erde entstehen.

e Magnetron

Hochspannungstransformator

Hochspannungskondensator

Hochspannungsdiode
e Hochspannungssicherung
3. Nachstehend aufgeflihrte Situationen kénnen zur

Aussendung von Mikrowellenstrahlen wahrend der
Reparatur flihren.



SPEZIFIKATIONEN

EINBAUMASSE

Falscher Einbau des Magnetrons.

Falscher Einbau der Turverriegelung, des
Tarscharniers und der Tar.

Unsachgemales Anschlielen des Schalters;

Tar, Tardichtung oder Gehause ist
beschadigt.

Stromverbrauch....
AUSGaNGSIEISEUNG ....vuiviiiiiiie e

GrillNEIZUNG ...

BetriebsfreqUeNZ......vv i 2450 MHz
AUBENMARE ... e 456 x 264 x 353 mm
Mikrowellen-Kapazitat .......ccovvrviiiiniiiiicvvaeaeans 20 Liter
LeergewiCht......cvuviiiiiiiiiine s e Ca. 10,5 kg
Gerauschpegel. ....oovvvviviiiiiiiiiii e Lc < 61 dB (A)

Dieses Gerit ist gemiR der europidischen Richtlinie
2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerite
gekennzeichnet.

Diese Richtlinie bildet den Rahmen fiir eine
europaweite Gilltigkeit der Riickgabe und des
Recyclings von Elektro- und Elektronikaltgeriten.

min 85 cm
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FUNKSTORUNG Der Mikrowellenherd kann Stérungen bei Ihrem Radio,
Fernseher oder ahnlichen Geraten verursachen. Wenn
Stérungen auftreten, kénnen sie durch die folgenden
Verfahren beseitigt oder reduziert werden.

a) Reinigen Sie die Tur und die Dichtungsflache des
Backofens.

b) Stellen Sie das Radio, den Fernseher usw.
so weit wie mdglich von Ihrem
Mikrowellenherd entfernt auf.

c) Verwenden Sie eine ordnungsgemaB installierte
Antenne fir Ihr Radio, Ihren Fernseher usw., um
einen Uberzeugenden Signalempfang zu
erhalten.

WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT VOR, ANDERUNGEN
VORZUNEHMEN, DIE DIE FUNKTIONALITAT DES
GERATS NICHT BEEINTRACHTIGEN.

Hisense



KARE KUNDE Tak for dit kgb. Vi tror, du snart vil fa rigeligt bevis for,
at du virkelig kan stole pd vores produkter. Vi
vedleegger denne omfattende brugsanvisning for at ggre
brugen af apparatet lettere for dig.

Brugsanvisningen skal hjaelpe dig med at blive fortrolig
med dit nye apparat. Lees den omhyggeligt, fgr du
bruger apparatet fgrste gang.

Under alle omstaendigheder skal du kontrollere, at
apparatet er blevet leveret til dig ubeskadiget. Hvis du
konstaterer transportskader, skal du kontakte din
forhandler eller det lokale lager, hvorfra produktet blev
leveret. Telefonnummeret findes p& kvitteringen eller
fragtbrevet..

Vi haber, du far glaede af dit nye husholdningsapparat.
Ovnen til opvarmning af mad og drikkevarer

via elektromagnetisk energi er kun beregnet
til indendgrs brug.

BRUGSANVISNING Denne brugsanvisning er beregnet til brugeren.

Den beskriver mikrobglgeovnen og hvordan man
bruger den. Den geelder ogsa for forskellige andre typer
af apparater, og derfor kan du stgde pa beskrivelser af
funktioner, der ikke gaelder for dit apparat.

Vi tager forbehold for fejl i brugsanvisningen, og vi forbeholder
os ret til at foretage andringer.
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Rgr aldrig ved overfladerne pa

apparater til opvarmning eller
madlavning. De bliver varme under
brug. Hold bgrn pa sikker afstand.
Der er risiko for forbraendinger!

& Mikrobglgeenergi og hgjspaending!
Fjern ikke indkapslingen.

ADVARSEL! Apparatet og dets tilgaengelige dele bliver
varme under brug. Man skal veaere forsigtig for at
undga at rgre ved varmeelementer. Bgrn pa under
otte ar skal holdes vaek fra apparatet, medmindre de
er under konstant opsyn. Bgrn skal vaere under opsyn
for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Apparatet kan bruges af bgrn i alderen fra otte ar og
derover og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner og af personer, der mangler den
forngdne erfaring og viden, hvis de er under opsyn eIIer
er blevet instrueret i S|kker brug af apparatet og forstar
den fare, som brugen indebaerer. Bgrn ma ikke Iege
med apparatet Rengaring og vedllgeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn, medmindre de er over otte ar og under
opsyn.

Hold apparatet og dets ledning uden for raekkevidde af
bagrn under otte ar.

» ADVARSEL: Nar apparatet bruges i
kombinationsfunktion, bgr bgrn kun bruge ovnen
under opsyn af voksne pa grund af de temperaturer,
der opstar (gaelder kun modellen med grillfunktion).



 ADVARSEL: HVIS I&gen eller 1dgens taetningsliste er
beskadiget, ma ovnen ikke benyttes, fgr den er
blevet repareret af en fagperson.

* ADVARSEL: Det er farligt for andre end en
fagperson at udfgre enhver form for service eller
reparation, der indebaerer afmontering af
indkapslingen, der beskytter mod eksponering for
mikrobglgeenergi.

« ADVARSEL: Vasker og andre fgdevarer ma ikke
opvarmes i lukkede beholdere, da de kan eksplodere.

* Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

* Fjern ikke oynens fgdder, og bloker ikke
ventilationsabningerne.

* Brug kun redskaber, der er beregnet til brug i
mikrobglgeovne.

* Hold gje med ovnen under opvarmning af fgdevarer
i plast- eller papirbeholdere, da der er risiko for, at
der gar ild i beholderne.

» Sluk eller frakobl ovnen, hvis der udvikles ragg,
og hold lagen lukket for at kveele eventuelle
flammer.

* Opvarmning af drikkevarer i mikrobglgeovn kan
medfgre forsmket voldsom opkogning. Veaer derfor
forsigtig ved handterlng af beholderen.

* Indholdet af sutteflasker og glas med babymad skal
omrgres eller rystes, og temperaturen skal
kontrolleres, fgr det gives til barnet, for at undga
forbraendlnger
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« /g i skal og hele hardkogte aeg bgr ikke opvarmes
i mikrobglgeovn, da de kan eksplodere, selv efter
at mikrobglgeopvarmningen er afsluttet.

* Brug kun mildt, ikke-slibende renggringsmiddel
eller opvaskemlddel pa en svamp eller blgd klud til
renggring af |dgen, I|&gens teetningsliste og
ovnrummet.

* Ovnen skal renggres regelmaessigt, og eventuelle
aflejringer af madrester skal fjernes.

* Hvis ovnen ikke holdes ren, kan det medfgre slitage
af overfladen, som kan pawrke ovnens levetid
negativt og mullgws resultere i en farlig situation.

¢ Hvis ledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes
af producenten, dennes forhandler eller en
tilsvarende autoriseret person for at undga farer.

» Lad ikke ledningen hange ud over kanten af
bordpladen.

« For at undgd farlige situationer ma apparatet aldrig
sluttes til en ekstern timer eller et
fjernbetjeningssystem.

» Udskift aldrig pzeren i ovnen. Den skal altid udskiftes
af en servicetekniker fra Hisense.

* Renggr ikke apparatet med damprensere,
hgjtryksrensere, skarpe genstande, slibende
renggringsmidler, skuresvampe eller pletfjernere.



GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNIN

Nedenfor anfgres de regler, der skal fglges, og de
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages for at sikre topydelse fra
denne ovn:

L

11

Glasbakken, drejearmene, koblingen og rullebanen skal

altid vaere pd plads, ndr ovnen benyttes.

Brug ikke ovnen til andre formal end tilberedning af

fadevarer, som f.eks. til tarring af tgj, papir eller andre

nonfood-genstande eller til sterilisering.

Brug ikke ovnen, nar den er tom. Det kan beskadige ovnen.

Brug ikke ovnrummet til opbevaring af nogen art, som

f.eks. papirer, kogebgger og lignende.

Tilberede ikke levnedsmidler, der er omgivet af en membran,

sdsom aeggeblommer, kartofler, kyllingelever etc. uden farst at

gennemboret den flere gange med en gaffel.

Stik ikke genstande ind i 8bningerne pa den ydre indkapsling.

Fjern ikke p& noget tidspunkt dele fra ovnen sasom fgdder,

kobling, skruer osv.

Tilbered ikke fadevarer direkte pa glasbakken. Placer fgdevarer

i/pd beholdere, der er egnet til brug i mikrobglgeovn, far de

seettes i ovnen. VIGTIGT — KOKKENGREJ], DER IKKE MA

BRUGES I DIN MIKROB@LGEOVN

- Brug ikke metalpander, metalskdle eller fade med metalhdndtag.

- Brug ikke genstande med metalkant.

- Brug ikke poselukkere med papir og metaltrd pd
plastposer.

- Brug ikke melaminskale, da de indeholder et materiale,
der absorberer mikrobglgeenergi. Det kan & skalene til at
revne eller forkulle og vil forlaenge tilberedningstiden.

- Brug ikke service af maerket Centura. Glasuren er
ikke egnet til brug i mikrobglgeovn. Lukkede
handtagskopper fra Corelle Livingware bgr ikke
bruges.

- Tilbered ikke fadevarer i beholdere med en lille 8bning
s&som sodavandsflasker eller lukkede olieflasker, da de kan
eksplodere, hvis de opvarmes i en mikrobglgeovn.

- Brug ikke almindelige kgd- eller
sukkertermometre.

- Der findes termometre, som er specielt beregnet til
tilberedning i mikrobglgeovn. Brug et sddant.

Mikrobglgeredskaber bgr kun bruges i henhold til

producentens anvisninger.

Forsgg ikke at friturestege fgdevarer i denne ovn.

Husk, at en mikrobglgeovn kun opvarmer vaesken i en

beholder i stedet for selve beholderen. Det betyder, at

selvom I13get pd en beholder ikke er
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varmt, ndr beholderen tages ud af ovnen, vil indholdet

frigive lige s& meget damp og/eller sprgjte lige s& meget

som ved almindelig tilberedning, nar 13get tages af.

Kontroller altid selv temperaturen pd tilberedt mad,

isaer hvis der opvarmes eller tilberedes mad/vaeske til

babyer. Det frarddes at spise/drikke mad/vaeske, der
lige er taget ud af ovnen. Lad det i stedet st3 et par
minutter, og rgr i maden/vaesken for at fordele varmen
jaevnt.

Lad mad, der bestar af en blanding af fedt og vand,

f.eks. fond, std i ovnen 30-60 sekunder efter, at den er

slukket. Dermed falder blandingen til ro og bobler ikke
op, nar der kommes en ske i maden/vaesken, eller der
tilseettes en bouillonterning.

Nar du tilbereder/tilbereder mad/vaeske, skal du huske,

at visse fgdevarer, f.eks. budding, marmelade og

hakkekgd, opvarmes meget hurtigt. Brug ikke
plastbeholdere ved opvarmning eller tilberedning af
fgdevarer med hgijt fedt- eller sukkerindhold.

Beholderne kan blive varme, fordi varmen overfgres fra

den varme mad. Det geelder iszer, hvis der er brugt film til

at daekke beholderen eller dens handtag. Det kan derfor
vaere ngdvendigt at bruge grydelapper til at hdndtere
beholderen.

Fglg disse retningslinjer for at nedsaette risikoen for brand i

ovnrummet:

a) Undgd at tilberede mad for leenge i ovnen. Hold
omhyggeligt gje med mikrobglgeovnen, hvis der
bruges papir, plast eller andre braendbare materialer
i ovnen for at lette tilberedningen.

b) Fjern poselukkere, fgr poser placeres i ovnen.

c) Hold ovnldgen lukket, hvis der gar ild i indholdet i
ovnen, og sluk for ovnen pa stikkontakten eller pa
hovedafbryderen.



BETJENING AF KONTROLPANEL

< & PR

Potato Pasta Pizza
Faal

& w;
getable  Beverage

Popcorn Ve

=S év/iro <

Meat Reheat/ECO Fish

Microw Defrost/clock Grill

STOP START

Cancel +30 Sec

~

DISPLAY
Viser klokkesleet, tilberedningstid og indstilling.

OPT@NING

Brug denne knap til at optg fadevarer efter tid og veegt.
MICROW. (MIKROB.)

Brug denne knap til at vaelge mikrobglgeeffekt.

UR

Tryk pé og hold denne knap inde i tre sekunder for at
indstillet uret.

Grill

Brug denne knap til at veelge grilleffekt.

IKONER

Brug disse knapper til at indstille tilberedningstid og
fgdevarens vaegt samt til at vaelge de automatiske
menuprogrammer.

STOP/CANCEL (STOP/ANNULLER)

Brug denne knap til at stoppe eller annullere indstillingen.
Tryk p& og hold knappen inde i tre sekunder for at aktivere
bgrnesikring.

START/+30S

Brug denne knap til at aktivere hurtig start med en
tilberedningstid pa 30 sekunder, gge tilberedningstiden med
30 sekunder (for hvert tryk p& knappen) eller bekraefte
indstillinger for tilberedning.

Sikkerhedsl3s pa 1&ge

Ovnrude

Drejering

Glasbakke

Betjeningspanel

Bglgeleder (fjern ikke mica-
pladen, der daekker bglgelederen)
Grillrist (ma kun bruges til grill-
eller kombinationsfunktion og skal
placeres pa glasbakken)

o U WN e
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MIKROBGLGEFUNKTION
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Der er ti mikrobglgeeffektniveauer: 100P, 90P,
80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P og 10P.
Drej pa knappen nedenfor for at @ge eller
reducere tilberedningstiden. Tidsintervallet kan
indstilles fra 0:10 til 60:00. Nar du har valgt
tiden, skal du trykke pa knappen "START/+30s."
for at starte. Der hgres en summelyd, nar
processen er feerdig.

HBJ 100% og 90 (Beregnet til hurtig
% udgangseffekt tilberedning, hvor maden skal
vaere gennemvarm)
. 80 % og 70 % (Beregnet til
M.High udgangseffekt mellemhurtig
tilberedning)
60 % og 50 % . .
Med udgangseffekt (Beregnet til dampning af
mad)
M.Low 40 % og 30 % (Beregnet til optening
’ udgangseffekt af mad)
20 % og 10 % .
LOW udgangseffekt (Beregnet\tlglirant];olde mad
/\ CAUTION

a. Den maksimale tid, der kan indstilles, er 60
minutter

b. Brug aldrig ovnen, nar den er tom.

c. Ved den maksimale mikrobglgeeffekt
saenker ovnen automatisk effekten efter en
vis tilberedningstid for at forlaenge levetiden.

d. Hvis du drejer maden under drift, skal du
trykke pa knappen START/+30s




OPT@NING/TIDSIND

STILLET OPTONING

én gang, hvorefter den forudindstillede
tilberedningsproces fortsaetter.

e. Hvis du vil fierne maden inden den
forudindstillede tid er gaet,

skal du trykke én gang pa knappen
STOP/CANCEL for at slette den
forudindstillede proces og undga utilsigtet
drift, neeste gang ovnen bruges.
Der er to opteningstilstande: dEF1 og dEF2.
dEF1 er beregnet til optoning efter vaegt, og
dEF2 er beregnet til optaning efter tid. Tryk pa
denne knap for at vaelge optgning efter vaegt
eller efter tid. Displayet viser "dEF1" eller
"dEF2". Drej pa knappen for at veelge
madvaegt eller optgningstid. Veegtintervallet for
dEF1 er 100-1500 g, og den maksimale tid for
dEF2 er 60:00. Nar du har valgt optening efter
vaegt eller tid, skal du trykke pa knappen
"START/+30s" for at starte funktionen. Der
hgres en summelyd, nar processen er feerdig.
Opteningstilstanden efter vaegt (dEF1) afgiver
en biplyd, der indikerer, at fedevaren skal

vendes under optgning.

Nedenfor findes nogle rad om optgningstid:

dEF1 Veegtintervallet for optening er 100 g-1500 g.

dEF2 Den maksimale tid for optaning er 60:00.

95



96

UR
(24 timers ur)

/N CAUTION

a. Det er nadvendigt at vende fodevaren
under funktionen for at opna ensartet
effekt.

b. Normalt vil optgning kraeve leengere tid
end tilberedning af maden.

c. Hvis maden kan skares med kniv,
kan optgningsprocessen betragtes som
afsluttet.

d. Mikrobglger treenger ca. 4 cm ind i de
fleste fodevarer.

e. Optoet mad skal indtages sa hurtigt
som muligt. Det anbefales ikke at lzegge
maden tilbage i fryseren og fryse den ned
igen.

| standbytilstand skal du trykke pa knappen
"DEFROST/CLOCK" og holde den inde i
mere end tre sekunder for at abne
greensefladen for indstilling af uret. Samtidig
blinker displayet med timetal. Timetallet
indstilles ved at dreje pa knappen. Nar du har
indstillet timetallet, skal du trykke kort pa
knappen "START/+30s" for at skifte til
indstilling af minuttallet.

Minuttallet indstilles ved at dreje pa
knappen. Efter indstilling af minuttallet skal
du trykke pa knappen "START/+30s" igen
for at afslutte indstillingstilstanden.



AUTOMATISK TILBEREDNING

Der er otte automatiske menuer (A.1-A.8):
kartofler, pasta, pizza, popcorn, grgntsager,
drikkevarer, kad og fisk. Tryk flere gange pa
knappen "Menu" for at veelge den gnskede menu,
og drej derefter pa knappen for at veelge menuens
vaegt. Nar du har valgt tilberedningsveegten, skal
du trykke pa knappen "START/+30s" for at starte
funktionen. Der hgres en summelyd, nar

processen er feerdig.

Display | Type Metode

A1 Kartofler Der kan veelges mellem 250 g, 500 g og 750 g
A.2 Pasta Der kan vaelges mellem 50 g, 100 gog 150 g
A3 Pizza Der kan veelges mellem 200 g og 400 g

A4 Popcorn Der kan veelges 100 g

A5 Grentsager | Der kan vaelges mellem 200 g, 400 g og 600 g
As [ Dnovarer| Dorien vlges el 1,2 e ler
A7 Kod Der kan vaelges mellem 200 g, 400 g og 600 g
A8 Fisk Der kan veelges mellem 200 g, 400 g og 600 g
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Grill FUNKTION

/N CAUTION

a. Fagdevarens temperatur fgr tilberedning
er 20-25°C. Har fadevaren en hgjere eller
lavere temperatur fgr tilberedning, skal
tilberedningstiden ages eller reduceres.

b. Fedevarens temperatur, vaegt og form
vil i hgj grad pavirke tilberedningseffekten.
Hvis der er afvigelser fra den faktor, der er
angivet i ovenstaende menu, kan du
2ndre tilberedningstiden for at opna det
bedst mulige resultat.

Der er tre grillfunktioner: G, C-1 og C-2. Det star
for grill (G), kombination 1 af grill- og
mikrobglgefunktion (C-1) og kombination 2 af
grill- og mikrobglgefunktion (C-2). Tryk flere
gange pa knappen "Grill" for at vaelge den
gnskede tilstand, og drej derefter pa knappen for
at indstille tilberedningstiden. Den maksimale tid
er 60:00. Nar du har indstillet tilberedningstiden,
skal du trykke pa knappen "START/+30s" for at
starte funktionen. Der lyder en biplyd, nar
fedevaren skal vendes under grillprocessen. Der

lyder en summelyd, nar processen er feerdig.



Grill  — varmeelementet tilferes  strem  under
G tilberedningen. Denne funktion er velegnet til tynde
' stykker oksekgd og svineked, pelser og kyllingevinger,
da det giver en god brun farve.
C-1 Kombination af grill- og mikrobglger tilberedn 30 %
mikrobglgefunktion med 70 ing.
% grill.
C2 Kombination af grill- og mikrobglger tilberedn 55 %
mikrobglgefunktion med 45 ing.
% grill.
/N\ CAUTION

| grilltiistand kan alle ovndele samt rist og
beholdere blive meget varme. Veer forsigtig,
nar du tager noget ud af ovnen. Brug kraftige
grydelapper eller grillhandsker for at UNDGA
FORBRANDINGER.

AR Genopvarmningsfunktionen skal primeert
ECO GENOPVARMNING bruges til at gere det lettere at opvarme mad
efter madens vaegt. Drej pa knappen for at
veelge den relevante veegt for maden. Der kan
veelges mellem 200 g, 400 g, 600 g, 800 g og
1000 g. Nar du har valgt veegten, skal du
trykke pa knappen "START/+30s." for at starte
funktionen. Der hgres en summelyd, nar

processen er feerdig.

ECO | standbytilstand skal du trykke knappen
Genopvarmning og holde den inde i tre sekunder
for at sla ECO til, hvorefter displayet slukkes.
Tryk pa en vilkarlig knap for at sla ECO-

funktionen fra.
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STOP

100

START/+30s

Nar du indstiller tilberedningen, kan du trykke
pa knappen "STOP" for at annullere
indstillingerne og  vende  tilbage il
standbytilstand. Mens mikrobglgeovnen er i
drift, kan du trykke pa knappen "STOP" for at
seette den pa pause. | standbytilstand kan du
trykke pa knappen "STOP" igen for at
annullere funktionen og vende tilbage til

standbytilstand.

Nar du har indstillet tilberedningstiden eller
fodevarens veegt, skal du trykke pa
knappen "START/+30s" for at starte
mikrobglgeovnen med det samme. |
tilberedningsfunktion kan du trykke pa
knappen "START /+30s" for at gge tiden.
Tryk én gang for at gge tiden med 30
sekunder. I menutilstand og
veegtopteningstilstand kan tiden ikke
&ndres. | pausetilstand kan du trykke pa
knappen "START/+30s" for at fortseette
mikrobglgeovnens tidligere

tilberedningsfunktion.



EKSPRES- Nar maden er placeret i mikrobglgeovnen i

FUNKTION
standbytilstand, og dagren er lukket, skal du
trykke pa knappen "START/+30s" for hurtigt at
starte mikrobglgeovnen. Standarddriftstiden er
30 sekunder. Under driften skal du trykke pa
knappen "START/+30s" én gang for at gge
tiden med 30 sekunder. Der hgres en

summelyd, nar processen er feerdig.

BORNESIKRINGS- C .
FUNKTION Brug denne funktion til at Idse kontrolpanelet,

nar du renggr apparatet, eller for at sikre, at
barn ikke kan bruge ovnen uden opsyn. Ingen
af knapperne er aktive i denne tilstand.

1) Aktivering af barnesikring: | standbyfunktion
skal du trykke pa knappen "STOP" og holde
den inde i mere end tre sekunder. Herved
aktiveres bgrnesikringsfunktionen, og ingen af
mikrobglgeovnens knapper er aktive.

2) Deaktivering af bgrnesikring: I
barnesikringsfunktionen skal du trykke pa
knappen "STOP" og holde den inde i mere
end tre sekunder for at sla
bgrnesikringsfunktionen fra.
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RETNINGSLINJER FOR REDSKABER

Det anbefales kraftigt at bruge beholdere,
der er egnede til og sikre ved brug i
mikrobglgeovn. Generelt er beholdere, der
er lavet af varmebestandig keramik, glas
eller plast, egnede til tilberedning i
mikrobglgeovn. Brug aldrig metalbeholdere
ved mikrobglgeovns- eller
kombitilberedning, da der sandsynligvis vil
forekomme gnister. Du kan orientere dig i
nedenstaende tabel.

Eszholdere Mikrobglge Grill | Kombi | Bemeerkninger
materiale
Brug aldrig keramik,
Varmebestandig Ja Ja Ja som har metalkant
keramik eller er glaseret
. Kan ikke bruges til
VlerTebestandlg Ja Nej Nej mikrobglgetilberedning
p! i leengere tid
Varmebestandigt
glas Ja Ja Ja
Bor ikke bruges ved
tilberedning af ked, da
Plastfilm Ja Nej | Nej temperaturen kan
beskadige filmen
Grillristen kan kun
Grillrist Nej Ja Ja bruges i grill- og
kombitilstand.
Bor ikke bruges i
mikrobglgeovn.
Metalbeholder Nej Nej Nej Mikrobglger kan ikke
treenge gennem
metal.
Lav
) . ) varmebestandighed.
t::‘]glrggfe Nej Nej | Nej | kan ikke bruges i
tilberedning ved hgje
temperaturer.
Lav
Bambus, tree og . . . varmebestandighed.
papir Nej Nej Nej Kan ikke bruges til
tilberedning ved hgje
temperaturer.




TILBEREDNINGSTIPS

Foelgende faktorer kan pavirke
tilberedningsresultatet:

Madens placering

Placer tykkere omrader mod ydersiden af fadet
og tyndere omrader ind mod midten, og fordel
maden jeevnt. Undga overlap hvis muligt.

Tilberedningstid

Start med en kort tidsindstilling og vurder
madens tilstand, nar tiden Igber ud. @g tiden
efter det faktiske behov. Overtilberedning kan
resultere i reg og forbraendinger.

Jaevn tilberedning af maden

Fadevarer sasom kylling, hakkebaf eller
steak skal vendes én gang under
tilberedningen.

Afhaengigt af typen af mad skal den, hvis
relevant, rgres i udefra og ind mod midten af
skalen en eller to gange under tilberedningen.

Hviletid

Nar tilberedningstiden er gaet, skal du lade
maden sta i mikrobglgeovnen i et passende
tidsrum. Dette gor det muligt for maden at
afslutte sin tilberedningscyklus og gradvist
afkgle.

Om maden er fardig
Madens farve og hardhed hjaelper med at
afgere, om den er feerdig, herunder:

- Damp, der kommer ud fra alle dele af
maden, ikke kun fra kanten.

- Kyllingeben kan nemt beveeges.

- Svinekgd eller fjerkree viser ingen tegn pa
blod.

- Fisk er uigennemsigtig og kan let skeeres
med en gaffel.
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Bruningsskal

Nar du bruger en bruningsskal eller en
selvopvarmende beholder, skal du altid placere
en varmebestandig isolator, sasom en
porceleensplade, under den for at forhindre
beskadigelse af drejeskiven og den roterende
ring.

Mikrobglgesikker plastfolie

Nar du tilbereder mad med hgijt fedtindhold,
ma plastfolien ikke komme i kontakt med
maden, da folien kan smelte.

Mikrobglgesikre plastkogeqgrejer

Nogle mikrobglgesikre plastkogegrejer er
muligvis ikke egnet til madlavning af mad med
hgjt fedt- og sukkerindhold.
Forvarmningstiden, der er angivet i udstyrets
brugsanvisning, ma ikke overskrides.

VEDLIGEHOLDELSE

SERVICE
Kontrollér venligst falgende, far du ringer til

servicecenteret.

1. Anbring et glasmalebagger med ca. 150 ml
vand i ovnen og luk lagen forsvarligt.
Ovnlyset slukker, hvis dgren er lukket
forsvarligt. Taend for ovnen i ét minut.
2. Lyser ovnlyset?

3. Fungerer kgleblaeseren?
(Leeg din hand over de bageste
ventilationsabninger.)

4. Roterer drejeskiven?



(Drejeskiven kan rotere med eller mod uret. Dette
er helt normalt.)

5. Er vandet i ovnen varmt?

Hvis du kan svare "NEJ" til et af ovenstaende
spegrgsmal, bedes du

kontrollere vaegudtaget og sikringen i din eltavle.
Hvis bade vaegudtaget og sikringen fungerer
korrekt, SKAL DU KONTAKTE DIT NAERMESTE
GODKENDTE SERVICECENTER.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGE
R VED SERVICE Advarsel:
MIKROBGLGESTRALING

1. Hgjspaendingskondensatoren
forbliver ladet efter frakobling. Kortslut
den negative terminal pa HV-
kondensatoren til ovhens chassis (ved
hjeelp af en skruetraekker) for at
aflade fgr bergring.

2. Under service er det sandsynligt, at de
nedenfor anfarte fiernes og giver adgang til
potentialer over 250 V til jord.

e Magnetron

e Hgjspaendingstransformator
e Hgjspaendingskondensator
e Hgjspaendingsdiode

e Hgjspaendingssikring

3. Fglgende forhold kan forarsage ungdig
mikrobglgeeksponering under service.

105



SPECIFIKATIONER

B

106

MONTERINGSMAL

e Forkert montering af magnetron

e Forkert matchning af derlas, derhaengsel
og der

e Forkert montering af kontaktstotte

e Beskadigelse af dar, dgrforsegling
eller kabinet

Stromforbrug ......c.ovvvviiiiiiiiieeenn 220-240 V ~50 Hz, 1100 W
Udgangseffekt. ... oo 700 W
(€] 41112 g g T PPN 800 W
DriftsfrekVeNS .....vviviiiiiie e 2450 MHz
Udvendige M8l .......cceeeeeeeeeiveriiieennns. 456 x 264 x 353 mm
OVNKAPACIEEL .uviiviiiici e 20 liter
Nettovaegt......coooviviiiiiii Ca. 10,5 kg
SEBINIVEAU. ... Lc<61dB(A)

Dette apparat er maerket i henhold til EU-direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE).

Dette direktiv udggr rammen for returnering og
genvinding af affald af elektrisk og elektronisk
udstyr, som er gaeldende for hele Europa.




RADIOINTERFERENS Mikrobglgeovnen kan fordrsage interferens i radio, tv eller
lignende udstyr. Ved interferens kan problemet Igses
eller mindskes pa folgende made.

a) Renggr ovnldgen og dens teetningslister.

b) Placer radioer, tv'er osv. s& langt vaek fra
mikrobglgeovnen som muligt.

c) Brug en korrekt installeret antenne til radio, tv osv.
for at sikre god signalmodtagelse.

VI FORBEHOLDER OS RETTEN TIL AT FORETAGE
ANDRINGER, DER IKKE PAVIRKER APPARATETS
FUNKTIONALITET.

Hisense
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ATAMNHTE MEAATH >0G guxapioToupe yia Tnv ayopd oag. MoTteboupe 6T
guviopa Ba Bpeite emapkeic oTodeielg OTI UTTOPEiTE Va
BaaciCeoTe oTa TpoidvTa pag. MNa va dieukoAUvoupe Tn Xprion
TNG OUOKEUNG, ETTICUVATITOUPE auTd TO TIANPEG EYXEIPIDIO
odnyIwv.

O1 0dnyieg Ba oag Bonbricouv va eoikelwbeiTe pe TN véa
oag  ouokeur).  AlaBdoTe  TIG  TIPOOEKTIKG TPV
XPNOIUOTIOINCETE T CUCKEUN YIa TTPWTN @opd.

e kGOe TTePiTTTWON, BePaiwBeiTe 6TI N CUOKEUR adg
TTapadddnke aBIkTn. Edv evioTrioeTe omroiadATToTe {nuId Katd
TN METAPOPA, ETTIKOIVWVACTE PE TOV AVTITIPOCWTTO TTWANCEWV
gag f TNV TEPIPEPEINKT aTTOBAKN atré éTTou TTapadoBnke To
TPoidv. Oa Ppeite Tov apIBUd TNAEQWVOU OTNV aTTOdEIgN
TrapaAafig i Tapddoong.

0G €UXOUOOTE VO EUXAPIOTNBEITE TN VED 0OG OIKIOKI) CUOKEUHN.

H ocuokeuny TTpoopideTal yia OIKIaKA XPARon yia
Béppavon TPOPIUWY KAl POPNUATWY HE XPAoN

I::[}:l NAEKTPOUAYVNTIKAG  evépyelag:  xpAon o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG PbVO.

OAHFIEZ XPHZHZ AuTtég o1 0dnyieg TTpoopifovTal yia Tov XpnoTn.
Mepiypdouv Tn guokeur Kai Tov TPOTTO Xprong Tng. loxuouv
€TMiong yia d1aQopeTIKOUG TUTTOUG GUOKEUWV. ETTopévwg,
€VOEXETAI VO BPEITE OPICPEVEG TTEPIYPOAPEG AEITOUPYIWV TTOU
eV 10XUOUV YIa Tn OUOKEUR 0OG.

Alatnpoupe 1o diIKaiwya yia otroieadnTToTe aAAayEG Kal TNV eTTIPUAAgn
O@aAPdTWY OTIG TTapoUoeg odnyieg Xxprong.
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ZHMANTIKEZ OAHTIIEZ AZOANEIAZ

Mnv ayyieTe TTOTE TIG ETTIPAVEIEG TWV
ouoKeuwv Bépuavong f payeipéuarog. Oa

CeoTaBouv Katd Tn Asitoupyia. Alatnpeite Ta

TTaIdId o€ aTTOOTACN ACPAAEIQG. YTTAPXE!

Kivduvog eykauuaTtog!

Evépyeia pikpokupaTwy & uywnAn tédon! Mnv
AQAIPEITE TO KAAUM Q.

MPOZOXH! H cuokeun kal Ta TTpooBdaoiya o€ autrv Yépn fecTaivovTal
Katd TN xpnon. MNMpETel va TTPOCEXETE WOTE VA ATTOPEUYETAI N ETTAPN ME
Ta BepuavTika oToixeia. Aiatnpeite pakpid ta Taidid nAikiag KATw Twv 8
ETWV, EKTOG av BpiokovTal uTTd ouvexn eTTIBAewn. Oa TTPETTEl Va
emMPBAETTETE Ta TTaAIdIA YIA va e€ao@aAioeTe OTI Oev TTaifouv Pe TN
OUOKEUN.

AUTA N ougkeun PTTopEi va XpnaidoTtronBei atrd maidid nAikiag ammd 8 eTwv
Kal dvw Kal atmd AToua JE PEIWPEVEG CWHOTIKEG, AlIoONTNPIOKEG N
dlavonTiKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EUTTEIPIAG KAl yVWONG, Qv XPNOIKJOTTOIOUV
TO TTPOIOV UTTO emiBAewn f £€xouv AdRel odnyieg yia Tnv XprRon g
OUOKEUNG

ME ao@alf TPOTTO Kal €XOUV KATAVONOEl TOUG KIVOUVOUG TTOU evéxovTal. Ta
TaIdId dev TTPETTEl va TTaifouv pe Th ouokeur]. O KaBapIoudg Kal n
ouvtApnon dev TTPETTEN va yivovTal atmd TTaidiG eKTOG €AV gival peyaAuTepa
Twv 8 €TV Kal uTTd eTTiAEWn.

AlaTnpeiTe TN OUOKEUN KAl TO KOAWDIO TNG PAKPIG aTrd TTaIdid KATw Twv 8
ETWV.

* MPOEIAONOIHZH: 'OTav N GUOKEUN BPIiOKETAl OF
ouvduaaopévn AsiToupyia, Ta naidid 6a npenel va
XpNoiJonoioUv Tov poupvo POVOo uno eniBAswn, AOYw
TwV uwnAwv Beppokpaciwv Tou avattuagoovtal. (Mévo yia To
MovTéAo pe AsiToupyia wnaoipartog)
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MPOEIAONOIHZH: Av n ndpTa n ol ToINOUXEC TNG NOPTAG
£X0UV unooTei nuIG, o PoUpvoC dev NPENEI va ASITOUPYEI HEXPI
va €nIoKeUacTel anod éva KataAAnAo aTtouo.

MPOEIAONOIHZH: Eival enikivduvo yia ornoiovdnnoTe aAAo
€KTOC anod To KAaTaGAANAo ATouo va NpayuaTonoifnoel
onoladnnoTe gpyacia guvTrnpnongG f ENICKEUNG Nou
nepiIAapBavel agaipeon Tou KAAUUPATOG NOU NPOoTATEVUEl ano
TNV €kBe0N OTNV EVEPYEIQ HIKPOKUUATWV.

MPOEIAONOIHZH: Ta uypd Kal GAAa Tpo@ipa Oev npenel va
BepuaivovTal og oppayioueva doxeia, kabwg unopei va
ekpayouv.

Oa npénel va eniBAEneTe Ta Naidid yia va eEac@aAiosTe OTI dev
naiouv PE TN CUOKEUN.

Mnv agaipeite Ta NEAPATA Tou poUpvou. Mnv eunodileTe TOUG
agpaywyoUs Tou poUpvou.

XpnaoiyonoleiTe povo okeln nou gival katdAAnAa yia
Xpron o€ poUpVvouC HIKPOKUUATWYV,

'Otav (eoTaiveTe @ayntd ot nAAoTika n XapTiva doxeia, va
napakoAouBeite Tov  @oUpvo viaTi undpxel Kivduvog

avapAeénc:

Eav napaTtnprjOsTe Kanvo, dneVEPYONOINOTE I AnoouvdEoTe
TN OUOKEUN Kal KPAaTAOTE TNV NOpTA KAEIOTH Yid vd
nePIOPIOTOUV 01 PAOYEG.

H 6&puavon noTwv oTa PIKpoKUPATa PNopei va odnynoel os
KabuoTepnUEVo Bpaoud UE EKPNEN, ENOPEVWG NPENE! va
AauBaveral pEpIPUvVa KaTa Tov XEIPIOPYO Tou DoXEiou.

To NePIEXOPEVO TWV PNIKNEPO KAl TV DOXEIWV HE BPEPIKEC
TPOoQEG B6a npénel va avakiveital r va avadeleTal, Kabwc kal va
eAEyXeTal n Beppokpaacia Tou npiv Katavalwbei, yia Tnv
anoTponm EyKauuaTwy.



Ta aBya pe 1o ToOQPAI TOUuG Kal Ta BpaoTd aBya dev Ba npénel
va {eaTaivovTadl o poUpVOoUG NIKPOKUNATWY, KaBwg
eVvOEXETAI va ekpayoUV akoun Kal YeTa 1o {€oTaua oTov
@OoUPVO HIKPOKUUATWV.

'OTav kabapileTe TIC eMIPAVEIEC TNG NOPTAC, TIG TOIMOUXEC TNG
nopTacg n Tov 6dAapo Tou QOUPVOU, va XPNOILOMOIEITE PHOVO
nma, yn diIaBpwTIKG nNpoiovTa kabapiopyou ) anoppunavTika
Kal va Ta epapuoleTe ue a@ouyydapl n HaAako navi.

O poUpvoc npénel va kabapileTal TAKTIKAG Kal va agaipouvTal
TUXOV UnoAsipgpaTa gpaynTtou.

H un diatripnon Tou gpoUpvou o KaBapr KaTaoTaon Pnopei va
odnynoel og pBopda TNC enipaveiag, n onoia 6a pnopouaoe va
ennpedcel apvnTika Tn didpkeia (WG TNG CUTKEUNG Kal
evOEXOMEVWC va odnynoel og enikivouvn kataoraon.

Eav To kaAwdio napoxng peupatog nabel BAABn, npenel va
avTikataoTabei anod Tov KaTaoKEUaaoTr), TOV avTinpoOowno Tou
yla TV nNapoxn Unnpeciov cuvtApnong r ano atoua He
avTioTolXa NpooovTa yia TNV anotponr Kivouvwy.

Mnv a@nveTe To KAAWDIO va KPEPETAI NAVW ano TNV akpn Tou
Tpanediou ) ToU NAykou gpyaaiac.

Mnv OUVOEETE NOTE aUTR Tn OUCKEUR Ot €EWTEPIKO
xpovodlakonTtn n olvoTtnua TnAexeipiogoU  MPOKEIYEVOU  va
anopUYETE Pia enikivduvn kataoTaon.

MoTE pNnv avTiIkaBIoTATE Tov AQUNTPA OTO E0WTEPIKO TOU
@oupvou. lpenel navra va avTikaBioratar and 1o ogpPIC TNG
Hisense.

Mnv kaBapileTe TN CUOKEUN KE ATHOKABAPIOTEC, OUOKEUEG
kaBapiopol uwnANCG nieong, aixunpa avTikeipgeva, diaBpwTika
KaBapIoTika kal dIaBpwTIKA opouyyapla Kal kabapioTika
AEKEDWV.
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OAHTIEX AZDANEIAZ TIA
FENIKH XPHZH

Mapakdtw TapartiBevral, 6TTwG cupPaivel pe OAEG TIG CUOKEUEG,
OPIOUEVOI KAVOVEG TTOU TTPETTEI VO TNPOoUVTal Kal dIac@aAICEI§ yia va
e€ao@alioeTe TNV Kopugaia ammédoon autol Tou GoUpvou:

L

Na £xeTe navta Tov YudAivo 3ioko, TOUG KUAIOPEVOUG

Bpaxioveg, TIg oUVOETEIG Kal TO oUaTNHA KUAIONG 0TN

0€0n Toug OTav AEITOUPYEITE TOV POUPVO.

Mn xpnoldonoIiTe Tov goUpvo yia onolovannoTe dAAo

oKono €kTOG and TNV NpPoeToIpacia eaynTou, 6Nwg yia To

OTEYVWHa poUxwv, xapTiol n aAAwv €1dwv nou dev eivail

TPOPIUA, ) YIA aNoCTEIpWOn.

Mn xpnaoiyonoleite Tov goUpvo dTav eival adeiog.

AuTO Ba pnopoucoe va npokaAéoel {nuid oTo goupvo.

Mn xpnoidonolgiTe Tov BAAAPo Tou GoUpVoU WG XWPO

anoBnkeuong yia xapTia, BIBAia payeipikng KA.

Mn payeipeleTe TPOQIKa nou nepiBadAlovTal and pepppavn,

Onw¢ KPOKOUG auy®V, NATATEG, CUKWTI KOTOMOUAOU, XWPIG

npWTa va TPUNNOETE TN HEUBPAVN O NOAAG onueia pe éva

nipolvi.

Mnv €l0ayayeTe Kavéva avTIKEIJEVO OTA avoiyuaTa Tou

eEwTePIKOU NEPIBANUATOG.

Mnv agaipeite NoTé g&aptnuara and To eoupvo, ONwWG

néApaTa, ouvdEoHoUG, BIOEG K.AM.

Mn payelpeVeTe To GaynTd ancuBeiag oTov yuaAivo dioko.

TonoBeTRoTe To PaynTd PETA 1 NAVW O KATAAANAO LAYEIPIKO

okeloG npiv To BAAETE OTOV PoUpVo.

ZHMANTIKO - >KEYH MATEIPIKHZ MOY AEN MPEMEI NA

XPHZIMONOIEITE ZTON ®OYPNO MIKPOKYMATQN ZAX:

- Mn XpnoigonolgiTe HETAAAIKG TNyavia 1 NiATa Pe PHETAAAIKEG
AaBég.

- Mn XpnolponolgiTe TiNnoTa PE HETAAAIKRA engvduan.

- Mn xpnoiponolgiTe cUpUaTa KaAUPPEVA PE XapTi o€
NAQOTIKEG GAKOUAEG.

- Mn xpnoigonolgite MAta peAapivng kabwg nepiExouv
UAIKO MOU anoppopa TNV EVEPYEIA HIKPOKUHUATWV. AUTO
Unopei va NpokaA&éael payioua r Kayipo Twv Niatwv Kal
Ba eniBpadlvel Tn diadikacia payeipéuaTog.

- Mn xpnoiponoleite okeun Centura Tableware. To
yAaco dev ival kataAAnAo yia Xpnaon o€ goUpvo
MIKPOKUMATWYV. Agv NpEnel va XpnaiyonoiolvTal
KouUneg pe kAeloTn Aapn Corelle Livingware.

- Mn payeipeUeTe g doxeia PE NEPIOPIOPEVO Avolyua, ONWG
unoukdaAia AadioU fj oppayiopEva unoukaiia Aadiou,
kaBwg auta Ta doxeia Unopei va ekpayouv gav
Beppavbolv og PoUPVO PIKPOKUHUATWY.

- Mn XpnoiponolgiTe CUPBATIKG BEPUONETPA
Kpé€aTtog f {axaponAacTIKAG.

- Ynapxouv diaBeaiya BepuodpueTpa €101ka yia Payeipepa os
@oUPVO HIKPOKUHPATWY. AUTa pnopouv va
xpnoiponoinBouv.

Ta okeln PIKPOKUWATWY MPENEl va XpnaolponolouvTal povo

oUPQWVa WE TIG 0dNYIEG TOU KATAGKEUAOTN.

Mnv eniXEIPAOETE va TyavioeTe paynTa g€ auTOV TOV GoUpVo.

Na BupdaacTe 0TI 0 PoUPVOG HIKPOKUNATWY BEpUaivel HOVO TO

uypo o€ €va doxeio kal ox!I To idlo To doxeio. Enopévwg,

napoAo nou To kandaki evog doxeiou dev gival



CeaTé KaTG TNV a@n 61av agaipedei ammd 1o oupvo, BuunOeite 6T TO
@aynté/uypod péoa Ba atreAeuBepwael Tnv idia ToodTNTA OTPOU
n/kai Ba mToIANioEl OTaV APAIPEDET TO KATIAKI OTTWG OTO GUURATIKS
yayeipepa.

MNavrta va eAéyxete Tn Bepuokpaacia Tou PayeipePevou

@aynToU povol oag, €1d31ka eav {e0TAIVETE N JayelpeUETE

@aynTo/uypo yia Jwpd. SuVICTATAl va PNV KaTavaAWVeTe

noTe @aynTo/uypd kaTteuBeiav and Tov Goupvo, aAAd

apnoTe To va oTabei yia Aiya AenTd kal avakaTeWTe To

(PaynTo/uypd yia va katavepnBei opoidpoppa n BepUOTNTA.

Ta TpOPIPa Nou NePIEXOUV Weiypa Ainoug kal vepou, n.x.

{wpog, npenel va napapévouv yia 30-60 deuTepOAenTa aTov

@oUpVo apoU Tov OBNOETE. AUTO YiVETal yia va eNITPEYEI

oTo Jeiypa va kabioel kal va ano@euxBei n dnuioupyia

@uOoaAidwv 6Tav TonoBeTeiTal Eva KOUTAAI 0TO paynTo/uypo

r 0Tav npooTiBeTal évag kUBog {wpou.

‘'OTav eTolpaleTe/payelpeleTe GaynTo/uypd, va BupdaoTe OTI

unapxouv opICHEVA TPOPIUA, M.X. XPIOTOUYEVVIATIKEG

NMOUTIYKEG, JapueAada kail Kipag, nou feoTaivovTal noAU

ypriyopa. ‘'Otav {eoTaiveTe ) YayelpeUeTe TPOPIKA PE UWNAR

NEPIEKTIKOTNTA o Ainapa n axapn, Un XPNoILOMOIEiTE

nAacTika doxeia.

To payelpiko okelog pnopei va {eotaBei e€aitiag Tng

BeppdTNTAG NOU PETAPEPETAl Anod To Bepualvopevo gaynTo.

AuUTO 10xUE! 181aiTepa €AV N NAACTIKA PMEPBPAVN £XEl KAAUWE!

To NAvw PEPOG Kal TIG AaBEG Tou OKeUoUG. Mnopei va

XPEIAOTOUV YAVTIA YIa TO XEIPIOKO TOU OKEUOUG.

Ma va PEIwoETE ToV Kivduvo NupKayiag oTnv KoIAOTNTa Tou

@oupvou:

a) Mn payeipeleTe TO GaAynTd NEPICCOTEPO And OGO MPEMEl.
®povTioTE NPOCEKTIKA TOV QOUPVO HIKPOKUUATWV €av
TONOBETAOETE XapTi, NAACTIKO 1 AAAa €UQAEKTA UAIKA
HEoa oToV POoUPVO YIa va SIEUKOAUVETE TO payeipepa.

b) A@aipéoTe Ta cUpparta anod TIG CUOKEUATIEG NIV TIG
TOMNOBETNOETE OTOV POUPVO.

c) Av avagAeyoUv UAIKG OTO €0WTEPIKO Tou (oupvou,
KPATAOTE TNV NOPTA TOU (POUPVOU KAEIOTH, anoouvdEoTe
TOV QOUpVO and Tnv napoxn PeUpaTog r KAEioTE TNV
Tpoodogia and TNV ac@aAsla r Tov NAEKTPOAOYIKO
nivaka.
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AEITOYPI'IA TOY MINAKA EAEMXOY

@ & @
Potato Pasta Pizza
N
< w;
Popcorn Vegetable Beverage
568
S Lo &
Meat Reheat/ECO Fish
Microw. Defrost/clock Grill

STOP START

Cancel +30 Sec

~
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OOONH
Epgavifel To poAdl, Tov XpOvo PayEIPEPATOG KAl TIG PUBUIOEIG.

=EMArQMA (DEFROST)

XpNnOoIYoTIoIoTE AuTd TO TTARKTPO VIO VA EETTAYWOETE TO QaynTd PE
Béon Tov xpovo kai To Bapog

AMNOWY=H (MICROW.)

XpnoiyoTroioTe autd To TTANKTPO YIa va eTTIAEEETE TO eTTiTTEDO
10X00G TOU (OUPVOU HIKPOKUUATWV.

POAOI (CLOCK)

MiéoTe TapareTapéva autd To TTARKTPO yia 3 SeUTEPOAETTTA, IO va pUBUIOETE TO

POAOI.
WYhoiuo

XpPNOIYOTIOINOTE QUTO TO TTAAKTPO YIa Va €TTIAEEETE TO €TTITTEDO 1GXUOG YNOiUaATOG

EIKONIAIA

XpnoIPoTroIRoTe auTd Ta TTARKTPA YIa va puBuiceTe Tov Xpdvo
HayeIpéPaTOg Kal To BAPOG TWV TPOPINWY Kal Vo ETTIAEEETE Ta
TIPOYPAUHATA AUTOUOTOU HEVOU.

STOP/CANCEL

XpnaoiyotroioTe autd To TTARKTPO YIA va JIOKOWETE f} VO AKUPWOETE TN
puBuIoN. MiéoTe TO TTApATETAPEVA Yia 3 DEUTEPOAETTTA, Yia va
EVEPYOTTOINTETE TO TTAIBIKG KAEidwa.

START/+30 SEC

XpnaoiyotroioTte autd To TTARKTPO yia va KAVETE ypriyopn évapgn
payeipépatog 30 SeUTEPOAETITWY, va AUEAOETE TOV XPOVO HOYEIPEPATOG
Katd 30 deutepOAeTTTa (e KABE TIATNUA) 1 VO ETTIRERAIWOETE TIG
pubuioeIg payeIpEPaTog.

SUoTNHa KAEIS®PATOG acpaAeiag nopTag
. Mapabupo poupvou

AaKTUAIOG NEPIOTPOPNG

FuaAivog diokog

MNivakag eAéyxou

Kupatodnyog (unv agaipeite Tnv

nAdka papuapuyiag nou KAAUNTel ToV
KupaTodnyo)

sxapa ynoipatog (Na xpnoiponolgital
Wovo yia To yhaoipo gayntol ) oTn
Aeiroupyia ouvduacpoU kai va
TonoBeTeiTal o€ YUaAivo dioko)



AEITOYPTIA
MIKPOKYMATQN

Ymapxouv Oéka ermimeda 10X0U0G WIKPOKUpATwyv: 100P,
90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P ka1 10P,
avtiotoixa. [upioTe TOV TTAPOKATW OIOKOTITN yIia vd
QUENOETE 1 VO PEIWOETE TOV XPOVO PAYEIPEPATOG. TO UPOG
Tou Xpovou ptropei va emAeyei amo 0:10 €wg 60:00. Apou
eMAEEETE TNV WA, TESTE TO KOUPTTI «START/+30s» yia va
KaveTe évapén Tng Aeitoupyiag. ‘Evag fxog BéuBou Ba cag

€100TTOINCEI YIa TNV OAOKAAPWON TNG AsIToupyiag.

loxug 100% kai (KataAANAn yia ypriyopo
:(;)J(VZ\H 90% Kal KOAO payeipepa)
Mé loxug 80% ka1 70% | (Kat@AANAn  yia ypriyopo
Yi?]?r; POVEIPEUa Kal YETPIO
o 0C ynoipo)

¥ o) o)

Méon loxug 60% Kai 50% (KatdAANAn yia payeipepa
10XUG gTov aTuod)
Mé loxug 40% ka1 30% | (KatdAANAn yia 1o
Xés:]])\_r'] EETTAYWHA TPOPIUWY)
10XUG
XAMHAH| 10X06 20% kai 10% | i 41 apnnAn yia Siatripnon
IZXYZ Tou {eaToU @aynTou)

/\ npozoxH

a. O PEYIOTOC XPOVOG NMoU PNopeiTe va eMIAEEETE gival 60

AenTa.

b. Mn B£TeTe NOTE TOV POUPVO OE AeIToupyia oTav gival

adelog.

c. 2TN HEYIOTN I0XU MIKPOKUUATWY, O

PoUpvoC Ba NEIWOEI QUTOUATA TNV I0XU PETA
ano £va opIoUEVO XPOoVIKO didaTnua
HayeIpEPATOC yia va enignkuvel Tn S1apKela
{wNG Tou.

d. Av yupioeTe To @aynTo katd Tn SIApKEId TNG

AgiToupyiag, niéoTe To kouuni START/+30s pia gopd Kai
n TrpokaBopiopévn diadikacoia payeipéUaTog Ba ouveXIOTE.
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e. Av BEAeTe va ByaAeTe To paynTod ano Tov
@oupvo npiv NapeBel o kaBoploPEVOC XPOVOC,

méoaTe pia opd 1o kouuTtri STOP/CANCEL vyia va
AKUPWOETE TNV €MAEYUEVN pUBUION Kal va
QATTOPUYETE JE QUTOV TOV TPOTTO AVETTIOUKNTN
Aerroupyia o€ eméuevn xpnon.

YTmdpyouv dUo Asitoupyieg Eemaywpatog: dEF1 yia
Eemaywpa pe Bdon 1o Bapog kai dEF2 yia {emdywpa ye
Bdaon Tov xpovo. MiEoTe auTd TO KOUWTTI yIa va ETTIAEEETE
amoyuén pe Baon 1o Bapog n e Baon Tov Xpovo, Kal oTnv
0086vn Ba epgavioTei n €vdeign «dEF1» | «dEF2».
MepioTpéwTe TOV BIOKOTITN YIa va ETTIAECETE TO BAPOG TOU
TPO®iUOU 1 TOV XpOVo EETTaywuaTog. To eUpog BApoug Tou
dEF1 givail ammé 100 £éwg 1500 yp. Kal 0 PéYIoTOG XPOVOg
Tou dEF2 eival 60:00. Apou emmIAEEeTE TO BAPOG 1} TOV
XPOvo EeTaywpartog, mEoTe 70 KouuTri « START/+30s» yia
va Kavete évapén Tng Aeiroupyiag. ‘Evag nxog Béupou Ba
oag €1do1ToINoEl yia TNV OAoKAApwaon TNG Asimroupyiag. Katd
Tn Aeitoupyia emmaywpatog dEF1 pe Bdon 10 Bapog, Ba
TTapaxOei Evag XapakTnpPIoTIKOG NXO0G «UTTITT» YIa VO 0ag
€100TTOINOEI VA YUPIOETE TO QaynTO KaTd TN SIAPKEIQ TOU

Eeaywparog.

MapakdaTw Ba BpeiTe YEPIKEG CUPPBOUAEG OXETIKA E TOV XPOVO

EETAYWNATOG TWV TPOPIPWV:

dEF1 MNa 10 EeTTAywpa, TO €UPOG Bdapoug gival atd 100
yp. £éwg 1500 yp.

dEF2 | lNa 10 Eemaywpa, o heyioTog xpovog eivar 60:00.




POAOI (24wpo poAdi)

& NPOZOXH

a. Eival anapaitnTo va yupioste To paynTod
kaTd Tn OIApKEId TOU EENaywuaTog yia va
nNeTUXETE £vA OUOIONOPPO ANOTEAETHA.

b. ZuvnBwg To E&enaywpa xpeialeTal
NEPICCOTEPO XPOVO Ao TO Jayeipepa Tou
paynTou.

c. Av TO TPO®IUO PMOpPEi va Konei he
paxaipl, BewpeiTal 0TI To EeNdywpa EXEl
OAOKANPWOEI.

d. Ta pikpokUpaTa dielcdUouv nepinou kaTa 4
€K. OTA NEPIOCOTEPA TPOPIHA.

e. AQou &gnaywoeTe To paynTo, Ba npenel va
katavaAwOei aueoa. To paynTd dev npenel va
TonoBeTeiTal Eava aTO WPuyeEio N TNV KaTtaywuen.

2¢& KaTAoTAON AVOUOVAG, TTIECTE TTAPATETAPEVA TO KOUMTTI
«DEFROST/CLOCKY» yia TrepioodTepo a1ro 3
deutepOAeTTTa YIa va €I0€NOETE 0TO TTEPIBAAAOV Epyaaiag
NG pUBUIONG poAoyiou. Tautdxpova, aTnv 086vn
avaBoofrvouv ol wpes. H wpa ptropei va pubuiaTei
TTEPIOTPEPOVTAG TOV DIAKOTITN. AQOoU pubuiceTe TNV WPA,
maTtAoTe 10 KoupTri "START/+30s" yia éva aUvTouO
XPOVIKO O1A0TNUa yIa va JETaBeiTe aTn AsiToupyia
pUBuIoNg AetrToU.

Mrtropeite va pubuioeTe Ta AETTTA TTEPIOTPEPOVTAG TOV
OIaKOTITN. MeTd Tn pUBUION TWV AETITWYV, TTIECTE Eavd

10 KoupTri «START/+30s» yia va KaveTe €000 atrd Tn
AeiToupyia puBuiong.
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Ymapxouv okTw autépata pevou A.1~A.8,

yia TTaTaTeG, CUUAPIKA, TTTOQ, TTOTT KOPV, AdXQVIKA,

TTOTA, KPEQG Kal Wapl, avrioToixa. [Mi€oTe eTavelAnuuéva

TO KOUWTTi «Menu» yia va emAECeTE TO €mMBUPNTO PEVOU

Kal, OTn OUVEXEID, TTEPIOTPEWTE TOV OIOKOTITN yia va

eMAECETE TO BAPOG TOU TPOQiUoU. AQOU ETTIAECETE TO

BApog Tou TPO®IUOU YIa payeipepa, TTIECTE TO KOUMTTI

«START/+30s» yia va kdvete €vapén Tng Asiroupyiag.

‘Evag Axog PouPou Ba ocag €doTroIcEl yia TNV

OoAoKAfpwaon TNG AEIToupyiag.

‘Evdeién | Eidog | Mé6odog
AA1 Mardra | Ta Bdpn TTOU PuTTOPOUV Va ETTIAEYOUV gival
250 yp., 500 yp. ka1 750 yp.
A.2 Zupapi | Ta Bdapn Tou PutmopoUv va eTTIAEyOUV gival
KA 50 yp., 100 yp. ka1 150 yp.
A3 Mitoa | Ta Bdapn 1ToU PTTOPOUV Va ETTIAEYOUV E€ival
200 yp. ka1 400 yp.
A4 Mot To Bapog 1Tou PTTopEi va eTTIAEYE gival
KOopV 100 yp.
A.5 Aaxavi | Ta Bdpn Tou ytropoUv va eTTIAEyoUV gival
KA 200 yp., 400 yp. ka1 600 yp.
) Ta Bdpn Tou utTopoUV va eTTIAEYOUV gival
A.6 Motd | 1 pAimgavi, 2 eAZavia [ 3 PAITZavia, To
kaBéva Trepitrou 250 ml.
A7 Kpéag | Ta Bapn 1Tou pmropouv va €TTIAeyouUy gival
200 yp., 400 yp. ka1 600 yp.
A.8 Wapi Ta Bdpn ou pTTopoUv va eTmAeyouv ival

200 yp., 400 yp. ka1 600 yp.




& NPOZOXH

a. H Beppokpacia Tou @ayntol mpwv To payesipepa
mpémel va eivat 20-25°C. YYnAdtepn 1) xapunAdtepn
Bepuokpacio Tou @aynToL TPV TO payeipepa
aTraITei avTioToixa peiwon i alénon Tou xpovou
MOyEIPEUATOG.

b. H Beppokpaaia, To BApPOG Kal To GXAKA Tou
paynTou ennpealel To TEAIKO ANOTEAECUA TOU
Hayeip€uaToc. Av d1anioTWOETE KANola anokAIon
0€ oX€0N KE 00a NepIypdgovTal oTo Napanavw
MEVOU, HNopEiTe va pubuiceTE TOV XpOVO
HayeIpePaTog yia KaAUTEpa anoTeAEouaTa.

AEITOYPTIA WHZIMATOZ YTréapyouv Tpeig AeiToupyieg wnoipaTtog: G., C-1 kai C-2.
Autég avTioToixouv o€: WAoIuo, Xuvduaopog 1 ynaoiyaTog Kai
MIKPOKUMATWY Kal uvOUaOoPOG 2 WnoiuaTog Kal
MIKpOKUHATWY, avTigToixa. Miéote 1O KOupTTi «Grill»
emmavelAnuuéva, eMAEETE TNV €MBOUUNTYA A&ITOUpPYia Kal 0Tn
OUVEXEIQ YUPIOTE TOV SIOKOTTTN, VIO VO pUBUICETE TOV XpOVO
payeipEuaTog. O PEYIoTOG XPOVOG TTOU UTTOPEITE Va ETTIAEEETE
gival 60:00. AQouU €10ayAayeTe TOV XPOVO POYEIPEPATOG, TTIECTE
10 KOouuTTi «START/+30s» yia va Eekivrioel n Asitoupyia. Kata
Tn didpkeia TN diadikaoiag ynoiyartog, Ba TmapaxOei Evag
XOPOKTNPIOTIKOG NXOG «UTTITT» yIa va oag €1I00TTOINCOEl va
yupioete To @aynTo. ‘Evag Axog BouBou Ba cag e1I00TToIRTE!

yla TNV OAOKApwaon TNG AEIToupyiag.
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Aermoupyia  wnoiyatog. To Beppavtikd  oToixeio Ba
evepyoTroinBei Katd TN SIAPKEIA TOU XPOVOU AEITOUPYiag.
XpnaoiyoTtroigital  yia  Kpéata, AOUKAVIKA, KOTOTTOUAO
KaBwWG PTTOPEl va eTTITEUXOEI WPaAio XpwHa OTO YayEipepa

2uvduaouOg WnoidaTog KOl QOUPVOU  HIKPOKUMATWV.
30% ¢@oUpvog pIKpOKUPATWY Kal 70% wraoiyo.

2uvOUaouOG WNOiPaTog Kol POUPVOU  HIKPOKUMATWV.
55% @oUpvog PIKpOKUPATWY Kal 45% wraoiuo.

& NPOZOXH

21N Asitoupyia wnoiyarog, 6Aa Ta pépn TOUu @QOUPVOU,
KaBwg Kal N oxapa Kal Ta doxeia PayeIpEPATOG UTTOPEI Va
CeotaBolv TTOAU. Na €ioTe TTPOCEKTIKOI OTAV QAQPAIPEITE
OTTOIOONATTOTE AVTIKEIMEVO aTTO TOV QOUPVO. XPNOIUOTIOIEITE
EVIOXUMEVEG Aaideg i yavTia @oupvou yia va AMTODYTETE
TA EFTKAYMATA.

B, H Aeimoupyia avabépuavong xpnoiyelel Kupiwg yia va
OIEUKOAUVEI TOUG XpNoTeg va eoTaivouv Ta  TPOPIPO
avaAoya pe 10 BApog Toug. upiaTe Tov BIAKOTITN yia va
eMAECETE TO KATAAANAO BApog Twv TpoPiywyv. Ta Bapn TTou
ptTopeite va emAéeTe givar 200 yp., 400 yp., 600 yp., 800
yp- kai 1000 yp. A@ou emAéCeTe TO BAPOG, TTIECTE TO KOUUTTI
«START/+30s» yia va Kavete €vapgn tng Asimroupyiag. ‘Evag
Nxog Boupou Ba cag €idoTTOINCEl YIa TRV OAOKAApWON TNG
AgiIToupyiag.

ECO e KATAOTOON OVAPOVAG, TTIECTE TTOPATETAMEVO TO KOUMTTI
Reheat yia 3 OeutepOAETTTO yIa va €VEPYOTTOINCETE TN
Aeitoupyia  ECO «kai n o066vn 6a ofrnoe. TMNa va
artrevepyoTroinoeTe TN Agitoupyia ECO, T€cTe OTTOI00ATTOTE

KOUWTTI.
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AlAKONH Katd 71n diadikacia Twv pubuicewv payeipéPaTog,

pTTopeite va Tméoere 1O Koupti «STOP»  yia  va
OKUPWOETE T pUBUION KOl va  ETTIOTPEWETE  OTNV
KatdoTaon avagovrg. Kard tn Asiroupyia tou @oupvou
MIKPOKUUATWY, UTTOPEITE va TNECETE TO KOUMTTi «STOP»
yla va KAveTe TTauon Tng Asitoupyiag. ETnv KAtdoTaon
QAVAWOVNG, WTTOPEITE va TTIECETE Eava TO KOUUTTi «STOP»
yIa VO OKUPWOETE T AEITOUpYia Kal va €TTIOTPEYETE OTNV

KatrdoTaon avauovng.

A@oU €TTIAEEETE TOV XPOVO PayeEIpEPaTog f 1o BApog Tou

START/+30s @ayntou, Téote 1O KoupTri «START/+30s» yia va
Eekivioel  auéowg n Aeiroupyia Tou  @oupvou
MIKPOKUMATWY. Z€ KATAOTAON AEITOUPYiag, UTTOPEITE va
méoete 10 TTANKTPO «START/+30s» yia va auéfoeTte Tov
Xpovo. KaBe @opd tou TmiECeTE, O XpOVOog aufavetal
katd 30 OeutepdheTtta. QoT600, Sev PTTOPED va yivel
puBuion  xpdévou OTIC  A€IToupyieg  PevoUu  Kal
Eemaywpuatog pe Baon 10 BApPoG. e KATAOTOON
TTauong, YTTopEiTe va TMECETE TO KOUMTT «START/+30s»
yla va ouvexioel n  Asitoupyia Tou  @oupvou
MIKPOKUMATWY TTPIV a1TO TN AEITOUpYia payeipEuaTog.
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AEITOYPTIA NAIAIKOY
KAEIAQMATOZ
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¢ KardoTaon avapovhg, a@ou TOTTOBETACETE TO GaynTo
Kal KAgioeTe TNV TTOPTA, TMECTE TO KOUUTT «START/+30s»
yla va Egekiviioel va A€IToupyei ypriyopa o @ouUpvog
MIKPOKUMATWY. O  TTPOETTIAEYUEVOG XPOVOG AEITOUpYiag
eivar 30 deutepodAertta. Katd 1n didpkeia NG Asitoupyiag,
méoTe 10 KoupuTri «START/+30s» pia @opd, yia aug¢non
ToU Xpovou katd 30 deutepoAettta. 'Evag nxog BouBou Ba
0ag €100TTOINCE! yIa TRV OAOKARpwON TNG AEIToUpyiag.

XpNOIYOTTOINCTE AuUTAV Tn A&IToupyia yia va KAEIOWOETE
TOV TTivaka €AEyxou OTav Kabapilete A €101 WOoTE Ta TTAIDIA
va Pnv PITopouv va XPnoIPOTIOINOOUV TOV QOUPVO XWPIG
etifAewn. OAa Ta kouuTd KaBioTavTal pun AEITOUPYIKG O€

auThv Tn AeIroupyia.

1) Evepyonoinon KAEIdwPAToG: Z€ KatdaTaon
avapovngc, NiEoTe To Koupni «STOP» yia navw ano
3 deuTepoAenTa. H AsiToupyia naidikou
KAEIDWMPATOG EVEPYOMOIEITAl KAl N A&ITOUpYia OAwV
TWV KOUHMNI®V TOU GpoUpPVOU HIKPOKUNATWV
kaBioTaTal aduvarn.

2) AkUpwon kKAeIdwpaTog: e katdaraon naidikou
KAEIDWMATOC, MIECTE TO KOUMNi «STOP» yia navw
anod 3 OeUTEPOAENTA YId VA AKUPWOETE TN
AeiToupyia naidikoU KAEIdWHUATOG.



OAHTIEZ I'lA MATEIPIKA ZKEYH

ZuvioTdrtal 181aiTEpa va xpnoidoTroieite doxeia TTou
gival KatdAANAa Kal ao@QaAR yia Payeipepa o€ Goupvo
MIKpokupdTtwy. Tevikd, Ta doxeia TOU  givail
Kataokeuaopéva amd  avBekTikd oTn BepudtnTa
KEPAMIKO UAIKO, yuaAi 1 TTAAoTIKO €ival kaTtdAAnAa yia
payeipepa o€ poupvo MIKPOKUUATWV. Mn
XPNOIJoTTOoIEiTE TTOTE HETAAAIKG Boxeia yia payeipeya o€
QOUPVO WIKPOKUMATWY Kal ouvOuaoTIKO payeipeua,
Kabwg eivar mOavd va dnuioupynBouv oTTIvOrpeG.

Mrtropeite va avaTpégeTe GTOV TTAPAKATW TTIVOKA.

YAik6
doxeiou

MikpokUpaTta

WYhoiy
o

2uvdua
guog

ZNUEINOEIG

Mupipaxo KepapIKO

Nai

Nai

Mn xpnoipoTrolgiTe TTOTE
KEPAUIKA TTOU

SlabéTouv

ETMOTPWON ) METAAAIKEG
AETITOPEPEIES.

Mupipaxo TTAaoTIKS

Nai

Oxi

Oxi

Agev uTTOopEi va
XpnoipoTroindei yia
TTOPATETAPEVO
Jayeipepa o @oUupvo
HIKPOKUPATWY.

Mupipaxo yuaAi

Nai

Nai

Nai

MAaoTikA peppdvn

Nai

Ox1

Oxi

Agv TIPETTEI va
XpnolyoTrolgital otav
JayelpeveTe  Kpéag R
UTTPIOAEG, KOBWG N
uTTEPBEPOvVON  PTTOPET
va  TTpokaAéoel  ¢nuid
oTn pepPpavn.

Zxapa ynoipatog

Oxi

Nai

Nai

H oxdpa ynoipatog
uTTOpEi Va
XpnoipotroinBei yévo
oTn AsiToupyia
wnaoipaTtog Kai
OuVOUaOTIKOU
HayeIpéPaTog.

MeTaAAikd doxeio

Oxi

Ox1

Oxi

Agev TIPETTEI va
XpnolpoTIoIgiTal [o}3
@OUPVO  PIKPOKUHPATWY.
Ta pikpokUpara  dev
uTTOPOUV va
d1eI0dUC0oUV OTO
PETOANO.

Néka

Oxi

Ox1

Oxi

XaunAn avtoxn otn
BepuoTnTa. Agv pTTopei
va XpnoipoTroinBei yia
Jayeipepa o€ uwnAn
Beppokpaaia.

MrrapTroU kai XapTi

Oxi

Oxi

Oxi

XaunAn avrtoxrn otn
BepuoTnTa. Agv pTTopei
va XpnoipoTtroinBei yia
Jayeipepa o€ uWnAn
BepUokpaaia.
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2YMBOYAEZ MATEIPIKHZ

O1 akbAouBol TTapdyovTeg eVOEXETAI VA ETTNPEACOUV TO
ATTOTEAECUO TOU POYEIPEUOTOG:

Aidragn Tpo@ipwyv

To1oBeTAOTE TIG TTAXUTEPEG TTEPIOXES TTPOG TA £EW ATTO TO
TNIATO, TO AETITOTEPO PEPOG TTPOG TO KEVTPO KAl OTTAWCTE TO
opolopop@a. Mnv emTKAAUTITETE av gival duvaTov.

AidpKelo payEIPEPOATOG

ZEKIVIAOTE TO Yayeipeya Pe pia ouvtoun pubuion xpovou,
agloAoynoTe 1o PETA TO TEAOG TOU XPOVIKOU Opiou Kal
ETTEKTEIVETE TO AvAAoya PE TNV TTPAYMATIKA avaykn. To
uTTEPBOAIKS payeipepa NTTOPET va TIPOKAAETEI KOTTVO KOl
eykauuara.

Opoi1éopPo PayEipEPQ PayNTOU

Tpo@Iua OTTWG KOTOTTOUAO, XAUTTOUPYKEP H UTTPICOAT Ba
TIPETTEI VA TA YUPICETE Pia popd Katd Tn SIAPKEIQ TOU
MOYEIPEUATOG.

AvdAoya e Tov TUTTO TOU QaynTou, KATd TTEPITTITWON,
QAVOKOTEWTE TO aTTO £EW TTPOG TO KEVTPO TOU TTIGTOU pia i dUo
POPEG KATA TN SIAPKEIA TOU PAYEIPEPATOG

Na emiTpémeTal o XpOvog avauovig

A@OU TEAEIWOEI TO JOYEIPEPA, APIOTE TO YAYNTO OTO YOUPVO
YIQ ETTAPKEG XPOVIKO SIAOTNHA, YEYOVOG TTOU TOU ETTITPETTEI
va OAOKANPWOEl TOV KUKAO JaYEIPEPATOG KAl VA TO WUEEI
OoTadIaKA

Eival éTo140 TO @ayNnT6 N 6XI;
To xpwpa kal n oKANPATNTa ToUu PaynTou KabBopifouv av
gival £€ToIu0, AuTd TTEPIAaUBAvVOUV:

- O aTuo6g Byaiver atmd 6Aa Ta pépn Tou QaynTou, OxI
MOvo atd TNV akpn

- O1 apBpwoEIg TWV TTOUAEPIKWYV PTTOPOUV VO PETOKIVNBOUV
€UKOAQ

- To xoipivd i Ta TTOUAEPIKA BEV £XOUV iXvn QipaTog

- Ta ywdpia givar adlagavr) Kal JTTopouV va TEJOXIOTOUV
€UKOAQ UE éva TTIPOUVI



ZYNTHPHZH

ZKeUo¢ podiopatog

Otav  xpnolgotroigite  éva  okelog  podiopatog A
auToBepPaIVOUEVO BOXEIO, TOTTOBETEITE TTAVTA £va AVOEKTIKO
ot BepudTnTa POVWTIKG  UAIKO, OTTwg  €va  TTIATO
TTopoeAAvNg, KATW aTrd auTod yIa va Aamo@UyETE CnUIEG OTOV
TTEPIOTPEPOPEVO DIOKO KOl TOV TTEPIOTPEPOUEVO SAKTUAIO.

MAaoTikn pePBPAvn via XpHon 0&€ @OUPVO HIKPOKULATWY

Otav payeipeveTe TPOPIPNA HE UPNAR TTEPIEKTIKOTNTA O€

AITTapd, pnv a@AVETE TNV TTAACTIKA HEUBPAVN va £pxeTal
o€ €TTA®A YE TPOPIUA, KABWG PTTOPEI va AIWTEL.

MAaoTIKG OKEUN ao@AAR Yid @OoUPVO LIKPOKUUATWY
Opiopéva TTAACTIKA OKEUN ao@aAr yia oupvo
MIKPOKUMATWY, EVOEXETAI VO PNV gival KATAAANAQ yia To
payeipepa TPOQiuwY PE UPNAR TTEPIEKTIKOTNTA OE AITTapa
Kai {axapn. Emiong, dev Tpétrel va utrepBaiveral o Xpovog
TTPOBEPUAVONG TTOU aVAPEPETAI OTO EYXEIPIBIO 0dNYIWV
TOU OKEUOUG.

ZHMEIQZH

EAéyETe Ta akOAouBa TTPOTOU KOAECETE £va KEVTPO ETTIOKEUWV.

1. TonoBeTroTe eva QAIT{AvI vepo (nepinou 150 ml) o
€va yuaAivo S000uETPNTH JETQ GTOV POUPVO KAl KAEIOTE
KaAd Tnv TopTa. H Auyvia Tou @oUpvou Ba TTpéTTel va
oPnoel edv N TOPTa €£x€l KAgioel cwoTd. AQRHOTE TOV
@oupvo va Asitoupynoel yia 1 AeTrTo.

2. Avapel n Auxvia Tou goupvou;

3. AelIToupyei 0 avepioTApag WYUENG;

(TotroBeTrOTE TO XEPI OOG TTAVW OTTO TA TTIOW QVOiYHOTA
eCagpiopou.)

4. MepIOTPEPETAl O NEPIOTPEPOUEVOC dioKOG;
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(O TrepIOTPEPOPEVOG BIOKOG UTTOPEI Va TTEPICTPAPET
0e€16aTpOPa ) aploTEPOATPOPA. AUTO Eival GUOIOAOYIKO.)

5. Eival kauTo To veEPO PEOa oTOV POUpPVO;

Av n ar@vtnon o€ oroIadATTIOTE aTTO TIG TTAPATTAVW EPWTACEIG
gival «Ox1»,

eAEyETE TNV TTPiICa 0aG Kal TNV aO@AAEI0 GTOV
NAEKTPOAOYIKO GAG TTiVAKQ.

Av n TpiCa kai N ac@aAeia Aeitoupyolv ocwoTd,
EMIKOINQNHZTE ME TO NMAHZIEZTEPO
E=OYZIOAOTHMENO KENTPO EMIZKEYQN.
MPO®YAAZEIZ EMIZKEYHZ Mpoooxi:

AKTINOBOAIA MIKPOKYMATQN

1. O NUKVWTNG UYPNANG TAONG NAPAHEVEI UMO
(POPTIO HETA TAV anocUvdean. BpaxUKUKAWOTE ToV
apvnTikKO akPOoJEKTN TOU NMUKVWTN UWNANG Tdong Je

1O TTEPIBANUA TOU Poupvou (Pe Eva kaToaidl), yia
va TTPAYMATOTTOINGEl EKKEVWAN, TTPIV TOV aYYIEETE.

2. KaTtd tn didpkela TnG ouvTRpnong, Ta
NapakdTw avapepopeva PEpn evOEXETAl va
apaipebouv kal va dwaouv npocpacn os
duVapIka avw Twv 250V npog Tn yn.

e Mayvntpo

e MeTaoxnuatioTAS UWNANG Taong

o [MukvwTnG uYnAnRg Tadong

e Aiodog uynAng Taong

e Ao@aA&gia uwnAng Taong

3. O1akOAoubec ouvOnKeg UNopei va Npokaiéoouv

adikaloAdynTn £kBean o€ pIKpokUPUATA KATA TN
J1dpKeIa TNG oUVTRPNONG.
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e AKaAtdAANAN Totro8éTNON TOU PdyvNTPOU.

e AKaTAAANAN cuvappoAdynon TNG aoPAAEIag TNG
TTOPTAG, TOU YEVTECE TNG TTOPTAG KAI TNG TTOPTAG.

o AKAtdAANAN ToroB€TNON TNG BAONG SIAKOTITWV.

e Znuid oTnv TTOPTA, OTN OTEYAVOTTOINON TNG
TOPTAG 1 OTO TrEPIBANMQ.

MPOAIATPADEX KatavaAwoT EVEPYEING..uuuerrrnniniras vn 220-240V ~50Hz, 1100W

1OXUG EGODOU 1.vvvtitiriiiiiini i 700W
Oepuavtipag oxdpag 800w
ZUXVOTNTA AEITOUPYIOIG vnvveeenevnenneernennennsnennennanes 2450MHz
ECWTEPIKEG DIOOTATEIG « vvvvvenernennennnnennenns 456 x 264 x 353 xIA.
XWPNTIKOTNTA QOUPVOU +1vrrerenenensnnensnenenennnennensnenens 20 Aitpa
(NG (<o (o o ¢ e To o PP Mepitou 10,5 k.
ETTiTTed0 B0PUBOU....cuviiiiiiiiiiiiiiiia Lc < 61 dB (A)

AUTN N CUCKEUN QEPEI OAPAvVON CUP@WVA PE TNV EupwTraikn
Odnyia 2012 /19/EE yia Ta ATT6RANTa HAEKTPIKOU Kal
HAekTpovikoU E§omrAiopot (AHHE).

AuTi n KaTeuBuVvTHPIaO YPOUUR atroTeAEi To TTAaiolo
ETMOTPOPNG KAl AVAKUKAWONG atTrofANTWY NAEKTPIKOU

Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIONOU UE TTAVEUPWTTAIKN 10XU.

Bt

ATA>TAZEI>
TOMOBGETHZHZ
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PAAIONMAPEMBOAEZ O @oUpvOG HIKPOKUPATWY MTTOPEI VO TTPOKOAETEl TTOPEUPBOAEG
oT0 pPadidpwvo, TNV TnAedpacn r o€ TTOPOHOIO €COTTAICHO.
Ortav epgavifovral TTapepBoAég, ptropei va egaheipBolv i va
peIwBoUV pe TIG akdAouBeg Biadikaaieg.

a) KaQapims TNV ndpTa KAl TNV €NIPAaveIad oPpAyIong ToU
poupvou.
b) TonoBetrioTe TO PpadidPwVo, TNV TRAEOPAON
K.An. 600 To duvaTov nio Jakpia anod Tov
@oUPVO HIKPOKUHATWY 0dG.
C) XpnOoIYOnoINOTE YIa OWOTA EYKATEOTNHUEVN KEPaia
yla To padiopwvo, TV TNAEOPAcT oag K.Af. yia
va €XETE I0XUPN ANWn onuaTog.

AIATHPOYME TO AIKAIOMA NA KANOYME
OlNOIEZAHIMOTE AAANATEZ MNMOY AEN EMHPEAZOYN TH
NAEITOYPTIKOTHTA THZ ZYZKEYHZ.

Hisense



HEA KLIENT, Taname teid siiralt ostu eest. Me usume, et leiate peagi
piisavalt tdendeid selle kohta, et meie tooted on tdesti
usaldusvaéarsed. Seadme kasutamise hdlbustamiseks lisame
kdesoleva pohjaliku kasutusjuhendi.

Juhised peaksid aitama teil uue seadmega tutvuda.
Enne seadme esmakordset kasutamist lugege need
hoolikalt 1abi.

Igal juhul veenduge, et seade tarniti teile iima
kahjustusteta. Kui peaksite tuvastama
transpordikahjustusi, péérduge oma mdudgiesindaja
vOi piirkondliku lao poole, kust toode tamiti.
Telefoninumbri leiate kviitungilt v&i Gleandmisaktilt.

Soovime teile palju r66mu oma uue majapidamisseadme

dle.
Majapidamises kasutatav seade
toiduainete ja jookide soojendamiseks
elektromagnetilise energia abil,
DE kasutamiseks ainult siseruumides.
KASUTUSJUHEND Kéesolev juhend on mdeldud kasutajale.

See kirjeldab ahju ja selle kasutamist. Juhend kehtib ka
seadme erinevatele tiilipidele, seega voite leida moningaid
funktsioonide kirjeldusi, mis ei pruugi kehtida teie
seadmele.

Jatame endale Giguse teha kasutusjuhendis mistahes
muudatusi.
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OLULISED OHUTUSJUHISED

Arge kunagi puudutage kiitte- voi

toiduvalmistamisseadmete pindu.
Need muutuvad téotamise ajal
kuumaks. Hoidke lapsi turvalises

kauguses. Poletuse oht!

& Mikrolaineenergia ja kdrgepinge!

130

Arge eemaldage katet.

HOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad
kuumenevad kasutamise ajal. Valtige
kltteelementide puudutamist. Alla 8-aastased
lapsed tuleb hoida seadmest eemal, kui nad ei
ole pideva jarelevalve all. Lapsi tuleb jalgida, et
nad ei mangiks seadmega.

Seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast
ning parsitud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimete vOi kogemuste vOi teadmisteta isikud, kui
neid on seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud
ja nende tegevust jalgitakse ning kui nad moistavad
tegevusega seotud ohtusid. Jalgige, et lapsed
seadmega ei mangiks. Lastel ei ole lubatud teha
puhastus- ja hooldustéid, valja arvatud juhul, kui nad
on vanemad kui 8 aastat ja nad on jarelevalve all.

Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastaste laste eest
kattesaamatus kohas.

¢ HOIATUS: Kui seadet kasutatakse kombineeritud
reziimis, peavad lapsed tekkivate temperatuuride
tottu kasutama ahju ainult taiskasvanute
jarelevalve all (ainult grillfunktsiooniga mudelid).



¢ HOIATUS: Kui uks voi ukse tihendid on kahjustatud,
ei tohi ahju kasutada enne, kui selle on parandanud
padev isik.

¢ HOIATUS: Koigil teistel peale padevate isikute on
ohtlik teha mistahes hooldus- vdi remonditdid, mis
holmavad mikrolainetega kokkupuute eest kaitsva
katte eemaldamist.

¢ HOIATUS: Vedelikke ja muid toiduaineid ei tohi
kuumutada suletud anumates, kuna need voivad

plahvatada.
o Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.
¢ Arge eemaldage ahju jalgu; drge blokeerige ahju
ventilatsiooniavasid.

¢ Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks
sobivaid toidundusid.

¢ Toidu kuumutamisel plastik- voi pabermahutites hoidke

ahjul suttimisvoimaluse tottu silma peal.

e Kui markate suitsu, lillitage seade valja voi
Uhendage see vooluvorgust lahti ning hoidke ust
kinni, et leek summutada.

¢ Jookide kuumutamine mikrolainetega voib viia hilisema

ootamatu keemiseni, mistottu tuleb anumaga
ettevaatlikult Gmber kaia.

¢ POletuste valtimiseks tuleb lutipudelite ja imikutoidu
purkide sisu segada voi loksutada ning kontrollida
temperatuuri enne tarvitamist.
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¢ Mikrolaineahjus ei tohi kuumutada koorega mune
ega kovaks keedetud mune, sest need vodivad
plahvatada, isegi parast kuumutamist
mikrolaineahjus.

e Ukse, uksetihendi vOi ahjuddnsuse pindade
puhastamisel kasutage ainult kergeid
mitteabrasiivseid puhastusvahendeid vo0i pesuaineid,
mis on kantud kdsnale voi pehmele lapile.

¢ Ahju tuleks regulaarselt puhastada ning
eemaldada toidujaagid;

¢ Ahju mitte hoidmine puhtana voib pohjustada
pinnakahjustusi, mis vdib mdjutada seadme eluiga
ja pohjustada ohtlikke olukordi;

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, teenindus
vOi muu kvalifitseeritud isik selle ohtude, naiteks

elektrildégiohu valtimiseks, valja vahetama.

e Arge laske juhtmel rippuda tile laua v&i téépinna
serva.

e Arge kunagi lhendage seda seadet viélise taimerliiliti
vOi kaugjuhtimispuldiga, et valtida ohtlikku olukorda.

e Arge kunagi vahetage ahju sees olevat pirni. Seda
tohib teha ainult Hisense teenindus.

e Arge puhastage seadet aurupuhastite,
kdorgsurvepuhastite, teravate esemete, abrasiivsete
puhastusvahendite ning abrasiivsete kasnade ja
plekieemaldajatega.
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OHUTUSJUHISED
ULDISEKS

KASUTAMISEKS

Allpool on nagu kaigi seadmete puhul loetletud teatavad
reeglid, mida jirgida ning kaitsemeetmed, et tagada selle
ahju tippjsudlus:

1 Ahju kasutamisel peavad klaasalus, rulliklabad,
haake- ja rullikurada alati olema oma &igel kohal.

2 Arge kasutage ahju muul otstarbel kui toidu
valmistamine, niiteks riiete, paberi vé6i muude
toiduks mittekasutatavate esemete kuivatamiseks
ega steriliseerimiseks.

3 Arge kasutage ahju tihjana. See vaib ahju
kahjustada.

4 Arge kasutage ahjussnsust mistahes tudpi
hoiuruumina, niiteks paberite, kokaraamatute jms
jaoks.

5 Arge valmistage membraaniga imbritsetud toitu, nt
munakollased, kartulid, kanamaks jms, membraani
eelnevalt mitmes kohas kahvliga libi torkamata.

6. Arge sisestage vilise korpuse avadesse iihtegi eset.

7. Arge kunagi eemaldage ahjuosi, nt jalgu, thendusi,
kruvisid jne.

8 Arge kupsetage toitu otse klaasalusel. Asetage toit enne
ahju asetamist digesse toiduvalmistamisnadusse/selle
peale. OLULINE - KOOGINOUD, MIDA
MIKROLAINEAHJUS EI TOHI KASUTADA
- Arge kasutage metallpanne ega metallkiepidemetega

ndusid.

- Arge kasutage midagi, millel on metallist viimistlus.

- Arge kasutage kilekottidel paberiga kaetud traadist

sulgureid.

- Arge kasutage melamiinnsusid, kuna need sisaldavad
materjali, mis neelab mikrolaineenergiat. See vsib
pdhjustada ndude pragunemist vai ssestumist ja
aeglustab toiduvalmistamisprotsessi.

- Arge kasutage Centura lauanausid. Glasuur ei sobi
kasutamiseks mikrolaineahjus. Corelle Livingware'i
suletud kiepidemega tassi ei ole lubatud kasutada.

- Arge valmistage toitu piiratud avaga mahutis, niiteks
korgiga pudelis vai suletud &lipudelis, kuna sellised
anumad vasivad mikrolaineahjus kuumutamisel
plahvatada.

- Arge kasutage tavalisi liha- véi kommitermomeetreid.

- Toiduvalmistamiseks mikrolaineahjus on saadaval
spetsiaalsed termomeetrid. Neid on lubatud
kasutada.

9 Mikrolaineahju tarvikuid tuleb kasutada ainult
vastavalt tootja juhistele.

10. Arge puidke selles ahjus toitu praadida.

11, Pidage meeles, et mikrolaineahi soojendab ainult
mahutis olevat vedelikku, mitte mahutit ennast.
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Seega, ehkki mahuti kaas ei ole ahjust eemaldamisel
kuum, pidage meeles, et sees olev toit/vedelik
vabastab kaane eemaldamisel sama koguse auru
ja/vai pritsib nagu tavalisel toiduvalmistamisel.
Kontrollige alati keedetud toidu temperatuur ise iile,
eriti kui soojendate v&i valmistate toitu/vedelikku
imikutele. Soovitatav on mitte kunagi tarbida
toitu/vedelikku otse ahjust, vaid lasta sellel paar
minutit seista ja segada toitu/vedelikku, et soojus
jaotuks ihtlaselt.
Rasva ja vee segu sisaldav toit, nt puljong, peaks
parast viljalilitamist seisma ahjus 30-60 sekundit.
Selle eesmirk on vdimaldada segu settimist ja
viltida mullitamist, kui toidu/vedeliku sisse
pannakse lusikas vai lisatakse puljongikuubik.
Toidu/vedeliku valmistamisel/keetmisel pidage
meeles, et on olemas teatud toidud, nt
jéulupudingid, moos ja hakkliha, mis soojenevad
viga kiiresti. Kérge rasva- vai suhkrusisaldusega
toiduainete kuumutamisel vai valmistamisel drge
kasutage plastikust mahuteid.

Toiduvalmistamisndud vaivad kuumutatud toidust ile

kantud soojuse tdttu kuumaks muutuda. See kehtib

eriti siis, kui tarviku ilaosa ja kiepidemeid on katnud
kile. Tarvikute kisitsemiseks vaib vaja minna
pajalappe.

Ahjugdne tuleohu vihendamiseks:

a) Arge kipsetage toitu ile. Jilgige hoolikalt
mikrolaineahju, kui asetate sinna toiduvalmistamise
halbustamiseks paberit, plastikut vaéi muid suttivaid
materjale.

b) Eemaldage kottidelt traatkinnitused enne
kottide ahju panemist.

c) Kui ahju sees olevad materjalid peaksid siittima,
hoidke ahju ust suletuna, lilitage ahi pistikust vilja
vai lilitage toide kaitsme vai kaitseliliti paneeli
juurest vilja.



JUHTPANEELI KASUTAMINE

@ & ]
Potato Pasta Pizza
)
& O
Popcorn Vegetable Beverage

=SS < /eco <
Fish

Meat Reheat/ECO

Microw. Defrost/clock Grill

STOP START
+30 Sec

Cancel

N

EKRAAN
Kuvab kella, toiduvalmistamisaega ja seadistust.

SULATAMINE

Kasutage seda klahvi toidu sulatamiseks aja ja kaalu
jargi.

MICROW.

Kasutage seda klahvi mikrolaineahju véimsustaseme
valimiseks.

KELL

Kella seadistamiseks hoidke seda klahvi all 3 sekundit.
GRILL

Kasutage seda klahvi grilli véimsustaseme valimiseks.
IKOONID

Kasutage neid klahve aja ja toidu kaalu miiramiseks ning
automaatsete meniiprogrammide valimiseks.

STOP/CANCEL (PEATA/TUHISTA)

Kasutage seda klahvi seadistuse peatamiseks vai
tuhistamiseks. Lapseluku jaoks hoidke 3 sekundit all
klahvi.

START/+30 SEC

Kasutage seda klahvi kiire toiduvalmistamise kaivitamiseks 30
sekundiks, toiduvalmistamisaja suurendamiseks 30 sekundi
vérra (iga vajutusega) véi toiduvalmistamisseadistuste
kinnitamiseks.

Ukse turvaluku siisteem
Ahju aken

Rullikurdngas

Klaasalus

Juhtpaneel

Lainejuhik (palun drge eemaldage
lainejuhikut katvat vilgukiviplaati)

oA WN =

Grillrest (kasutage ainult grilli vai
kombineeritud funktsiooni jaoks ja
asetage klaasalusele).
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MIKROLAINEAHJU

Flretioels Mikrolainevbimsuse tasemeid on kimme,

vastavalt 100P, 90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P,
30P, 20P ja 10P. Keerake allolevat nuppu
toiduvalmistamisaja pikendamiseks VoI
vahendamiseks, ajavahemikku saab valida
vahemikus 0:10 kuni 60:00. Parast kellaaja
valimist vajutage t606 alustamiseks nuppu
“‘START/+30s”. Sumisev heli teavitab toimingu

|6ppemisest.

KORGE 100% ja 90% (kiireks ja pohjalikuks
valjundvdimsus | toiduvalmistamiseks)

roskmisell | 80% ja 70% (keskmiselt Kiireks

9 valjundvdimsus | toiduvalmistamiseks)

Keskmine o i o
6.(.) A’ 1a 5.0. % (toidu aurutamiseks)
valjundvdimsus

reskmisell | 40% ja 30% (toidu sulatamiseks)
valjundvdimsus

MADAL 20% ja 10% (soojas hoidmiseks)
valjundvdimsus

N woiatus

a. Maksimaalne seadistatav aeg on 60 minutit.
b. Arge kunagi kasutage ahju tihjalt.

c. Maksimaalse mikrolainevéimsuse korral
vahendab ahi parast teatud
toiduvalmistamisaega automaatselt
voimsust, et pikendada kasutusiga.

d. Kui p6orate toitu tddtamise ajal, vajutage
Uks kord START/+30s nuppu ja
eelseadistatud toiduvalmistamisprotsess
jatkub.
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e. Kui kavatsete toidu valja votta enne
eelseadistatud aega, peate eelseadistatud
protseduuri tuhistamiseks vajutama Uks kord
nuppu STOP/CANCEL, et valtida soovimatut
kasutamist jargmisel kasutamisel.

There are two defrost mode, dEF1 and dEF2,
SULATUS/KELL respectively. dEF1 for defrost by weight and
SULATAMINE Sulatusreziime on kaks, vastavalt dEF1 ja
dEF2. dEF1 on sulatamiseks kaalu jargi ja
dEF2 sulatamiseks aja jargi. Vajutage seda
nuppu, et valida sulatamine kaalu voi aja jargi
ja ekraanil kuvatakse "dEF1" v&i "dEF2". Toidu
kaalu voi sulatusaja valimiseks keerake nuppu.
dEF1 kaaluvahemik on 100-1500 g ja dEF2
maksimaalne aeg on 60:00. Parast
sulatuskaalu voi -aja valimist vajutage nuppu
"START/+30s" ja alustage t66d. Sumisev heli
teavitab toimingu |6ppemisest. Kaalu jargi
sulatamise reziimil dEF1 kostub piiks, mis
annab marku, et toit on sulatamise ajal vaja
umber keerata.

Allpool on méned nduanded toidu sulatamisaja
kohta:

dEF1 Sulatamiseks on kaal vahemikus 100 kuni 1500 g.

dEF2 Sulatamise maksimaalne aeg on 60:00.
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KELL (24-
tunnine kell)
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& HOIATUS
a. Tootamise ajal tuleb toit Umber pddrata, et
saavutada uhtlane magju.

b. Tavaliselt votab sulatamine kauem
aega kui toidu valmistamine.

c. Kui toitu saab noaga I6igata, voib
sulatusprotsessi lugeda I6ppenuks.

d. Mikrolained tungivad enamiku toiduainete
sisse umbes 4 cm sugavusele.

e. Sulatatud toit tuleks ara tarbida nii
kiiresti kui vdimalik, seda ei soovitata tagasi
kilmkappi panna ja uuesti kilmutada.

Kella seadistamise liidesesse sisenemiseks
vajutage ootereziimis nuppu
“‘SULATAMINE/KELL” (“DEFROST/CLOCK?”)
ja hoidke seda all kauem kui 3 sekundit.
Samal ajal vilgub ekraan tundide kaupa.
Tundide aega saab seadistada nuppu
keerates. Parast tundide seadistamist
vajutage lUhikest aega nuppu "START/+30s",
et lUlituda minutireziimile. Minuteid saab
seadistada nuppu keerates. Parast minutite
seadistamist vajutage seadistusreziimist

valjumiseks uuesti nuppu ,START/+30s".



AUTOMAATNE
TOIDUVALMISTAMINE

Valikus on kaheksa automaatmenuud A.1~A.8,
vastavalt kartul, pasta, pitsa, popkorn, kddgivili,

jook, liha ja kala. Vajutage soovitud menuu
valimiseks pidevalt nuppu "Menud", seejarel
keerake nuppu, et valida menul kaal. Parast
toiduvalmistamisaja valimist vajutage t60

alustamiseks nuppu “START/+30sek”. Sumisev
heli teavitab toimingu |I6ppemisest.

Ekraan | Tiilip Meetod

A1 Kartul Kaaluvalikud on 250 g, 500 g ja 750 g

A.2 Pasta Kaaluvalikud on 50 g, 100 g ja 150 g

A3 Pitsa Kaaluvalikud on 200 g ja 400 g

A4 Popkorn Kaaluvalik on 100 g

A5 Kaéogivili Kaaluvalikud on 200 g, 400 g ja 600 g

A6 Jook Kaaluvalikud on 1 tass, 2 tassi véi 3 tassi, igatiks
umbes 250 ml.

A7 Liha Kaaluvalikud on 200 g, 400 g ja 600 g

A8 Kala Kaaluvalikud on 200 g, 400 g ja 600 g
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GrilliFUNKTSIOON
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& HOIATUS

a. Toidu temperatuur enne valmistamist peaks
olema 20-25°C. Toidu kérgem v6i madalam
temperatuur enne toiduvalmistamist nduaks
toiduvalmistamisaja pikendamist voi
[Ghendamist.

b. Toidu temperatuur, kaal ja kuju mjutavad
suuresti toiduvalmistamise efekti. Kui esineb
korvalekaldeid ulaltoodud menuus margitud
teguritest, reguleerida parima tulemuse
saavutamiseks toiduvalmistamisaega.

Grillil on kolm reziimi: G., C-1 ja C-2. Need on
grill, grilli ja mikrolaineahju kombinatsioon 1 ning
grilli ja mikrolaineahju kombinatsioon 2. Vajutage
pidevalt nuppu "Grill", valige soovitud reziim ja
seejarel keerake nuppu toiduvalmistamisaja
sisestamiseks seadistamiseks, maksimaalne
sisestatav aeg on 60:00. Parast
toiduvalmistamisaja sisestamist vajutage t66
alustamiseks nuppu “START/+30s”, kostab piiks,
mis annab marku toidu imberkeeramisest
valmistamise kaigus. Sumisev heli teavitab

toimingu 16ppemisest.



Grill, kutteelement on té6tamise ajal pinge all. See sobib
G hasti ohukese liha vdi sealiha, vorstide, kanatiibade
' rullimiseks, et saavutada kena pruunistus.

C-1 Grilli ja mikrolaineahjus toiduvalmistamise kombinatsioon.
30% mikrolaineahi ja 70% grill.

Grilli ja mikrolaineahjus toiduvalmistamise kombinatsioon.

-2 55% mikrolaineahi ja 45% grill.

SOOJENDAMINE/OKO
SOOJENDAMINE

OKO (ECO)

A HOIATUS

Grillireziimis voivad koik ahju osad, aga ka rest
ja  toiduvalmistamisndud muutuda vaga
kuumaks. Olge mistahes eseme ahjust valja
votmisel ettevaatlik. OLETUSTE VALTIMISEKS
kasutage raskeid potihoidjaid voi ahjukindaid.

Soojendusfunktsioon on peamiselt selleks, et
hdélbustada kasutajatel toidu soojendamist
vastavalt toidu kaalule, sobiva toidu kaalu
valimiseks keerake nuppu, valikulised kaalud
on 200g, 400g, 600g, 800g ja 1000g. Parast
kellaaja valimist vajutage 166 alustamiseks
nuppu ,START/+30s“. Sumisev heli teavitab

toimingu 16ppemisest.

Ootereziimis vajutage ja hoidke OKO
sisselulitamiseks 3 sekundit all Soojendus nuppu
ja ekraan lUlitub valja. OKO sisselilitamisel
vajutage OKO funktsiooni valjalllitamiseks mis

tahes nuppu.
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STOPP
(STOP)

START/+30s

Toiduvalmistamise seadistuste tegemisel
saate seadistuste tuhistamiseks ja ooterezZiimi
naasmiseks vajutada nuppu ,STOPP* (STOP).
Mikrolaineahju to0protsessis vdib  pausi
tegemiseks vajutada nuppu ,STOPP* (STOP).
Funktsiooni tuhistamiseks ja ootereziimi
olekusse naasmiseks saab ootereziimis
uuesti vajutada nuppu ,STOPP* (STOP).

Parast toiduvalmistamisaja v6i toidu kaalu

seadistamist vajutage mikrolaineahju

koheseks kaivitamiseks nuppu
~START/+30s“. Toobolekus saab aja
pikendamiseks vajutada nuppu

S TART/+30s“, pikendamiseks 30 sekundi
vlrra vajutage Uks kord, kuid menuureziimis
ja kaalu jargi sulatamise reziimis ei saa aega
reguleerida. Pausi olekus vdib mikrolaineahju
td0 jatkamiseks enne toiduvalmistamisreZiimi
vajutada nuppu ,START/+30s".



EKSPRESS
(EXPRESS)

LAPSELUKU
FUNKTSIOON

Ocotereziimis, parast toidu sisse panemist ja
ukse sulgemist, vajutage mikrolaineahju kiireks
kaivitamiseks nuppu "START/+30s". Vaikimisi
on tddaeg 30 sekundit. To6tamise ajal vajutage
nuppu "START/+30s" Uks kord 30 sekundiks.

Sumisev heli teavitab toimingu I16ppemisest.

Kasutage seda funktsiooni juhtpaneeli

lukustamiseks puhastamise ajal vdi selleks, et

lapsed ei saaks ahju jarelevalveta kasutada.

Selles reziimis lukustatakse kdik nupud.

1) Luku seadistamine: Ootereziimis vajutage
nuppu ,STOP* (STOPP) rohkem kui 3
sekundit, lapselukufunktsioon on lukus ja
uhtegi mikrolaineahju nuppu ei saa kasutada.

2) Lukustamise tuhistamine: Lapseluku
olekus vajutage lapseluku funktsiooni
tihistamiseks nuppu ,STOP“ (STOPP)
kauem kui 3 sekundit.
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TARVIKUTE JUHEND

Soovitatav on kasutada mikrolaineahjus
toiduvalmistamiseks sobivaid ja ohutuid
anumaid. Uldiselt sobivad mikrolaineahjus
toiduvalmistamiseks kuumakindlast
keraamikast, klaasist voi plastikust anumad.

Arge kunagi

mikrolaineahjus

toiduvalmistamiseks,

kasutage

ja

metallanumaid

kombineeritud
kuna voib tekkida
sade. Voite kasutada allolevat tabelit.

Anuma materjal

Mikrolaineahi

Grill

Combi

Markmed

Kuumuskindel
keraamika

Jah

Jah

Jah

Arge kunagi kasutage
keraamikat, mis on
kaunistatud
metalldarega voi
glasuuritud

Kuumuskindel
plastik

Jah

Ei

Ei saa kasutada
pikaajaliseks
toiduvalmistamiseks
mikrolaineahjus

Kuumuskindel
klaas

Jah

Jah

Plastkile

Jah

Ei

Seda ei tohi kasutada
liha véi karbonaadi
kupsetamisel, kuna
tlekuumenemine vaib
kilet kahjustada

Grillrest

Jah

Jah

Grilliresti saab
kasutada ainult grill- ja
kombineeritud
reziimis.

Metallist anum

Ei

Seda ei tohi kasutada
mikrolaineahjus.
Mikrolained ei paase
labi metalli.

Lakk

Ei

Kehv kuumakindlus.
Ei saa kasutada

toiduvalmistamiseks
kargel temperatuuril

Bambus ja paber

Ei

Ei

Ei

Kehv kuumakindlus.
Ei saa kasutada

toiduvalmistamiseks
kdrgel temperatuuril




TOIDUVALMISTAMISE NOUANDED

Toiduvalmistamistulemust vdivad mojutada
jargmised tegurid:

Toidu paigutamine

Asetage paksemad kohad ndude valiskuljele,
Ohem osa keskele ja ajage see Uhtlaselt laiali.
Arge pange toidu kihiti, kui véimalik.

Toiduvalmistamisaja pikkus

Alustage kupsetamist lUhikese ajaseadistusega,
hinnake seda parast selle moodumist ja
pikendage vastavalt tegelikule vajadusele.
Ulekiipsetamine vdib pdhjustada suitsu ja
poletusi.

Toidu uhtlane kiipsetamine

Toite nagu kana, hamburger voi steik tuleks
kipsetamise ajal Uks kord Umber poorata.
Séltuvalt toidu tulbist segage toitu valmistamise
ajal Uks voi kaks korda toidu valimisest osast
sissepoole.

Jatke moneks ajaks seisma

Parast toiduvalmistamisaja |6ppemist jatke toit
piisavalt kauaks ahju, et see valmimistsukkel
saaks jéuda I6puni ja toit saaks jark-jargult
maha jahtuda.

Kas toit on valmis

Toidu varvus ja kdvadus aitavad kindlaks teha,

kas see on valmis, sealhulgas:

- Toit aurab koikjalt, mitte ainult servast

- Linnuliha konte saab kergesti ligutada

- Sea- Vvoi linnulihal ei ole jalgi verest

- Kala on labipaistmatu ja seda saab kahvliga
hdlpsalt tukkideks teha
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HOOLDUS

Pruunistamisnou

Pruunistamisndu voi isekuumenemisanuma
kasutamisel asetage selle alla alati kuumakindel
isolaator, naiteks portselanplaat, et valtida
poordaluse ja poorleva ronga kahjustamist.

Mikrolaineahjus ohutu kilemahis

Suure rasvasisaldusega toidu valmistamisel
arge laske kilepakendil toiduga kokku
puutuda, kuna see vdib sulada.

Mikrolaineahjus ohutud plastikust kooginoud

Mdned mikrolaineahjus kasutatavad plastnéud
ei pruugi sobida kdrge rasva- ja
suhkrusisaldusega toitude valmistamiseks.
Samuti ei tohi Uletada ndude kasutusjuhendis
margitud eelsoojendusaega.

TEENINDUS

Enne teenindusse helistamist kontrollige

jargmist.

1. Asetage ahju klaasist moddikus Uks tass vett
(umbes 150 ml) ja sulgege uks korralikult.
Kui uks on korralikult suletud, peaks ahju
lamp kustuma. Laske ahjul tddtada 1 min.
2. Kas ahjulamp pdleb?

3. Kas jahutusventilaator t66tab?
(Pange oma kasi tagumiste
ventilatsiooniavade kohale.)

4. Kas poordalus p6orieb?



(Poordalus vdib poorelda paripaeva voi
vastupdeva. See on taiesti normaalne.)

5. Kas vesi ahjus on kuum?

Kui vastus moénele Ulaltoodud kiisimusele on
"El", kontrollige palun oma seinakontakti ja
kaitsmekarbis olevat kaitset.

Kui nii seinakontakt kui ka kaitse too6tavad

korralikult, VOTKE UHENDUST LAHIMA
TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUSEGA.

HOOLDUSE KAITSEMEETMED

Ettevaatust: MIKROLAINEKIIRGUS

1. Korgepinge kondensaator jaab parast
lahtilhendamist laetuks; IUlitage
kdrgepingekondensaatori negatiivne klemm

ahju raami kilge (kasutage kruvikeerajat), et
see enne puudutamist maha laadida.

2. Hooldustédde kaigus voidakse
eemaldada allpool loetletud osad ja need
annavad juurdepaasu potentsiaalidele, mis
on maandatud ule 250 V.

» Magnetron
 Kdrgepingetrafo

» Kérgepingekondensaator
» Kérgepingediood

» Kérgepingekaitse

3. Jargmised tingimused vodivad hoolduse ajal

pohjustada liigset kokkupuudet mikrolaineteg

a.
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PAIGALDUS-
MOGTMED

e Magnetroni vale paigaldus;

e Ukse lukustuse, uksehinge ja ukse
ebadige paigutus;

e Lulititoe ebabige paigutus;

e Uks, ukse tihend voi korpus on
kahjustatud.

Energiatarve..........occoviiiniinnnnns 220-240V ~50 Hz, 1100 W
VaIJUNAVOIMSUS.....uiiiiiiiiii e 700 W
GrilliISOOJENAi..uuivviiiriieiii e e reans 800 W
TOOSAGEAUS. ...u e iveniiriiiaie i e e e e e eae s 2450 MHz
Vélismdotmed 456 x 264 x 353 mm
AhJU Maht.. .o 20 liitrit
Taitmata Kaal.......ovvevveiiiiiiiiee e Umbes 10,5 kg
MUratase.......covviviiiiiiiin Lc <61 dB (A)

See seade on mirgistatud vastavalt Euroopa Liidu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta (WEEE).

See juhtdokument on iileeuroopalise elektri- ja
elektroonikaseadmete jiitmete tagastamise ja
ringlussevétu kehtivuse raamistik.




RAADIOHAIRED Mikrolaineahi voib héirida teie raadiot, telerit vdi muud sarnast
seadet. Hairete ilmnemisel saab need kdrvaldada voi neid
vahendada jargmiste protseduuride abil.

a) Puhastage ahju uks ja tihenduspind.

b) Asetage raadio, teler jms mikrolaineahjust voimalikult
kaugele.

c) Tugeva signaali vastuvotmiseks kasutage oma raadio,
teleri jms jaoks korralikult paigaldatud antenni.

JATAME ENDALE OIGUSE TEHA MUUDATUSI, MIS EI
MOJUTA SEADME FUNKTSIOONE.

Hisense
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MIKROBANGE KROSNELE

MIELAS KLIENTE! Nuosirdziai dékojame uz jlsy galimg bendradarbiavima.
Tikime, kad netrukus rasite pakankamai jrodymuy, jog tikrai
galite pasikliauti musy gaminiais. Kad prietaisu bity lengviau
naudotis, pridedame Sig iSsamig naudojimo instrukcija.

Instrukcijos padés jums susipazinti su naujuoju
prietaisu. PrieS naudodami prietaisa pirma kartg,
atidziai jas perskaitykite.

Bet kokiu atveju jsitikinkite, kad prietaisas jums buvo
pristatytas nepazeistas. Jei pastebejote ir
transportavimo metu jvyko pazeidimy, kreipkités j savo
prekybos atstova arba regioninj sandél;j, i$ kurio buvo
pristatytas gaminys. Telefono numerj rasite kvite arba
pristatymo ataskaitoje.

Linkime, kad naujuoju buitiniu prietaisu dziaugtumeteés
kuo ilgiau.

Buityje naudojamas prietaisas maisto ir
gérimy sildymui, naudojant
mil elektromagnetine energija, skirtas naudoti

tik patalpose.

NAUDOJIMO Sios naudojimo instrukcijos skirtos vartotojui.

INSTRUKCIJOS Joje aprasoma viryklé ir jos naudojimas. Ji taip pat
taikoma jvairiems prietaisams, todél galite rasti kai kuriy,
funkcijy, kuriy gali nebdti jdsy prietaise, aprasymus.

Mes pasiliekame teise daryti naudojimo instrukcijos ir
klaidy aprasymy, pakeitimus.

150



SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Niekada nelieskite Sildymo ir virimo
prietaisy pavirsiy. Veikimo metu jie
gali bati labai karsti. Laikykite

vaikus atokiai. Nudegimy pavojus!

& Mikrobangy energija ir auksta
itampa! Nenuimkite dangcio.

DEMESIO! Veikiant prietaisui, pats prietaisas ir
gretimos dalys labai jkaista. Stenkités neliesti
kaitinimo elementy. Jaunesni kaip 8 mety amziaus
vaikai turi bati toliau nuo prietaiso, nebent jie yra
nuolat prizitGrimi. Vaikus reikia prizitréti, kad jie
nezaisty su buitiniu prietaisu.

Ne jaunesni kaip 8 mety vaikai, riboty fiziniy, jutimo
arba protiniy gebéjimy asmenys ir turintieji per mazai
patirties ir ziniy gali naudoti prietaisg tik prizitrimi kito
asmens arba iSmokyti saugaus darbo su prietaisu ir
suprantantys jo keliamus pavojus. Vaikams negalima
Zaisti su prietaisu. Jaunesniems kaip 8 mety vaikams be
priezilros draudziama valyti ir imtis priezitiros darby.

Laikykite laisvy ranky jranggq ir jos priedus maziems,
jaunesniems kaip 8 mety vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

¢ ISPEJIMAS: Kai prietaisas veikia kombinuotu
rezimu, vaikai turéty krosnele naudoti tik
prizidrint suaugusiesiems, nes generuojama
auksta temperatira. (Tik modeliams sus grilio
funkcija.)
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¢ ISPEJIMAS: Jei pazeistos durelés arba jy
sandarikliai, krosnelés negalima naudoti, kol jos
nesuremontuos kompetentingas asmuo.

¢ ISPEJIMAS: Bet kam, iSskyrus apmokytus
asmenis, pavojinga atlikti bet kokias priezitros ar
remonto operacijas, kuriy metu reikia nuimti
dangcdius, apsaugancius nuo mikrobangy energijos
poveikio.

¢ ISPEJIMAS: Skysciai ar kiti maisto produktai neturi
biti Sildomi sandariuose induose, nes jie gali
sprogti.

* Vaikus reikia prizitréti, kad jie nezaisty su buitiniu
prietaisu.

* Nenuimkite krosnelés kojeliy, neuzblokuokite oro
[ejimo angy.

¢ Naudokite tik indus, kurie tinka naudoti mikrobangy
krosnelése.

e Kai maistas Sildomas plastiko ar popieriaus inde,
tikrinkite, ar krosneléje nekilo gaisras.

¢ Pastebéje dimy, iSjunkite arba atjunkite prietaisg
nuo elektros tinklo ir laikykite dureles uzdarytas,
kad nesusidaryty liepsnos.

* Gérimg Sildant mikrobangomis jis gali létai uzvirti
ir iSbégti, todél su indu riekia elgtis atsargiai.

¢ PrieS patiekiant maitinimo buteliuky ir kidikiy
indeliy turinj reikia suplakti ar iSmaisyti, o
temperatirg patikrinti, kad bidty iSvengta nudegimy.
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¢ Kiausiniy su lukstais ir sveiky kietai virty kiausiniy
nepatariama Sildyti mikrobangy krosneléje, nes jie gali
sprogti net kai mikrobanginis kaitinimas jau yra
pasibaiges.

e Valant dureliy, dureliy sandarikliy, orkaités ertmés
pavirSius, naudokite tik silpnus, neabrazyvinius
valiklius, valykite kempine arba minkstu skuduréliu.

e Krosnele reikia reguliariai valyti ir Salinti visas maisto
apnasas.

* Nevalant krosnelés pavirsius gali koroduoti, neSvara
gali turéti neigiamos jtakos prietaiso tarnavimo laikui
ir sukelti kitus pavojus.

¢ Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, jo aptarnavimo atstovas arba panasios
kvalifikacijos asmenys, kad bity iSvengta pavojaus.

* Nenukabinkite laido per stalo ar darbastalio krasta.

* Niekada nejunkite Sio prietaiso prie iSorinio laikmacio
jungiklio arba nuotolinio valdymo sistemos, kad buty
iSvengta pavojingos situacijos.

¢ Niekada nekeiskite lemputés orkaités viduje. Tai
visada turi atlikti ,Hisense” tarnyba.

* Nevalykite prietaiso garo valytuvais, auksto slégio
siurbliais, astriais daiktais, abrazyviniais valikliais
ir abrazyvinémis kempinémis bei demiy valikliais.
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BENDROJO
NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJOS

Zemiau pateiktos visy prietaisy taisyklés ir garantijos,
siekiant uztikrinti geriausias Sios orkaités eksploatacines
savybes:

1. Naudojant orkaite stiklinj déklg, ritinélius, sukabinimo
gseles ir ritinéliy griovelj visada laikykite jdéje jy vietose.

2 Nenaudokite orkaités jokiems kitiems tikslams, iSskyrus
maisto ruosima, pavyzdziui, nenaudokite orkaités dziovinti
drabuziams, popieriui ar kitiems ne maisto daiktams arba
sterilizavimui.

3 Prietaiso nenaudokite tuscio. Tai gali pakenkti krosnelei.

4 Nenaudokite orkaités laikyti daiktams, pvz., popieriui,
indams, ir t.t.

5 Nesildykite maisto, suvynioto | plévele, pavyzdziui,
kiausiniy tryniy, bulviy, vistienos kepeniy, ir t.t., jos pries
tai keletg karty nepradire Sakute.

6. I angas ir iSorinj korpusg nekiskite jokiy daikty.

7. Negalima nuimti jokiy orkaités daliy, pavyzdziui, kojeliy,
movos, varzty ir t.t.

8  Negalima kepti maisto tiesiai ant stiklinio padéklo. Pries
dédami maistg | orkaite, jdékite maista | tinkamus kepimo
indus. SVARBU - INDAI, KURIY NEGALIMA NAUDOTI
MIKROBANGY KROSNELEJE

- Nenaudokite metaliniy skardy ar indy su metalinémis
rankenomis.

- Nenaudokite indy su metaliniais apvadais.

- Nenaudokite popieriumi vilkty vielos aprisimy ant
plastikiniy maiseliy.

- Nenaudokite indy i melamino, nes jy sudétyje yra
medziaga, kuri sugers mikrobangy energija. Tokie
indai mikrobangéje gali jtrukti ar apdegti, ir sulés
maisto gaminimo greitis.

- Nenaudokite ,Centura Tableware” indy. Nenaudokite
glaziruoty indy. Negalima naudoti ,Corelle
Livingware" puodeliy uzdara rankena.

- Negaminkite maisto induose su siauru atidarymu,
pavyzdZiui, buteliuose ar uzdaruose buteliukuose,
nes kaitinant mikrobangy krosneléje jie gali sprogti.

- Nenaudokite jprastiniy mésos ar konditeriniy
termometry.

- Yra termometry, skirty mikrobangy maisto
ruosimui. Jie gali bati naudojami.

9 Mikrobangy, krosnelei skirti indai turi buti naudojami
tik pagal gamintojo nurodymus.

10. Negaminkite aliejuje verdamo maisto mikrobangy,
krosneléje

1. Atminkite, kad mikrobangy krosnelé Sildo tik skystj, o
ne patj inda.



Todél jei indo dangtelis palietus néra karstas, iSémus
ji i$ orkaités, atminkite, kad maistas/skysciai inde
nukeélus dangtj gali garuoti ar taskytis, kaip ir kepant
{jprastiniu budu.

Visada tikrinkite gaminamo maisto temperatirg,

ypac jei Sildote ar gaminate maista/skyscius

kddikiams. Patartina niekada nevartoti
maisto/skysciy tiesiai i$ orkaités, bet leisti pastovéti
keleta minudiy ir pamaisyti, kad Siluma vienodai
pasiskirstyty.

Maistas, kuriame yra riebaly ir vandens, pvz., riebls

uzpilai, turéty pastovéti 30-60 sekundziy juos iSémus is

orkaités. Taip miSinys nusistovi ir nebeburbuliuoja, jdéjus

Saukstg arba sultinio kubelius | maista/skyscius.

Gaminant / maista/skyscius reikia prisiminti, kad yra

tam tikry maisto produkty, pavyzdziui, Kalédy

pudingai, dzemas ir farsas, kurie jkaista labai greitai.

Sildydami maisto produktus su dideliu riebaly ar

cukraus, nenaudokite plastmasiniy indy.

Valgiy gaminimo indai gali jkaisti dél Silumos i$

pasildyto maisto. Tai ypac aktualu, jei ant indy

virSaus ir rankeny uzdéta polietileniné plévelé. Todél
juos reikia statyti ant dékly, skirty karstiems
puodams.

Norédami sumazinti gaisro pavojy krosneléje:

a) Nekepkite maisto per ilgai. Atidziai stebékite
mikrobangy krosnele, jei joje jdéjote popieriaus,
plastiko ar kitos degios medziagos, siekiant
palengvinti maisto ruosima.

b) Prie$ dedant | krosnele nuo maiseliy nuimkite
vielinius suris$imus.

c) Jei medziagos krosneléje uzsidega, laikykite
orkaités dureles uzdarytas, iSjunkite orkaite sieniniu
jungikliu arba iSjunkite saugikliy galiq arba srovés
iSjungiklius elektros skydinéje.
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VALDYMO PULTO VEIKIMAS

@ & ]
Potato Pasta Pizza
)
& O
Vegetable Beverage

Popcorn

=SS < /eco <
Fish

Meat Reheat/ECO

Microw. Defrost/clock Grill

STOP START
+30 Sec

Cancel

N

EKRANELIS
Rodo laikrodj, gaminimo laikg ir nustatyma.

ATITIRPINIMAS

Siuo mygtuku atsildykite maista pagal laika ir svorj
MICROW.

Naudokite §j mygtuka, norédami pasirinkti

mikrobangy krosnelés galios lygj.

LAIKRODIS

Palaikykite ] mygtuka 3 sek., kad nustatytuméte laikrodj.
GROTELES

Naudokite §j mygtuka, norédami
lygi.

PIKTOGRAMOS

Siais mygtukais nustatykite laikg, maisto svorj ir
pasirinkite automatinio meniu programas.

pasirinkti grilio galios

SUSTABDYTI/ATSAUKTI (STOP/CANCEL)

Naudokite §j mygtuka, norédami sustabdyti arba atSaukti
nustatyma. Palaikykite 3 sek., kad jjungtuméte uzrakintg

nuo vaiky

START/+30 SEC

Naudokite §j mygtuka norédami jjungti greitg 30 sekundziy,
gaminimo pradzig, padidinti gaminimo laikg po 30 sekundziy,
(kiekvienu paspaudimu) arba patvirtinti gaminimo nustatymus.

Dury apsaugos uzrakto sistema
Krosnelés langas
Volelio Ziedas
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Stiklinis padéklas

Valdymo pultas

Bangy kreiptuvas (prasome
neistraukti Zérucio plokstelés,
dengiancios bangy kreiptuva)

o UhAWNE

Grilio stovas (naudojamas tik
griliui arba kombinuotai funkcijai ir
dedamas ant stiklinio padéklo)



MIKROBANGUY
FUNKCIJA

Yra deSimt mikrobangy galios lygiy, atitinkamai
100P, 90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P ir
10P. Pasukite zemiau esancCig rankenéle, kad
padidintuméte arba sumazintuméte kepimo laika,
galima pasirinkti laiko intervalg nuo 0:10 iki 60:00.
Pasirinke laikg, paspauskite mygtukag

»S TART/+30s“ (PALEISTI/+30 sek.), kad
pradétumeéte darbg. Apie operacijos pabaiga

praneSa garsinis signalas.

HIGH 100 % ir 90 % galia (tinka greitam ir kruop$€iam maisto
(didelé) ruoSimui)

M.High (vid. | 80% ir 70% galia (taikoma vidutinio spartumo maisto
didelé) ruoSimui)

Med (vid.) 60% ir 50% galia (tinka maistui virti garuose)

M.Low (vid. | 40% ir 30% galia (taikoma maisto produktams

maza) atitirpinti)

LOW 20% ir 10% galia (tinka Silumai palaikyti)

(maza)

a. Maksimalus laikas, kurj galima nustatyti, yra 60
minuciy

b. Niekada nenaudokite orkaités tusdios.

c. Kai mikrobangy krosnelés galia yra didZiausia,
orkaité automatiSkai sumazins galig po tam tikro
gaminimo laiko, kad pailgéty tarnavimo laikas.

d. Jei ruoSdami apverciate maistg, vieng kartg
paspauskite mygtukg ,START/+30s" ir iS anksto
nustatyta gaminimo proceduira bus tesiama.
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ATITIRPINIMAS/
LAIKRODIS

ATITIRPINIMAS

158

e. Jei ketinate iSimti maistg ankscCiau nustatyto
laiko, turite vieng kartg paspausti
,STOP/CANCEL" mygtuka, kad iSvalytuméte
i§ anksto nustatytg procedurg ir iSvengtuméte
nenumatyto veikimo kitg kartg naudojant.

Yra du atSildymo rezimai, atitinkamai dEF1 ir
dEF2. dEF1 — atSildymas pagal svorj, o dEF2 —
atSildymas pagal laikg. Paspauskite 5 mygtuka,
kad pasirinktuméte atitirpinimg pagal svorj arba
pagal laikg, ir ekrane pasirodys ,dEF1“ arba
LdEF2“

Sukite rankenéle, kad pasirinktuméte maisto
produkto svorj arba atitirpinimo laikg. DEF1 svorio
intervalas yra nuo 100 iki 1500 g, o maksimalus
dEF2 laikas — 60:00.

Pasirinke atitirpinimo svorj arba laikg, paspauskite
mygtukg START/+30 sec, kad pradétuméte. Apie
operacijos pabaigg praneSa garsinis signalas.
Atitirpinimo pagal svorj rezime dEF1 pasigirs
pypteléjimas, raginantis atSildymo metu apversti
maista.

Toliau nurodoma keletas patarimy dél maisto
produkty atitirpinimo laiko:

dEF1 Atitirpinimo svoris svyruoja nuo 100 iki 1500 g.

dEF2 Maksimalus atitirpinimo laikas yra 60:00 val.




Laikrodis
(24 valandy
laikrodis)

& ATSARGIAI

a. Norint iSgauti vienodg efektg, maisto
produktus batina apversti.

b. Paprastai atitirpinimui reikia daugiau laiko
nei maisto gaminimui.

c. Jei maistg galima pjaustyti peiliu,
atitirpinimo procesg galima laikyti baigtu.

d. Mikrobangos jsiskverbia apie 4 cm j daugumag
maisto produkty.

e. AtSildytg maistg reikia suvartoti kuo greiciau,
nerekomenduojama déti atgal j Saldytuvg ir vel
uzsaldyti.

Kai jjungtas budéjimo rezimas, paspauskite ir
ilgiau nei 3 sekundes palaikykite mygtukg
,DEFROST/CLOCK?®, kad jjungtuméte
laikrodZio nustatymo sgsajg. Tuo pacCiu metu
ekrane mirksi valandos. Valandy laikg galima
nustatyti sukant rankenéle. Nustate valanda,
trumpam paspauskite mygtukg

,S TART/+30s", kad persijungtumeéte j minuciy
nustatymo rezimg. Minutes galima nustatyti
sukant rankenéle. Nustate minutes, dar kartg
paspauskite mygtukg ,START/+30s", kad

iSeituméte iS nustatymo rezimo.

159



160

AUTOMATINIS
GAMINIMAS

Yra aStuoni automatiniai meniu A.1 ~ A.8,
bulviy, makaronuy, picos, kukurtizy spragésiy,
darzoviy, gérimy, mésos ir zuvies. Nuolat
spausdami mygtukg ,Meniu“ pasirinkite norimg
meniu, tada sukdami rankenéle pasirinkite
meniu. Pasirinke kepimo svorj, paspauskite
mygtuka ,START/+30s", kad pradétuméte

darbg. Apie operacijos pabaigg pranesa garsinis

signalas.
Rodmuo | Rasis Metodas
A1 Bulvés Pasirinktinis svoris yra 250 g, 500 g ir 750 g
A.2 Mak?ronq Pasirinktinis svoris yra 50 g, 100 gir 150 g
gaminys
A.3 Pica Pasirinktinis svoris yra 200 g ir 400 g
A.4 Pusti Pasirinktinis svoris — 100 g
kukurizai
A5 Darzoviy Pasirinktinis svoris yra 200 g, 400 g ir 600 g
AG | Cermal | uodelal Keluienas € 11 ape 250 m.
A7 Mésa Pasirinktinis svoris yra 200 g, 400 g ir 600 g
A.8 Zuvis Pasirinktinis svoris yra 200 g, 400 g ir 600 g




Grilio
FUNKCIJA

/\ ATSARGIAI

a. Maisto temperatira prieS kepimg turéety bati
20-25 °C. Aukstesnei arba Zemesnei maisto
temperatarai prie$ gaminant reikéty padidinti
arba sumazinti gaminimo trukme.

b. Temperatira, maisto produkto svoris ir forma
daro didele jtakg maisto ruoSimo poveikiui. Jei
nustatéte nukrypimy nuo pirmiau pateiktame
meniu nurodyto veiksnio, galite pakoreguoti
kepimo laikg, kad pasiektuméte geriausig
rezultata.

Yra trys grilio rezimai: G., C-1ir C-2.

Tai grilis, 1 grilio ir kepimo mikrobangy
krosneléje derinys ir 2 grilio ir kepimo
mikrobangy krosneléje derinys. Nuolat spauskite
mygtuka ,Grill, pasirinkite norimg rezimg ir
pasukite rankenéle, kad nustatytuméte kepimo
trukme; maksimalus laikas, kurj galima jvesti,
yra 60:00.

Jvede kepimo laikg, paspauskite mygtukag

-3 TART/+30s", kad pradétuméte darbg. Bus
girdimas pypteléjimas, kuris paragins apversti
maistg grilio proceso metu. Apie operacijos

pabaigg pranesa garsinis signalas.
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REHEAT/ECO
PASILDYMAS

162

ECO

Griliaus veikimo metu kaitinimo elementas bus jjungtas.
G Taikoma plonai mésai, kiaulienai, deSroms, vistienos
' sparneliui, nes galima iSgauti gera ruda spalva.
Kepimo ant groteliy ir mikrobangomis derinys. 30 %
C-1 mikrobangy ir 70 % grilio.
c2 Kepimo ant groteliy ir mikrobangomis derinys. 55%
) mikrobangy ir 45% grilio.

Grilio rezimu visos orkaités dalys, taip pat stovas
ir kepimo indai gali labai jkaisti. IS orkaités
iSimdami bet kokj daiktg elkités atsargiai. Kad
iSvengtuméte nudegimy, naudokite puodkéles
arba ORKAITES PIRSTINES.

Sildymo funkcija daugiausia skirta palengvinti
vartotojams Sildyti maistg pagal maisto svorj:
pasukite rankenéle, kad pasirinktuméte atitinkama
maisto svorj, pasirenkamas 200 g, 400 g, 60 g,
800 g ir 1000 g svoris. Pasirinke svorj,
paspauskite mygtukg ,START/+30s", kad
pradétumeéte darbg. Apie operacijos pabaigag

praneSa garsinis signalas.

Kai jjungtas budéjimo rezimas, 3 sekundes
palaikykite nuspaude mygtukg
.Reheat” (pakaitinti), kad jjungtuméte ECO, ir
ekranas iSsijungs. Jjungdami ECO paspauskite

bet kurj mygtuka, kad iSjungtuméte ECO funkcija.



STOP Gaminimo metu galite paspausti mygtukg
S T1OP“ kad atSauktuméte nustatymus ir
griztuméte | parengties bilseng. Kai
mikrobangy krosnelé veikia, galite paspausti
mygtukg ,STOP“, kad pristabdytuméte.
Parengties rezime galite dar kartg paspausti
mygtukg ,STOP*, kad atSauktumeéte funkcijg ir

griztumeéte | parengties blsena.

START/+30s
Nustate gaminimo laikg arba maisto svorj,

paspauskite mygtukg ,START/+30s", kad i$
karto paleistuméte mikrobangy krosnele.
Esant darbinei busenai galite paspausti
mygtukg ,START/+30s“, kad pailgintuméte
laikg, paspauskite vieng kartg, kad
pailgintuméte 30 sekundziy. Tafiau meniu
rezime ir svorio atitirpinimo rezime laiko
reguliuoti negalima. Pauzes bUsenoje galite
paspausti mygtukg ,START/+30s", jei norite
testi mikrobangy krosnelés darbg pries

jjJungdami gaminimo rezima.
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EXPRESS

UZRAKTAS NUO VAIKY
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Parengties rezimu, kai maistas yra jdétas ir
durelés uzdarytos, paspauskite mygtukg
~START/+30s“, kad greitai jjungtuméte
mikrobangy krosnele. Numatytasis veikimo
laikas yra 30 sekundZiy. Darbo metu vieng
kartg paspauskite mygtukg ,START/+30s" 30
sekundziy. Apie operacijos pabaigg pranesa

garsinis signalas.

Naudokite Sig funkcijg norédami uzrakinti
valdymo skydelj, kai valote arba kad vaikai
negaléty naudotis orkaite be priezidros. Siuo

rezimu neveikia visi mygtukai.

1) Uzrakto nustatymas: budéjimo rezimu
ilgiau nei 3 sekundes spauskite mygtukag

.S TOP*“. Vaiky uzrakto funkcija bus uzrakinta
ir visi mikrobangy krosnelés mygtukai
negalés veikti.

2) AtSaukti uzraktg: kai prietaisas uzrakintas
nuo vaiky, spauskite mygtukg ,STOP* ilgiau
nei 3 sekundes, kad atSauktuméte uzrakto
nuo vaiky funkcija.



Primygtinai rekomenduojame naudoti
kurie yra tinkami

INDY NAUDOJIMO GAIRES

ir saugus

indus,

ruoSti maistg

mikrobangy krosneléje. Apskritai mikrobangy
krosnelése gaminti tinka indai, pagaminti iS
karsciui atsparios keramikos, stiklo arba plastiko.
Nenaudokite metaliniy indy kepimui mikrobangy
krosneléje ir kombinuotam maisto ruoSimui, nes
gali kilti kibirkStys. Galite remtis toliau pateikta

lentele.

Indo medziaga |Mikroban | Grotelés| Combi.| Pastabos

gos

Karsciui atspari Tai Tai Tai Niekada nenaudokite

keramika aip aip aip keramikos, kuri
dekoruota metaliniu
apvadu arba glaziruota

i Taip Ne Ne Negalima naudoti ilgam
Kars¢iui atsparus A
. virimui mikrobangy

plastikas .
krosneléje

Kars¢iui atsparus Tai Tai Tai

stiklas P P P

Plastikine plevelé | Taip Ne Ne Negalima naudoti kepant
més3 ar kotletus, nes per
auksta temperatdra gali
pakenkti plévelei.

Grilio stovas Ne Taip Taip Grilio lentyng galima
naudoti  tik grilio ir
kombinuotu rezimu.

Metalinis indas Ne Ne Ne Jo negalima naudoti
mikrobangy krosnelgje.
Mikrobangos negali
prasiskverbti pro metalg.
Prastas atsparumas

Lakas Ne Ne Ne karsciui. Negalima
naudoti kepimui aukstoje
temperatdroje

Bambuko N N N Prastas atsparumas

mediena ir e € e karsgiui. Negalima

popierius naudoti kepimui aukstoje

temperatdroje
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KEPIMO PATARIMAI

Kepimo rezultatui jtakos gali turéti Sie veiksniai:
Maisto iSdéstymas

Stambesnes dalis dékite j indo iSore, plonesnes
— ] vidurj ir tolygiai paskirstykite. Jei jmanoma,
neudenkite vieny maisto gabaly kitais.

Gaminimo trukmé
Gaminimg pradékite nustate trumpa laika,

jvertinkite jj pasibaigus laikui ir prailginkite pagal
poreikj. Per ilgai kepant gali atsirasti damy ir
maistas gali prisvilti.

Tolygus maisto gaminimas

Tokj maistg kaip vistiena, mésainiai ar kepsniai
kepimo metu reikia vieng kartg apversti.
Priklausomai nuo maisto rasies, jei reikia,
gamindami maistg vieng ar du kartus
pamaisykite jj i$ iSorés j indo vidur;.

Leiskite pastovéti
Pasibaigus kepimo laikui, palikite maistg

orkaitéje pakankamam laikui, kad jis baigty
kepimo ciklg ir palaipsniui atvésty.

Ar maistas jau paruostas
Maisto spalva ir kietumas padeda nustatyti, ar

maistas jau paruostas:

- Garai eina i$ visy maisto produkty daliy, ne tik
iS krasto.

- Naminiy pauksciy sgnariai lengvai atsiskiria.

- Kiaulienoje ar paukstienoje nesimato kraujo.

- Zuvis neskaidri ir lengvai pjaustoma $akute.



PRIEZIURA

Skrudinti patickalai

Jei naudojate skrudinimo indg arba greitai
jkaistantj indg, visada po juo padekite karScCiui
atspary izoliatoriy, pvz., porcelianine lékste, kad
nepazeistumeéte sukamojo stalo ir besisukancio
Ziedo.

Mikrobangy krosnelei skirta plastikiné plévelé
Gamindami maistg, kuriame yra daug riebaly,
neleiskite plastikinei plévelei liestis su maistu,
nes ji gali iSsilydyti.

Mikrobangy krosneléms skirti plastikiniai
indai

Kai kurie mikrobangy krosneléms tinkami
plastikiniai indai gali netikti gaminti maisto
produktams, kuriuose yra daug riebaly ir
cukraus. Be to, negalima virSyti indy naudojimo
instrukcijoje nurodyto kaitinimo laiko.

TECHNINE PRIEZIURA
Prie$S kreipdamiesi j techninés priezitros
tarnybg patikrinkite toliau nurodytus dalykus.

1. | stiklinj indg j orkaite jpilkite vieng puodel;
vandens (apie 150 ml) ir sandariai uzdarykite
dureles. Orkaités lemputé turéty uzgesti, jei
durelés tinkamai uzdarytos. Palikite orkaite
veikti 1 min.

2. Ar uzsidega orkaités lemputé?

3. Ar veikia auSinimo ventiliatorius?

(Uzdékite rankg ant galiniy ventiliacijos angy.)
4. Ar sukamasis stalas sukasi?
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(Sukamasis stalas gali suktis pagal laikrodZio
rodykle arba pries laikrodzio rodykle. Tai visiSkai
normalu.)

5. Ar orkaitéje vanduo karstas?

Jei | bet kurj iS pirmiau pateikty klausimy atsakeéte
,Ne*, patikrinkite sieninj kiStukinj lizdg ir skaitiklio
dézutéje esantj saugikl;.

Jei ir sieninis lizdas, ir saugiklis veikia tinkamai,
KREIPKITES | ARTIMIAUSIA |GALIOTA
TECHNINES PRIEZIOROS CENTRA.

TECHNINES PRIEZIUROS SAUGOS
PRIEMONES

Atsargiai: MIKROBANGL SPINDULIUOTE

1. Po atjungimo aukstos jtampos
kondensatorius iSlieka jkrautas; pries lieCiant
trumpai prijunkite neigiamg H.V kondensatoriaus
gnybtg prie orkaités vaZiuoklés (naudokite
atsuktuva), kad iSsikrauty.

2. Atliekant technine prieZilra, toliau iSvardytos
dalys gali bati nuimtos ir prieiti prie didesnio nei
250 V potencialo j Zeme.

e Magnetronas

e Aukstos jtampos transformatorius
e Aukstos jtampos kondensatorius
e Aukstos jtampos diodas

e Aukstos jtampos saugiklis

3. Toliau iSvardytos salygos gali lemti netinkamg
mikrobangy poveikj atliekant technine priezitra.



TECHNINIALI
DUOMENYS

2

MONTAVIMO MATMENYS

e Netinkamas magnetrono sumontavimas;

e Netinkamas dureliy blokavimo, dureliy ury
vyriy ir dureliy suderinimas;

e Netinkamai sumontuota jungiklio atrama;

e Pazeistos durys, dury sandariklis arba
korpusas.

Galios sgnaudos.........c..ueeeeen .. 220-240 V ~50 Hz, 1100 W
ISVESHIES SFOVE....iviiiiiii e e e 700 W
Grilio SildYtUVAS. ..uiviiiieiiiis e e renraeaeenans 800 W
Veikimo daZnis.....vvuviviveiiiiiniineeieeeann 2450 MHz
ISorés matmenys.........coeueunenen. 456 x 264 x 353 mm
Krosnelés talpa......ccoeviviiiiiiiiiiiiiieeee e 20 litrai
TusCio prietaiso sVoris................ apytiksliai. 10,5 kg
TriukSmMo 1ygiS....vvvvevieninieieneienanns Lc < 61 dB (A)

Sis prietaisas atitinka Europos EU/2012/19, Elektros ir
elektroninés jrangos atlieky direktyva (EEI atlieky
direktyva).

Sios gairés galioja visoje Europoje grazinant ir perdirbant
naudotq elektros ir elektronine jrangaq ir jos atliekas.
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RADIJO TRUKDZIAL

170

Eksploatuojant mikrobangy krosnele, ji gali trikdyti radijo,
televizijos ar panasius prietaisus. Kai yra trukdziy, juos galima
sumazinti arba pasalinti imantis Siy priemoniy;:

a) ISvalykite krosnelés dureles ir sandarinimo pavirsius.

b) Statykite radijg, TV ir t.t. kuo toliau nuo mikrobangy,
krosneleés.

c) Naudokite tinkamai sumontuotg radijo, televizijos anteng ir
t.t. norédami gauti geresnj signala.

MES PASILIEKAME TEISE DARYTI PAKEITIMUS, KURIE
NETURI JTAKOS PRIETAISO VEIKIMULI.

Hisense



CIEN. KLIENTI!

LIETOSANAS
INSTRUKCIJA

Paldies, ka iegadajaties musu ierici. Més ticam, ka jus pavisam
driz atradisiet daudz pieradijumu tam, ka jis patieSam varat
palauties uz misu produktiem. Lai atvieglotu ierices lietosanu,
més pievienojam So visaptveroso lietosanas instrukciju.

Siem noradijumiem vajadzétu palidzét jums iepazit
jauno ierici. Ludzu, rupigi izlasiet tos pirms ierices
pirmas lietoSanas reizes.

Jebkura gadijuma, lidzu, parliecinieties, ka ierice jums
piegadata bez bojajumiem. Ja konstaté&jat jebkadus
transportésanas bojajumus, sazinieties ar tirdzniecibas
parstavi vai redgionalo noliktavu, no kuras produkts tika
piegadats. Talruna numuru atradisiet sanemsanas vai
piegades akta.

Novélam jums gut daudz prieka, izmantojot savu jauno
sadzives tehniku.

Ierice ir paredzéta lietoSanai majsaimniedba
partikas un dzérienu sildisSanai, izmantojot

Dﬂ elektromagnétisko energiju. LietoSanai tikai
iekstelpas.

Sie noradijumi ir paredzéti ierices lietotajam.

Tajos ir aprakstita plits darbiba un tas izmantosana. Tie
attiecas ar uz dazada veida iericém; tadé| Seit varétu bt
dazi funkciju apraksti, kas var neattiekties uz jlsu ierici.

Mé&s paturam tiesibas uz jebkadam izmainam un kjadam
lietosanas instrukcija.
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Nekad nepieskarieties apkures vai

édiena gatavoSanas iericu virsmam.
Darbibas laika tas sakarst. Turiet
bérnus drosa attaluma no ierices.
Pastav apdeguma risks!

Mikrovilnu energija un augsts
spriegums! Nenonemiet vaku.

BRIDINAJUMS! lerice un pieejamas dalas
lietoSanas laika sakarst. Jauzmanas, lai
nepieskartos sildelementiem. Pieskatiet,

lai bérni, kas ir jaunaki par 8 gadiem, neatrastos
ierices tuvuma, ja vien vini netiek pastavigi
uzraudziti. Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka
vini nerotalajas ar ierici.

Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu un vairak,
un cilvéki ar samazinatam fiziskajam, sensorajam
un garigajam sp&jam vai ar pieredzes vai zindsanu
trikumu ierici var lietot tikai citu cilveku
uzraudziba vai péc tam, kad vini ir apmaciti to
izmantot un ir sapratusi iespé&jamos riskus. Bérni
nedrikst spéléties ar ierici. Bérni nedrikst veikt
ierices tiriSanu un lietoSanas apkopi bez pieauguso
uzraudzibas.

Ierici un tas elektribas vadu glabajiet vieta, kas
nav pieejama bérniem, jaunakiem par 8 gadiem.

¢ BRIDINAJUMS: Kad ierice tiek darbinata
kombinétaja rezZima, tas raditas temperatiras dé|
bérni drikst lietot krasni tikai pieauguso
uzraudziba (tikai modelim ar grila funkciju).
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¢ BRIDINAJUMS: Ja durvis vai durviju blives ir
bojatas, krasni nedrikst lietot, kamér to nav
saremontéjusi kompetenta persona.

¢ BRIDINAJUMS: Jebkadas apkopes vai remonta
darbibas, kuras paredz vaka, kas aizsarga pret
mikrovilnu energijas iedarbibu, nonemsanu, ir
bistama jebkuram lietotajam, iznemot kompetentu
personu.

¢ BRIDINAJUMS: Skidrumus un citus partikas
produktus nedrikst karsét noslégtos traukos, jo
tie var uzspragt.

e Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini
nerotalajas ar ierici.

* Nenonemiet mikrovilnu krasns kajinas;
neblok€&jiet gaisa piekluvi krasnij.

e Lietojiet tikai tadus traukus, kas ir pieméroti
lietoSanai mikrovilnu krasnis.

¢ Sildot partiku plastmasas vai papira traukos,
uzmaniet  mikrovilpu  krasni, jo pastav
aizdegsSanas iespéja.

¢ Ja izdalas dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet
to no elektrotikla un turiet durvis aizveértas, lai
apslapétu liesmas.

e Dz€rienu karsésana mikrovilnu krasni var
izraisit aizkavétu varisanos ar strauju
burbulosanu, tapéc, rikojoties ar trauku, jabat
uzmanigiem.

e Lai izvairitos no apdegumiem, bérnu baroSanas
pudelu un bérnu partikas burcinu saturs pirms
lietoSanas jasamaisa vai jasakrata un
japarbauda temperatura.
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* Olas ¢aumalas un veselas cieti varitas olas nedrikst
sildit mikrovilnu krasni, jo tas var uzspragt pat péec
sildisanas mikrovilnu krasni.

eTirot durvju virsmas, durvju blivéjumu vai
mikrovilnu krasns dobumu, izmantojiet tikai
maigas iedarbibas neabrazivas ziepes vai
mazgasanas lidzeklus, uzklajot tos ar sdkli vai
mikstu dranu.

e Mikrovilnu krasns ir regulari jatira un janonem
partikas nogulsnes.

¢ Ja mikrovilnu krasns netiek uzturéeta tira
stavokli, tas var veicinat virsmas nolietoSanos,
kas savukart var negativi ietekmét ierices
kalpoSanas laiku un, iesp&jams, izraisit bistamu
situaciju.

e Ja barosanas vads ir bojats, tas janomaina
razotajam, ta servisa agentam vai lidzigi
kvalificetam personam, lai izvairitos no
apdraud€jumiem.

e Noveérsiet situacijas, ka vads nokarajas pari galda
vai darba virsmas malai.

elLai izvairitos no bistamas situacijas, nekad
nepievienojiet so ierici aréjam taimera slédzim vai
talvadibas sistémai.

* Nekad nemainiet spuldzi mikrovilnu krasni. Tas
vienmer ir javeic Hisense servisa centra.

e Netiriet ierici ar tvaika tiritajiem, augstspiediena
tiritajiem, asiem priekSmetiem, abraziviem
tiriSanas lidzekliem un abraziviem sikliem un
traipu tiriSanas lidzekliem.



DROSIBAS NORADIJUMI
VISPAREJAI LIETOSANAI

Talak teksta, tapat ka citam iericém, ir minéti dazi noradijumi,
kas jaievéro, un drosibas pasakumi, lai nodrosinatu Sis krasns
vislabako veiktspé&ju:

1

Pirms mikrovilnu krasns lietoSanas vienmér novietojiet
paredzétaja vieta stikla paplati, rotéjoso balstu, savienojumu
un rulliSu transportieri.

Neizmantojiet krasni citiem nolikiem, iznemot édiena
pagatavosanu, pieméram, drébju, papira vai citu nepartikas
priekSmetu Zavésanai vai sterilizéSanai.

Nekad neieslédziet mikrovilnu krasni, ja ta ir tuksa, jo tas
var sabojat mikrovilnu krasni.

Neizmantojiet krasns dobumu jebkada veida priekSmetu
uzglabasanai, pieméram, papiriem, pavargramatam utt.
Gatavojot krasn1 édienu, ko ieskauj apvalks/membrana,
pieméram, olu dzeltenumus, kartupelus, vistu aknas utt.,
vispirms ar daksinu caurduriet apvalku vairakas vietas.
Neievietojiet nekadus priekSmetus aréja korpusa atvereés.
Nekad nenonemiet no krasns tas detalas, pieméram,
kajinas, savienojumus, skrives utt.

Negatavojiet &dienu tiesi uz stikla paplates. Pirms
ievietoSanas krasni ielieciet &dienu atbilsto$a gatavosanas
trauka. SVARIGI - NEIZMANTOJIET TRAUKUS, KAS NAV
PIEMEROTI MIKROVILNU KRASNIJ

- Neizmantojiet metala pannas vai traukus ar metala
rokturiem.

- Neizmantojiet nekadus traukus ar metala apdari.

- Neizmantojiet plastmasas maisiniem paredzétus stieplu
savilcgjus, kas parklati ar papiru.

- Neizmantojiet melamina traukus, jo tie satur materialu,
kas absorb& mikrovilnu enerdiju. Tas var izraisit trauku
saplaisasanu vai apdegSanu un paléninat gatavosanas
procesu.

- Neizmantojiet Centura galda piederumus. To parklajums
nav piemérots lietosanai mikrovilnu krasni. Nedrikst
izmantot Corelle Livingware krizes ar slégtu rokturi.

- Negatavojiet édienu traukos ar ierobezotu atveri,
pieméram, pudelés vai hermétiski noslégtas ellas pudelés,
jo, karsé&jot mikrovilnu krasni, $adi trauki var eksplodét.

- Neizmantojiet parastos galas vai desertu termometrus.

- Ir pieejami termometri, kas ir ipasi paredzéti gatavosanai
mikrovilnu krasni. Tos var izmantot Sajas krasnis.

Mikrovilnu traukus drikst lietot tikai saskana ar razotaja

noradijumiem.

Neméginiet Saja mikrovilnu krasni varit édienus ella.

Lldzu, atcerieties, ka mikrovilnu krasns uzsilda tikai

Skidrumu trauka, nevis pasu trauku.
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Tapéc, lai gan, iznemot &dienu no krasns, trauka
vaks péc taustes nav karsts, atcerieties, ka, nonemot
vaku, édiens vai dzériens trauka iekSpusé izdalis
tvaiku vai sprakskés tiesi tapat ka gatavojot uz
parastas plits.

Vienmér parbaudiet gatavota édiena temperatiiru,

Tpasi, ja karséjat vai gatavojat édienu/skidrumu

mazuliem. Ieteicams nekad nelietot

partiku/skidrumu uzreiz péc iznemsanas no krasns,
bet laut tam dazas mindtes nostavéties, un tad
samaisit édienu/skidrumu, lai vienmérigi sadalitu
siltumu.

Edienam, kas satur tauku un Gdens maisijumu,

pieméram, buljonam, vajadzétu nostavéties krasni

30-60 sekundes péc izslégSanas. Tas nepiecieSams,

lai maisijums nostatos un novérstu burbulosanu, kad

&diena/skidruma ievieto karoti vai pievieno buljona

kubinu.

Gatavojot/karséjot édienu/skidrumu, atcerieties, ka

ir dazi édieni, pieméram, Ziemassvétku pudini,

ievarijums un malta gala, kas uzsilst |oti atri. Sildot
vai gatavojot édienu ar augstu tauku vai cukura
saturu, neizmantojiet plastmasas traukus.

Virtuves piederumi var sakarst, jo no uzkarseta

&diena izdalas siltums. Tas Tpasi attiecas uz

gadijumiem, kad trauka augSpuse un rokturi ir

parklati ar plastmasas apvalku. Lai rikotos ar trauku,
var bat nepiecieSami virtuves cimdi vai trauku
turétaji.

Lai samazinatu aizdegSanas risku krasni:

a) Neparkarségjiet édienu. Rupigi pieskatiet mikrovilnu
krasni, ja értakai gatavosanai krasni ir ievietots
papirs, plastmasa vai citi degosi materiali.

b) Pirms maisinu ievietoSanas mikrovilnu krasni,
nonemiet no tiem stieplu savilc&jus.

c) Ja aizdegas krasni esosSie materiali, turiet krasns
durvis aizvértas, izslédziet krasni ar sienas slédzi
vai atslédziet barosanu drosinataja vai slédza
panell.



VADIBAS PANELA DARBIBA

~
DISPLEJS
Parada pulksteni, gatavoSanas ilgumu un iestatijumu.
ATLAIDINASANA

@ & (ON) Lietojiet So taustinu, lai atlaidinatu partiku, pamatojoties

Fotato Pasta Pizza uz atlaidinasanas ilgumu un svaru.

% & Microw (MIKROVILNI)

Popcorn  Vegetable  Beverage Lietojiet So taustinu, lai atlasitu mikrovilnu plits jaudas
[imeni.

N oo S PULKSTENIS
Lai iestatitu pulksteni, turiet So taustinu piespiestu 3 sek.

Microw. Defrost/clock Grill GRI LS

________ Lietojiet So taustinu, lai atlasitu grila jaudas limeni.
‘ IKONAS
Lietojiet Sos taustinus, lai iestatitu partikas svaru un

é D izvélétos automatiskas édienu gatavosanas programmas.
STOP/CANCEL (APTURET/ATCELT)
Lietojiet So taustinu iestatijuma partrauksanai vai

stop START atcelanai. Lai lietotu b&rnu drosibas funkciju, 3 sekundes

Cancel T0sec turiet taustinu piespiestu.
START/+30 SEC (SAKT/+30 SEK.)
Lietojiet So taustinu, lai 30 sek. laika strauji uzsaktu
gatavosanu, par 30. sek. paildzinatu gatavosanas laiku (ar katru

piespiedienu) vai apstiprinatu gatavos$anas iestatijumus.

Durtinas blok&josa aizsargsistéma
Mikrovilnu krasns logs

Veltna gredzens

Stikla paplate

Vadibas panelis

Vilnu vadotne (lidzu, nenonemiet
vizlas plaksni, kas parklaj vilnu
vadotni)

oA wpN e

Grila rezgis (Lieto tikai grila vai
kombinétai funkcijai un novieto uz
stikla paliktna.)
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MIKROVILNU FUNKCIJA
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Ir pieejami desmit jaudas Iimeni attiecigi ar
100P, 90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P

un 10P jaudu. Pagrieziet zemak esoSo pogu,

lai palielinatu vai samazinatu gatavoSanas

laiku, laika diapazonu var izvéléties no 0:10 l1dz

60:00. Kad ilgums atlasits, piespiediet pogu
“‘START/+30sec”, lai saktu darbu. Par darbibas

beigam pazinos skanas signals.

100%  un 90%

(Piemérots atrai un pamatigai

LIELA izejas jauda &diena
A 80% un 70% izejas (Piemérots vidgji atrai édiena
Vid. liela jauda gatavosanai)
Piemérots tvaicétam €dienam
vid 60% un 50% izejas | ¢ )
’ jauda
. 40% un 30% izejas (Piemeérots partikas
Vid. zema jauda atlaidinasanai)
(Piemérots siltuma uzturéSanai)
ZEMA 20% un 10% izejas

jauda

/L\, BRIDINAJUMS

a. Maksimalais laiks, ko var iestatit, ir 60 minates.

b. Nekad nedarbiniet tukSu krasni.

c. Pie maksimalas mikrovilnu jaudas
cepeSkrasns péc noteikta gatavosanas laika
automatiski samazina jaudu, lai pagarinatu
kalpoSanas laiku.

d. Ja gatavoSanas laika apgrozat édienu, vienu
reizi nospiediet pogu START/+30s, un
ieprieks iestatita gatavoSanas programma
turpinasies.




ATLAIDINASANA/

PULKSTENIS

ATLAIDINASANA

e. Ja planojat iznemt édienu pirms iestatita
laika, vienu reizi nospiediet pogu
STOP/CANCEL, lai notiritu ieprieks iestatito
programmu un izvairitos no neparedzétas
darbtbas nakamaja lietoSanas reizé.

Darbojas divi atlaidinaSanas rezimi; attiecigi
dEF1 un dEF2. dEF1 paredzéts atlaidinasanai,
nemot véra svaru, un dEF2 — atlaidinasanai,
nemot véra ilgumu. Piespiediet So pogu, lai
atlasttu atlaidinasanu, nemot véra svaru vai
ilgumu, un displeja ekrana tiks paradits "dEF1"
vai "dEF2". Pagrieziet pogu, lai atlasttu partikas
svaru vai atlaidinaSanas ilgumu. dEF1 svara
amplitdda ir no 100 Iidz 1500 g; maksimalais
dEF2 ilgums ir 60:00. Péc atlaidinaSanas
atlasiSanas, nemot véra svaru vai ilgumu,
piespiediet pogu “START/+30s”, lai saktu
darbu. Par darbibas beigam pazinos skanas
signals. dEF1 atlaidinaSanas rezima, kur nem
Vvéra svaru, atskanés skanas signals, mudinot
atlaidinaSanas laika apgriezt édienu.

Talak ir sniegti dazi padomi par partikas
atlaidinaSanas ilgumu:

dEF1 Atlaidinasanai, svara diapazons no 100 Iidz 1500 g.

dEF2 Atlaidina$ana, maksimalais ilgums ir 60:00.
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PULKSTENIS
(24 st.
pulkstenis)

180

& BRIDINAJUMS
a. Atlaidinasanas laika édiens ir jaapgroza,
lai bGtu vienmeérigs efekts.

b. Parasti atlaidinaSanai ir nepiecieSams
ilgaks laiks neka édiena gatavoSanai.

c. Ja produktu var sagriezt ar nazi,
atlaidinaSanas procesu var uzskatit par
pabeigtu.

d. Vairuma partikas produktu mikrovilni
iespiezas aptuveni 4 cm dziluma

e. Atlaidinats produkts ir jaizlieto péec
iespéjas atrak, nav ieteicams to likt
atpakal ledusskapTt un atkal sasaldét.

Lai atvértu pulkstena iestatiSanas saskarni,
gaidstaves reZzima spiediet pogu
“ATLAIDINASANA/PULKSTENIS” ilgak par 3
sekundém. Vienlaikus displeja ekrana mirgo
stundas. Laiku stundas var iestatit, pagrieZot
pogu. Péc stundas iestatiSanas uz 1su bridi
piespiediet pogu "START/+30s", lai parslégtos
uz mindsu iestatiSanas rezimu. Minates var
iestatit, pagriezot pogu. PEc mindsu
iestatiSanas veélreiz piespiediet pogu
"START/+30s", lai izietu no iestatiSanas

rezima.



AUTOMATISKA

GATAVOSANA
Ir astonas automatiskas izvélnes A.1~A.8,
attiecigi kartupeli, pasta, pica, popkorns, darzeni,
dzeérieni, gala un zivis. Nepartraukti spiediet pogu
“lzvélne”, lai atlasitu vajadzigo izvélni, péc tam
pagrieziet pogu, lai izvélétos izvélné svaru. Péc
gatavoSanas svara izvéles nospiediet pogu
“START/+30s”, lai saktu darbu. Par darbibas
beigdm pazinos skanas signals.

Displejs | Ediena veids | Metode

A1 Kartupeli Optimalais svars ir 250 g, 500 g un 750 g

A.2 Pasta Optimalais svars ir 50 g, 100 gun 150 g

A3 Pica Optimalais svars ir 200 g un 400 g

A4 Popkorns Optimalais svars ir 100 g

A.5 Darzeni Optimalais svars ir 200 g, 400 g un 600 g

A6 Dzé&rieni Lz;)/til\?gnsivzasrg :Trﬂ1 tase, 2 tases vai 3 tases, katra
A7 Gala Optimalais svars ir 200 g, 400 g un 600 g

A.8 Zivs Optimalais svars ir 200 g, 400 g un 600 g
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A BRIDINAJUMS

a. Edienu temperatirai pirms gatavo$anas
batu jabat 20-25 °C. Augstaka vai zemaka
€diena temperatira pirms gatavoSanas
liek palielinat vai samazinat gatavo$anas
laiku.

b. Jair atkapes no pie édiena noraditajiem
nosacijumiem, iespéjams regulét
gatavoS$anas ilgumu, lai iegltu labako
rezultatu.

Grila Grils darbojas tris rezZimos: G, C-1 un C-2. Tie ir:
FUNKCIJA grils, 1. apvienota gatavo$ana uz grila un ar
mikrovilniem un 2. apvienota gatavoSana uz grila
un ar mikrovilniem. Nepartraukti spiediet pogu
“Grils”, atlasiet vajadzigo reZimu un péc tam
pagrieziet pogu, lai ievaditu gatavoSanas ilgumu;
maksimalais ievadamais ilgums ir 60:00. Péc
gatavoSanas ilguma ievadiSanas piespiediet
pogu “START/+30s”, lai saktu darbu; griléSanas
laika atskanés skanas signals, mudinot apgriezt
édienu. Par darbibas beigam pazinos skanas

signals.
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Grils — darbibas laika tiks aktivizéts sildelements. To var

G izmantot, lai apgrieztu planas galas, cikgalas Skélites,
' desas, vistu sparninus un iegUtu patikami apbraninatu
maltiti.
C-1 Kombinéta gatavoS$ana uz grila un ar mikrovilniem. 30%

mikrovilnu un 70% grila.

Kombinéta gatavo$ana uz grila un ar mikrovilniem. 55%
C-2 ; . :
mikrovilnu un 45% grila.

UZSILDISANA/
ECO REZIMS

UZSILDISANA

ECO funkcija

/L\, BRIDINAJUMS

GriléSanas rezima visas mikrovilnu krasns dalas,
ka art rezgis un gatavoSanas trauki var |oti stipri
sakarst. levérojiet piesardzibu, iznemot no
krasns jebkuru priekdmetu. Lai NOVERSTU
APDEDZINASANOS, lietojiet biezas karstuma
lupatinas vai cepeSkrasns cimdus.

UzsildiSanas funkcija galvenokart paredzéta, lai
lietotajiem palidzétu uzsildit partiku atbilstosi
partikas svaram; pagrieziet pogu, lai atlasttu
piemeérotu partikas svaru — iesp&jamais svars ir
200 g, 400 g, 600 g, 800 gun 1000 g. Kad svars
atlasits, piespiediet pogu “START/+30s”, lai
saktu darbu. Par darbibas beigam pazinos

skanas signals.

Lai ieslegtu ECO funkciju, gaidstaves rezima
piespiediet uzsildiSanas pogu un 3 sekundes
turiet piespiestu; tiks izslégts displejs. leslédzot
ECO, piespiediet jebkuru pogu, lai izslegtu ECO
funkciju.
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STOP

184

START/+30s

GatavoSanas iestatijumu darbibas laika varat
piespiest pogu “STOP”, lai atceltu iestatijumus
un atgrieztos gaidstaves rezima. Mikrovilnu
krasns darbibas laikd varat piespiest pogu
“‘STOP”, lai iepauzétu.  GatavoSanas
iestatijumu darbibas laika varat atkal piespiest
pogu “STOP”, lai atceltu funkciju un atgrieztos

gaidstaves stavoklr.

Péc gatavoSanas ilguma vai partikas svara
iestatiSanas piespiediet pogu “START/+30s”,
lai nekavéjoties iedarbinatu mikrovilnu krasni.
Darba stavokli varat piespiest pogu
“START/+30s”, lai paildzinatu ilgumu;
piespiediet vienu reizi, lai paildzinatu par 30
sekundem, tomér é&diena gatavoSanas
reZima un atlaidinaSanas saskana ar svaru
rezima ilgumu nevar paildzinat. Pauzes
stavokli varat piespiest pogu “START/+30s”,
lai turpinatu mikrovilnu krasns darbibu pirms

gatavoSanas reZima.



EXPRESS/ Lai mikrovilnu krasns strauji uzsaktu darbu, péc

EKSPRESREZIMS
partikas ievietoSanas un durtinu aizvérSanas
gaidstaves rezima piespiediet pogu
"START/+30s". Rlpnica iestatitais darbibas
ilgums ir 30 sekundes. Darbibas laika vienu
reizi uz 30 sekundém piespiediet pogu
"START/+30s". Par darbibas beigam pazinos

skanas signals.

BERNU DROSIBAS NP . , - -
FUNKCIJA lzmantojiet So funkciju, lai blokétu vadibas

paneli tiriSanas laika vai lai bérni nevarétu
izmantot cepeskrasni bez uzraudzibas. Saja

reZima visas pogas klist darboties nespéjigas.

1) lestatit blokéSanu: gaidiSanas reZzima
nospiediet pogu “STOP” ilgak par 3
sekundém, ieslédzas bérnu droSibas
funkcija un nevienu mikrovilnu krasns pogu
nevar darbinat.

2) Atcelt  blokéSanu: bérnu  droSibas
funkcijas darbibas laika nospiediet pogu
“STOP” ilgak par 3 sekundém, lai atceltu
bérnu blokéSanas funkciju.
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NORADIJUMI PAR VIRTUVES PIEDERUMIEM

Ir stingri ieteicams izmantot traukus, kas ir
pieméroti un droSi gatavoSanai mikrovilnu
krasni. Visparéji runajot, trauki, kas
izgatavoti no karstumizturigas keramikas,
stikla vai plastmasas, ir pieméroti
gatavoSanai mikrovilnpu krasni. Nekad
neizmantojiet metala traukus gatavoSanai
mikrovilnu krasnt un kombinétai gatavoSanai,
jo var rasties dzirksteles. Trauka izvélei varat
izmantot talak esoso tabulu.

Trauka Mikrovilni | Grils | Kombinats | Piezimes
materials
Nekad neizmantojiet
Karstumizturiga Ja Ja Ja keramiku, kas ir
keramika dekoréta ar metala
malam vai glazéta.
Karstumizturiga = A = Nevat |zmantot .
plastmasa Ja Ne | Ne iigstosai gatavosanai
mikrovilnu krasnr.
Karstumizturigs Ja Ja | Ja
stikls

To nedrikst lietot,
gatavojot galu vai
Plastmasas pleve | Ja Ne Ne karbonades, jo
parmériga temperatdra
var sabojat plévi

Grila rezgi var
Grila rezgis Ne Ja Ja izmantot tikai grila un
kombinétaja rezZima.

To nevar lietot
Ne Ne Ne mikrovilnu krasnr.
Metala konteiners Mikrovilni nespéj
iedarboties caur
metalu.

Slikta karstumizturiba.
Nevar izmantot

Glazéts trauks Ne Ne Ne gatavoanai augsta
temperatdra.
Slikta karstumizturiba.
Bambusa koks un _ a _ Nevar izmantot
papirs Ne Ne Ne gatavoSanai augsta

temperatara.
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IETEIKUMI EDIENA GATAVOSANAI

Talak noradttie faktori var ietekmét gatava
édiena kvalitati:

Ediena izvieto$ana

Novietojiet édiena biezakas dalas tuvak trauka
arpusei, planakas dalas tuvak centram un
vienmeérigi izkartojiet. Péc iespégjas centieties
neuzklat édiena dalas citu uz citas.

Gatavosanas ilgums

Saciet gatavoSanu ar neilga laika iestatijumu; kad
tas tuvojas beigam, noveértgjiet édiena gatavibas
pakapi un paildziniet laiku atbilstosi
nepiecieSamibai. Ediena parcep3ana vai
parvarisana var izraisit dimus un &diena
piedegSanu.

Vienmériga édiena gatavoSana

Tadi édieni ka vista, hamburgers vai steiks
gatavoSanas laika jaapgriez vienu reizi.

Atkariba no édiena veida, ja nepiecieSams, vienu
vai divas reizes apmaisiet to virziena no trauka
armalam uz centru.

Laujiet edienam nostaveéties

Kad gatavoSanas laiks beidzies, atstajiet édienu
atbilstoSu laiku krasnrt; tas |aus pakapeniski
pabeigt gatavoSanas ciklu un édienam atdzist.

Ka noteikt, vai édiens ir gatavs

Ediena gatavibas pakapi palidz noteikt édiena
krasa un mikstuma pakape, tostarp:

- garaini celas no visam édiena dalam, ne tikai no
ta malam;

- majputnu gabalu locitavas iesp&jams pakustinat
bez piepales;

- cukgalai vai majputniem nav redzamas asinis;

- zivju gala nav caurspidiga un ir viegli sadalama
ar daksinu.
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Apbrininasanas trauks

Lietojot apbrdninaSanas trauku vai paskarséjosu
trauku, vienmér novietojiet zem ta karstumizturigu
izolatoru, pieméram, porcelana $kivi, lai novérstu
rotéjosas virsmas un gredzena bojasanos.

Mikrovilnu izturigs plastmasas ietinamais
materials

Gatavojot édienu ar augstu tauku saturu, nelaujiet
plastmasas ietinamajam materidlam saskarties ar
partiku, jo materials var kust.

Mikrovilnu izturigi plastmasas gatavoSanas
trauki

Dazi gatavo$anai mikrovilnu krasni paredzétie
plastmasas trauki var nebat pieméroti tadas
partikas gatavoSanai, kam ir augsts tauku un
cukura saturs. Tapat nedrikst parsniegt trauka
lietoSanas pamaciba noradito uzsildisanas ilgumu.

EKSPLUATACIJA

APKOPE

Pirms zvanit apkopes dienestam, parbaudiet
talak noraditas iespéjas.

1. Novietojiet mikrovilnu krasnt vienu mérglazi

Gdens (aptuveni 150 ml) un ciesi aizveriet
durtinas. Ja durtinas ir kartigi aizvértas,

Le'liesl’édzas mikrovilnu krasns lampinai. Laujiet
rasnij darboties 1 minati.

2. Vai mikrovilnu krasns lampina deg?
3. Vai darbojas dzeséSanas ventilators?

(Pielieciet roku ventilacijas atverém mikrovilnu
krasns aizmuguré.)

4. Vai rotéjosa virsma griezas?

188



(Rotejosa virsma var griezties pulkstena raditaja
kustibas virziena vai pretégji tam. Ta ir parasta
paradiba.)

5. Vai Gdens mikrovilnu krasnt ir uzkarsis?

Ja kaut uz vienu no iepriek$ uzdotajiem
jautajumiem ir noliedzo$a atbilde, parbaudiet
sienas kontaktligzdu un elektribas skaititaja
droSinatajus.

Ja gan kontaktligzda, gan droSinataji ir kartiba,
SAZINIETIES AR TUVAKO APSTIPRINATO
APKOPES DIENESTU.

APKOPES DROSIBAS PASAKUMI
Bridinajums! MIKROVILNU STAROJUMS

1. Taka péc atslégSanas augsta sprieguma
kondensators joprojam ir uzladéts, tad pirms
pieskarSanas tam 1ssavienojiet augsta sprieguma
kondensatoru ar mikrovilnu krasns rami (lietojiet
skravgriezi), lai to izladétu.

2. Talak uzskaititas detalas apkopes laika
var tikt iznemtas, laujot piek|it iesp&jamiem
zemeé&jumiem ar spriegumu virs 250 V.

e Magnetrons

e Augstsprieguma parveidotajs
e Augstsprieguma diode

e Augstsprieguma kondensators
e Augstsprieguma diode

e Augstsprieguma droSinatajs

3. Talak noraditie apstakli apkopes laika var
izraisit parmérigu mikrovilnu ietekmi.
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SPECIFIKACIJAS

2

UZSTADISANAS IZMERI

e Nepiemérots magnetrona uzstadijums

e Durvju blokétaja, durtinu vértnu un durvju
neatbilstiba

e Nepiemérots slédza balsta uzstadijums

e Bojatas durtinas, durtinu izolacija vai
korpuss.

Jaudas patérins........cocevvuvenne o 220-240 V ~50 Hz, 1100 W
Izejas Jauda. .c.cooe i e 700 W
Grila silditajs........oovvviiiiiii

Darba frekvence
Argjie iZmMBHi........vvviieieeieeeeee e e

Krasns tilpUMS. ....veee e ees

Svars bez iepakojuma......c.coeveiiiiiinii i aptuv. 10,5 kg
TrokSDNa TMENIS... i iee et iv it e e eaes Lc <61 dB (A)

Si ierice ir markéta atbilstosi Eiropas direktivai
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA).

Sis prieksraksts ir visa Eiropa spéka esosa
pamatnostadne attieciba uz elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu nodosanu un otrreizé&jo parstradi.




Mikrovilnu krasns darbibas laika var izraisit radio, televizora
vai lidzigas ierices darbibas trauc&umus. Ja rodas
trauc&jumi, tos var novérst vai mazinat, izmantojot $adas

RADIOTRAUCEJUMI

procedduras.
a) Notiriet krasns durtinu un blivéjumu virsmas.

b) Novietojiet radio, televizoru u. c. péc iesp&jas
talak no mikrovilnu krasns.

c) Lietojiet pareizi uzstaditu radio, TV u. c. antenu, lai
nodroSinatu spécigu signala uztversanu.

MES PATURAM TIESIBAS VEIKT JEBKADAS IZMAINAS,
KASNEIETEKME IERICES FUNKCIONALITAT]I.

Hisense
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NMOYNTYBAH
KOPUCHUKY

192

YMNATCTBO 3A
YMNOTPEBA

NckpeHo Bn 6narogapume WTO ro KYnuBTE OBOj MPOU3BOA.
BepyBaMe feka Hackopo Ke HajaeTe [OBOJIHO [0OKasu Aeka
HaBUCTUHA MOXeTe Aa ce NoTrnpeTe Ha HaluMTe NpOou3BOAMN.
3a f[a ro ofnecHMMe KOPUCTEHETO Ha amnapaTtoT, ro
npunoxysame oBa ceondaTHO ynaTcTBO 3a ynotpeba.

YnatcTBaTa Tpeba Aa BM NOMOrHaT Aa ce 3ano3HaeTe
CO BaWWOT HOB anapaT. Be monume, npouutajte ru
BHUMAaTEsIHO Npefj [a ro Kopuctute anapaToT 3a nps
nart.

Bo cekoj cnyyaj, npoBepeTe Aanu anapaTtoT BU e
ncnopayaH HeowTeTeH. [JOKONKY naeHTUdUKyBaTe KakBa
6uno wreTta Npu TPaHCMOPTOT, KOHTAKTMpajTe ro BalwmnoT
NpoAaxeH NpeTCcTaBHUK WAIN PErmoHaNHMOT MarauuH oa,
KaZe LWTOo € ncnopavaH nponssoaoT. TenedoHCcKNoT 6poj
Ke ro HajaoeTe Ha noTBpAaTa 3a NpUEM UK Ucropaka.

BM nocakyBamMe MHOry 3aA0BOJSICTBO CO BalIMOT HOB
anapaT 3a 4OMaKUHCTBO.

AnmapatoT e HameHeT 3a ynoTtpe6ba BO
[OMaKkMHCTBOTO 3a 3arpeBatbe XpaHa W
nMjanauM Cco MOMOLW Ha efieKTpoMarHeTHa

eHepruja; camo 3a BHaTpellHa ynoTtpe6a.

OBue ynaTcTBa ce HaMeHeTn 3a KOPUCHUKOT.

Twve ja onuwyBaaT rneykarta M Kako Ada ja kopuctute. Tue
MCTO Taka ce oAHecyBaaT Ha pas/IMyHu TUMNOBM Ha anapaTtw;
3aToa, MOXe Aa HajaeTe HeKouM OnUCKM Ha dYHKLUK Kowu
Moxebu HeMa Aa BaxaT 3a BaLWWOT anapar.

o 3a4p>XyBaMe NpaBoOTO Ha KakBM 6UI0 NPOMEHU U
rpelkmn Bo ynaTcreara 3a yrnorpeba.



Hukoraw He gonupajte ru
NOBPLUNHUTE Ha anapaTuTe 3a
rpeere Unn rotBeme. Tnue Ke ctaHar
XXEeLWKN 3a BpeMe Ha paboTaTa.
YyBajTe ru geuata Ha 6e36enHO
pacTtojaHue. NocTon pu3nk on

n3ropeHunyun!

MnkpobpaHoBa eHepruja u BUCOK
HanoH! He oTcTpaHyBajTe ro

KalfnakoT.

NMPEAYNPEAYBAME! AnapaToT n HerosuTte
AOCTanHW AeNoBU ce BXewTyBaaT npu ynoTtpeba.
Tpeba ga ce BHMMaBa Aa ce nsberHe gonnpame
Ha rpejHuTe eneMeHTU. [la ce apXxaT noganeky
AeuaTta noManu oa 8 rognMHM, OCBEH aKo He ce
noa nocrtojaH Haa3op. AeuaTta Tpeba aa ce
HaarneayeaarT 3a Ja Ce ocuryparte geKka He Ccu
urpaaT co anaparToT.

OBoOj anapaT MOXe Aa ro KopucraT Aeua Ha
BO3pacT o4 8 roaMHu 1 noctapu, u amua co
HamManeHn PU3NYKMU, CETUITHN NN MEHTasTHU
CNOCOBHOCTN MAN HEeAOCTAaTOK Ha UCKYCTBO U
3Haere, AOKOJIKY Ce Haa30p Win UM ce JafeHun
MHCTPYKLUMU 3@ KOPUCTEHE Ha anapaToT Ha
6e3beneH HaumH U rn paszbupaaT MOXHUTE
onacHocTu. [leuata He cMeaT Aa Cu urpaatT co
anapaTtoT. YucTtere 1 ogpXXyBare He cMeaT Aa
BpLUAT AeLa OCBEH ako ce noctapu o4 8 roanHu u
ce noa Haasop.

YyBajTe ro anapaToT U HEroBMoT kaben noaaneky
oa AodaT Ha Ageua noManu oA 8 roauHM.

193



194

* MPEAYNPEAYBAME: Kora anapatoT paboTtn BO

KOMBbUHMpaH pexunM, aeuata Tpeba Aa ja
KOpUCTaT neykaTta camo noj Haa30p Ha BO3paceH
nopaau TeMnepaTypaTa WTo ce co3gaBa (camo 3a
MOAesioT Co PyHKUMja 3a ckapa).

* IPEAYTMNPEAYBAME: Ako BpaTaTta nan AUXTYH3UTE
Ha BpaTaTa Cce OLITEeTeHU, neykaTta He cMee aa
paboTn goaeka He ja nonpasu CTPYYHO numLe.

* MPEAYNPEAYBAKE: OnacHo e 3a kKoj 6uno apyr,
OCBEH 3a CTPY4YHO /nue, Aa BpLIKX KakBo 6umno
cepBUCUparbe UM Nonpaeka LWITO BKy4YyBa
OTCTpaHyBake Ha KanakoT WTO WTUTU o4
N3n10XyBare Ha MUKpobpaHoBa eHepruja.

* MIPEAYNPEAYBAME: TeuHoCTUTE M ApyraTa XpaHa
He cMeaT Aa ce 3arpeBaaTt BO 3aTBOPEHU CafoBM
6uaejkm Moxe Aa ekcnsoaupaar.

e [leuaTta Tpeba Aa ce HaarneayBsaaT 3a Aa ce
ocurypaTe AeKa He CM urpaaTt co anaparTor.

e He r1 oTCTpaHyBajTe HOrapkuTe Ha ne4ykara;
He rnm 6bnokupajTe Bo34YyLWHUTE OTBOPU Ha
neykarTa.

* KopucrteTte camo npmbop WTO e noroaeH
3a ynotpeba BO MMKpOOpaHOBU MeYKMU.

e Kora 3arpeBaTte XxpaHa BO MNaCTUYHU UK
XapTUEHWN CafoBM, BHMMaBajTe Ha ne4ykaTa
nopaau MOXHOCT UCTUTE Aa ce 3ananar.

e AKO 3abenexuTe Yaa, UCKYYETE ro UIm
M3BaJETE ro o LUTEKEp anapaToT U ApXKeTe
ja BpaTaTa 3aTBOpeHa 3a Aa ro 3aaylwuTe
NJaMeHoT.

* [peereT0O Ha NUjanauuTe BO MMKpobpaHoBa
neyka Moxe [a pe3yaTupa Co 04J/10XKeHO
epynTMBHO Bpuerwe. 3aTtoa, Mopa aa ce
BHMMaBa Nnpu pakyBake CO CcanoT;



e Coap>XmMHaTa Ha WULLINHATA 3@ XpaHEHE U
TernuTe co XpaHa 3a bebura Tpeba aga ce
npoMeLlyBa UM NpoTpecyBa, a TeMnepaTtypaTa
Aa ce NpoBepyBa Npea KOHCYMMpame 3a Aa ce
n3berHat u3ropeHuum.

e JajuaTta BO HMBHATa Nywna v uenum Tepao
BapeHu jajua He Tpeba na ce 3arpeBaaT BO
MUKpobpaHoBa nedka 6uaejkm Moxe aa
ekcrnsoaMpaaT, Aypu M 0TKaKo Ke 3aBpLluu
3arpeBareTo BO MMKpobpaHoBaTa rneyka.

eKora rM 4ucTuTe MOBPLUMHUTE HA BpaTaTa,
ANXTYHIOT Ha BpataTa WM OTBOPOT Ha nevykarTa,
KOPUCTETE CaMO HEXHW HeabpasuBHWU canyHu
WNU AETEPreHTU KOW Ce HaHecyBaaT CO CYHIep
UM MeKa Kpna.

e [MeukaTa Tpeba pefoBHO Aa Ce YUCTU U Aa ce
OTCTpaHaT CUTe Hacnaru oA XpaHa.

e Heoap)XyBaHETO Ha NMeykaTa Bo YMuCcTa cocTojba

MOXXE Oa goBeae A0 ByoWyBare Ha NoBplWKMHATA,

LITO MOXe HeraTUMBHO Aa B/Mjae Ha XXUBOTHUOT
BEK Ha anapaToT U eBeHTyaslHO Aa AoBene A0
onacHa cuTyauuja.

¢ AKO KabenoT 3a HamnojyBatbe € OLUTETEH, TOj
Mopa Aa 6uae 3aMeHeT oJ Npou3BOAUTENOT,
HEroBMOT CEPBUCEP UIN CITUYHO KBaNNPUKYBaHU
nMua 3a Aa ce usberHe onacHocT.

* He po3BonyBajTe kabenot ga BucKM Hag paboT Ha
MacaTa unam paboTHaTa nsoua.

e HMKoraw He noBp3yBajTe ro 0BOj anapat Co
HaZBOpELWeEeH NpeKUHyBay 3a TajMep Uam cucTem
3a fJasleunHCKO yrnpaByBame 3a Aa nlberHere
ornacHa cuTyauuja.

e HMKoraw He ja MeHyBajTe cumjanmuaTta BHaTpe BO
neykarta. Cekoralws Mopa Aa ce 3aMeHun of
CepBUCOT Ha XajCceHcC.
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e He uncreTe ro anapaToT CO CpeAcTBa 3a
YMCTEHE Ha Napea, CpeAcTBa 3a YNCTEHE Nojg,
BUCOK MPUTUCOK, OCTPU NpeaMeTU, abpasmBHU
CpeACTBa 3a UYMCTere M abpasnBHU CYHI'epu U
OTCTpaHyBa4yn Ha AaMKMW.
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BE3BEAHOCHU
HACOKW 3A OMLUTA
YMNOTPEBA

Mopony ce HaBeAeHW, Kako M Kaj cuTe anapaTu, oapeneHun
npasuna wro Tpeba Aa ce cneaat v 3aWITUTHM MEPKK 3a Aa ce
o06e36eaun BpBHO paboTere Ha oBaa neyka:

L

Cekorall nMmajTe ja ctakiieHarta TauHa, poTMpayvykuTe
Kpauu, crnojkata u poTMpaykmoT NPCTEH Ha MeCcTo Kora
paboTtute co neukara.

He kopucTeTe ja neykaTa 3a Apyra HamMeHa OCBeH 3a

MOArOTOBKA Ha XpaHa, Kako Ha NpuMep 3a cyllene

obneka, xaptTuja wnm Apyru HenpexpaHbeHun nponssoaun

WK 3a CTepunnsnpame.

He paboteTte co neykarta kora e npa3sHa. OBa Moxe Aa ja

owTeTn neykaTa.

He kopucTeTe ro oTBOpPOT Ha neuykaTta 3a Kakos 6uno

BUJ CKaauparbe, Kako Ha NpMMep 3a XapTuM, KHUTK 3a

roTBeHE UTH.

He roTtBeTe xpaHa onkpyxeHa co MeMbpaHa, Kako LITO

Ce XOJTYKM 04 jajue, KOMNuMpU, NUAewWKn upH 4pob UTH.

6e3 npeTxoaHo Aa ja npobuete membpaHaTa Ha HEKONKY

MecTa CO BU/bYLUKA.

He cTaBajTe HMKaKOB NpeAMeT BO OTBOPUTE Ha

HaBOPELIHOTO KyKMLITE.

Bo HMKOj cnyyaj He oTCTpaHyBajTe AeNoBM 04 neykara,

KakKo LUTO Ce HOrapkuTe, crnojkata, 3aBpTKUTE UTH.

He roTBete xpaHa AMPEKTHO Ha CTak/eHaTa TauHa.

CraBeTe ja xpaHaTa BO/Ha COOABETEH caj 3a roTBere

npea Aa ja ctaBute BO neykata. BAXXHO - CAJOBU 3A

FOTBEHE KOW HE CMEETE OA T KOPUCTUTE BO

BALLUATA MNKPOBEPAHOBA MEYKA:

- He kopucTeTe MeTanHu TaBu UM Caf0BU CO METaNHU
payKku.

- He kopucTteTe HMWTO cO MeTanHa obnora.

- He kopucTeTe XUYEeHU CTern 3a NAacTUYHU Kecu.

- He kopucTeTe MenaMMHCKM CaloBU 6uaejkn coapxar
MaTepwujan koj Ke ja ancopbupa MukpobpaHoBaTa
eHepruja. OBa MOXe aa npeansBuKa NyKakwe unm
jarneHocyBarbe Ha cagoBuTe U Ke ro 3abaBu npouecoT
Ha roTeBeme.

- He kopucTteTte Centura npubop 3a jagemwe. [nasypaTta
He e norogHa 3a ynoTtpeba Bo MMkpobpaHoBa neyka.
He Tpeba aa ce kopucTaT Yalum co payka Ha Corelle
Livingware .

- He roTeBeTe BO caj CO OrpaHMYeH OTBOP, KakKo LTO e
LIMLLIE CO Kanaye unm 3aTBOPEHO LWnLLIe 3a Macho,
6uaejkn TakBUTE CaZ0OBU MOXe Aa eKCrnioampaaT ako
ce 3arpeart BO MMkpobpaHoBa neuyka.

- He kopucrteTte 06M4YHM TEepMOMETPU 3@ MECO UK
KOHAMUTOPCKU NMPOU3BOAN.

- [locTojaT TepMOMETpPU AOCTaNHM cneunjanHo 3a
roTBerbe BO MMKpobpaHoBa neyka. Tve Moxe fa ce

Kopucrar.
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9. MpubopoT 3a MMKpobpaHoBa neyka Tpeba Aa ce KOPUCTU
CcaMo BO COrM/TacHOCT €O yrnaTcTeaTa Ha NMpou3BOAUTENOT.
0. He obuaysajTe ce Aa npxuTe xpaHa BO OBaa Mneuyka.

1. 3anomHeTe geka MukpobpaHoBaTa neyka camo ja
3arpeBa TeYHOCTa BO CafoT, @ He caMuoT cad. 3aTtoa,
MaKo KamnakoT Ha CafloT He e XEeXOK Ha AoMup Kora Ke
ce u3Bajau of nevykara, 3anoMHeTe AeKa
XpaHaTa/TeuyHoCTa BHaTpe Ke UCnyLTa UcTo
KO/IMYeCTBO Ha Napea W/unu nNpckame Kora Ke ce
M3BaAM KanakoT Kako Kaj 0bUYHOTO roTeemse.

12 Cekoral caMu ucnuTtyBsajTe ja Temrnepartypara Ha
3roTBeHaTa XxpaHa, ocobeHo ako 3arpesaTte wau
roTBUTE XpaHa/Te4YHOCT 3a 6eburba. MNpenopaunmeo e
HUKOraw Aa He KOHCyMupaTe XpaHa/TeyHoCT
AWPEeKTHO of neykarta, TyKy oCTaBeTe ja [a OTCTou
HEKOJIKY MWHYTU U NpoMeLlajTe ja XxpaHaTta/Te4yHocTa
3a paMHOMepHO fa ce anctpmbyupa TonaunHaTta.

13, XpaHaTa WTO CoApXW MellaBnHa o4 MacHOTUUN n
BoAa, Ha np. 6ynjoH, Tpeba aa ctom 30-60 cekyHaun
BO NneykaTa oTkako Ke ce ucknyuun. OBa e 3a Aa ce
[03BOJIM CMecaTa Aa ce CMUPKU U [a ce cripeyn
K/TIOKOTOT KOra Ke ce CTaBW Nlaxuua Bo
XpaHaTa/Te4yHoCTa Wiu Kora Ke ce AoAaje Kouka 3a
cyna.

14 Kora noaroteByBaTe/roTBuTe XxpaHa/Te4HOCT,
3aroMHeTe JieKka MMa oapeaeHn HaMUPHULK, Ha
npumep, 60XXUKHU NMYAUH3U, LIEM U MENIEHO MEeCco, KOu
MHory 6p30 ce 3arpesaat. Kora 3arpesaTe wimn
roTBUTE XpaHa CO BMCOKa COAPXWMHA Ha MacTu unu
LeKep, He KopuUcTeTe NIacTUYHU CafoBMU.

15, CapoT 3a roTBere MOXe Ja ce 3arpee nopaau
TOM/IMHaTa LWTO Ce NpeHecyBa Of 3arpeaHara xpaHa.
OBa e 0cobeHO TOYHO ako naacTMyHaTa o6BuBKa ru
nokpueana ropH1oT Aen U padykuTe Ha cadoT. Moxebu
Ke 6bugaT noTpebHU pakaBuLM 3a paKkyBare CO CafoT.

6. 3a pa ro HamanuTe pU3NKOT Of MoXap BO OTBOPOT Ha
neykarta:

a) He ja npeBapyBajTe xpaHaTa. BHumMaBajTe Ha
MMKpobpaHoBaTa neyka ako BO neykara ce
cTaBaaT xapTuja, nnactuka unu Apyru 3ananveu
MaTepujanu 3a Aa Ce ONeCHU FoTBEHETO.

b) OTcTpaHeTe M Xu4aHuTe CTern oh Kecute
npea Aa ru ctTaBuTe KecuTe BO neykara.

c) Ako MaTepujanuTe BO NeykaTa ce 3ananaTt, ApXKeTe
ja BpaTaTa Ha neykaTa 3aTBOpeHa, UCKAy4YeTe ja
neykaTa Ha SMAHWOT MPEKMHYBay WU UCKIy4eTe
ro  HanojyBamweTo 04  OCUrypyBaudoT  Wau
pa3soAHaTa Tabna.
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KOHTPOJIEH MAHEJI

@

Potato

Popcorn

SS)

Meat

Microw.

STOP

Cancel

& @
Pasta Pizza
Vegetable Beverage

§6§

S0
Reheat/ECO Fish
Defrost/clock Grill

START

+30 Sec

EKPAH
' npuKaxyBa YaCOBHMKOT, BDEMETO 33 FOTBEHE U
nocraekuTe.

OAMP3HYBAHE (DEFROST)

KopucTteTe ro oBa Konye 3a oA4Mp3HyBake Ha XpaHaTa no
BpPEME WM MO TeXKUHa.

MWUKPOBP. (MICROW)

KopucTeTe ro oBa Konye 3a Aa oabepeTte HMBO Ha MOKHOCT Ha
neykaTta

YACOBHUK (CLOCK)

[p>xxeTe ro oBa Kon4ye 3 cek 3a Aa ro NocTtaBUTe YaCOBHUKOT
MKOHW (ICONS)

KopucTteTe ro oBa Konye 3a a ro nocTaBuTe BPEMETO U
TeXWHaTa Ha xpaHaTa u fa onbepeTe efHa o4 aBTOMATCKUTE
nporpamu.

CTON/OTKAXMW (STOP/CANCEL)

KopucteTe ro oBa konye 3a fa nsbepere pasnnmyHu
onuum 1 GyHKUMN.

CTAPT/+30 SEC (START/+30 SEC)

KopucteTe ro oBa kon4e 3a Aa 3anoyHeTte 6p30
rotBere 30 CeKyHAM, Aa ro 3roieMuTe BPEMETO 3a
roTBere 3a 30 cekyHaM (CO cekoe NpuUTUCKame) unn aa
rM NOTBPAMTE MOCTaBKUTE 3a roTBEHE.

|. Be3benHoceH cucCTeM 3a 3aKksyvyyBarbe Ha
BpaTuTe

lMpo3opel Ha neykaTa

PoTtauuckun npcreH

CraksieHa TauHa

KoHTponeH naHen

Boaunka 3a 6paHoBuTte (He
OTCTpaHyBajTe ja nsoyaTa o4

MWKa WTO ja nokpuea bpaHoBaTa
BOAWMSIKA)

Lol A o

PeweTka 3a ckapa (Aa ce KOpUCTU caMo CO
dyHKUMjaTa 3a ckapa nnin kombuHupaHata
dyHKUMja 1 aa ce NOCTaBW Ha CTakneHaTa
TauHa
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OYHKLNN HA
MNUKPOGEPAHOBATA
MEYKA

MNMa feceT HMBOaA Ha MUKPOBpaHOBa MOKHOCT,
100P, 90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P
n 10P, cooagBeTHo. CBpTeTe ro TpKaaueTo
noaosly 3a Aa ro 3rojieMute uau Hamanurte
BpEMeTO 3a roTBeHe, BPEMEHCKMOT orcer
MoOxe aa ce nsbepe og 0:10 oo 60:00. OTkako
Ke ro usbepete BpeMeTo, MNPUTUCHETE IO
konyeto , START/+30s" 3a noa 3amnoyHeTe co
pabota. Kora ke 3aBpwu co paboTere, ce
ornacyBsa 3BYy4YeH CurHan.

o, [v)
BUICOKO 100% wm 99 ) (MpvmeHnuBo 3a 6p30 1
n3nesHa MOKHOCT TEMESIHO rOTBEHE)
CBrcoro [B0% 1 70% usneswa |(IPUMeHTIMB0 - 32
’ MOKHOCT CpeaHo
E€KCNPECHO roTBeH-e)
c 60% 1 50% nsnesHa |(MprvmMeHnMBO 3a roTBEH:-E
pefHo p
MOKHOCT XpaHa Ha napea)
40% 1 30% aneana |\ |PUMEHIMBO 33
C.Hucko p oaMp3HyBakse
MOKHOCT
XpaHa)
o, o,
HUCKO 20@ n 10% unanesHa |(MpumeHNMBO 3a oapXKyBahe
MOKHOCT Ha ToMnMHa)
&BHMMAHME

a. MakcMManHoTo BpeMe LITO MOXe [a ce MNocTaBu
e 60 MUHYTH

b. Hnkoraw He ja BkaydyBajTe neykaTta npasHa.
c. Mpu MakcuMmanHa MOKHOCT Ha rneukarta, Taa
aBTOMATCKW Ke ja HaManM MOKHOCTa Mo oApeAeHo
BpeMe Ha roTBere 3a Aa ro nNpoao/Xu paboTHMOT
BEK.

d. AKO ja BpTUTE XpaHaTa 3a BPEME Ha rOTBEHETO,
nputncHete ro kondyeto START/+30s epHaw un
NpeTxXo4HO NOCTaBeHaTa NMporpaMa 3a roTBere Ke
MPOAOIIKMN.

e. AKO nMmaTe HaMepa ga ja OTCTpaHuTe XpaHaTta
rnpeg oa ucreye noCraBeHOTO BpeMe, NpUTUCHeTe
ro kon4yeto STOP/CANCEL epgHaw 3a pga ja
n3bpueTte NpeTxoAHO NocCTaBeHaTa Nporpama 3a
Aa u3berHete HecakaHO BKJyyyBakbe Mpu
cnepHata ynotpeba



OAMP3HYBAHE/HYACOBHUK
OAMP3HYBAHE

MocTojaT ABa pexuMmm Ha ogMp3HyBame, dEF1 un
dEF2, coogseTHo. dEF1 3a oaMp3HyBame Mo
TexxmHa un dEF2 3a oaMp3HyBare NO BpeMe.
MpuTucHeTe ro oBa kKonye 3a pJga wu3bepete
OAMpP3HYBame MO TEeXWHa WM MO BPEME U Ha
eKpaHoT Ke ce npwukaxe ,dEF1“ wnm ,dEF2".
3aBpTeTe ro TpKasauUeTo 3a Aa n3bepeTte TeXMHA Ha
XpaHaTa N BpeMe Ha OAMp3HYyBakbe.
TexunHckunoT oncer Ha dEF1 e og 100 go 1500 g, a
MakcuManHoTo BpeMe Ha dEF2 e 60:00. OTkako Ke
ja wun3bepete TeXwmHaTa WM BpPeEMeTO 3a
OAMp3HYyBame, npuTUCHeTE ro KonyeTo
~START/+30s"™ na no4yHe aa pabotn. Ke ce ornacu
3ByYeH CMrHana 3a 3aBpllyBarbe Ha onepauujaTa.
PexxnMoT 3a oaMp3HyBarbe dEF1 no TexuHa Ke ce
orsacu v 3a Aa ja npeBpTuTe XpaHaTa 3a BpeMe Ha
OAMP3HYBaH-eTO.

Mosony ce HaBeAEeHW COBETM 3a OAMP3HYBatbe:

dEF1 3a oaMp3HyBakse, TexuHaTa ce aswku og 100 go 1500 g.

dEF2 3a oamMp3HyBar-e, MakcumanHoTo Bpeme e 60:00 yacor.

& BHUMAHUE

a. NoTtpebHo e na ce npeBpTM XpaHaTa 3a Bpeme
Ha OAMP3HYBaHETO 3a Aa Ce 0AMP3He
eZIHaKBO.

b. O6uM4HO 3a 0oAMp3HYBare Ke Tpeba Nnoaosro
BPEME OTKOJIKY MpU rOTBEHETO Ha XpaHaTa.

C. aKo XpaHaTa MOXe [a Ce Uceye Co HOX,
OAMpP3HYBaHE€TO MOXe Aa ce CMeTa 3a
3aBpLUEHO.

d. MukpobpaHoBaTa nedyka npoaupa okony 4 cMm
BO NMOBEKETO BMAOBM XpaHa

e. OpmMp3HaTaTa xpaHa Tpeba Aa ce KOHCyMupa
LITO € MOXHO MOCKOpO, He ce npenopayvyBa aa
ce BpaTu BO ppuXMAEP U NOBTOPHO Aa ce
3aMp3He.
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YACOBHMUK (24-YACA)

Bo peXwuMm Ha roToBHOCT, MPUTUCHETE U 3aApXKeTe
ro

konyeTto ,,DEFROST/CLOCK" nogonro og 3
CeKkyHAu 3a Aa Bfie3eTe BO MEHMUTO 3a NOCTaByBame
Ha YaCOBHUMKOT.

Bo ncto BpemMe, eKpaHOT 3a NpuKaxkyBarbe Tperka
3a yacoBuTe. HYacoT MOXe Aa ce MocCTaBu COo BpTere
Ha TpkanueTo. [1o NocTaByBakeTO Ha 4acoT,
nputncHeTe ro konyeto ,START/+30s“ HakpaTko
na ce npedpanuTte Ha pexmMMmoT 3a MnoAecyBare
MUHYTW.

MWHYTUTE MOXe Aa Ce NocTaBaT CO BPTEHE Ha
TpKaaueTo. Mo MnocTaByBarbe€TO MUHYTUTE,
nputncHeTe ro konyeto ,START/+30s" noBTOpHO
3a Oa usnesete o peXxMMoT 3a NOoCTaByBahbe.

ABTOMATCKO IOTBEHSE
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Mma ocym aBTOMaTckm MeHuja A.1~A.8, Komnup,
TeCTeHWHM, NnuUa, NyKaHKW, 3eNeHYyK, nujanaum,
Meco un pmba cooaBeTHO. [puUTmUCcKajTe ro KoN4yeTo
~MeHn" nocrojaHo 3a ga ro mlbepere cakaHOTO
MeHM, a MnoToa CBpTeTe ro Komn4yeto 3a jAa ja
n3bepete TexuHaTa Ha MeHuTo. OTKako Ke ja
nsbepete TexXmHaTa 3a roTBewe, NPUTUCHETE 1O
konuyeto ,START/+30s" 3a pa 3amnoyHeTe cCo
paboTta. 3ByK Ha 3yere 3a Mu3BeCTyBake 3a
3aBplyBame Ha ornepauyujaTta.

Mpukas Bug MeTon

A1 Komnup [M36opoT Ha TexuHa e 250g, 500g n 750g
A.2 :ec"'e“““ M360poT Ha TexuHa e 50g, 100g n 150g
A.3 Muua M36opoT Ha TexuHa e 200 g n 400 g

A.4 MykaHkn [N36opoT Ha TexuHa e 100 g

A.5 3eneHuyk |1360poT Ha TexuHa e 200g, 400g 1 600g

M360poT Ha TexuHa e 1 Yawa, 2 Yawm nnm 3

A6 Mujanak yalum, cekoja og okosy 250 ml.

A.7 Meco M36opoT Ha TexuHa e 200g, 400g 1 600g

A.8 Pu6a M36opoT Ha TexxuHa e 200g, 400g 1 600g




OYHKLMNIA HA CKAPA

MOArPEBAHE/EKO
NMOArPEBAHE

/\\ BHUMAHUE

a. TemnepaTtypaTa Ha XpaHaTa npej roteere Tpeba
na 6mae 20-25° C . 3a noBMCOKa UK NOHUCKA
TeMmnepaTypa Ha XpaHaTa Npe/ roTBeHETO Ke
Tpeba 3ronemyBame UK HaManyBarbe Ha BPEMETO
3a roTBEHE.

b. TemnepaTypaTa, TexuHata n 06AMKOT Ha XpaHaTa
BO rosieMa Mepa Ke BfvMjaaT Ha rOTBEHETO.
[Jokonky uma oTcrtanyBame 04 (hakTopoT HaBeAeH
BO MEHWTO NOrope, MOXeTe Aa ro npuniarogure
BpPEMETO Ha roTBeme 3a Hajaobap pesyntar

MocTojaT Tpn pexuMun Ha ckapa: G., C-1 n C-2. Tne
ce ,ckapa“, ,kombuHauwuja 1" oa rpejay 3a ckapa u
MUKpobpaHoOBa neyka u ,kKoMbuHaumnja 2" oa rpejad
3a ckapa v MumkpobpaHoBa nedka. lNputmuckajte ro
konueTo ,Grill* noBeke natn, nsbepete ro cakaHMoT
peXuM M NoToa CBpTETE ro TpKasjueTo 3a ga ro
nocTaBuTe BPEMETO Ha rOTBEHE, MAKCUMAasHOTO
BpeMe WTo MoXe Ja ce BHece e 60:00. OTkako Ke
ro BHeceTe BpeEMETO Ha roTBewe, NMPUTUCHETE o
konyeto ,START/+30s" 3a pda 3anodyHete co
roTBere. Kora ke 3aBpwwun paborata, Ke ce ornacu
3BYYEH CMrHaN 3a 3aBpulyBare Ha onepaunjaTta.
Ckapa, rpejH1oT enemeHT Ke ce akT1BMpa 3a Bpeme Ha
G paboTtenweTo. [MpurogHo 3a TeHKM napyvka Meco,
CBUHCKO, Kon6acv|, nuneLwkn Kpunua, 3a aa ce ,D,Oﬁl/le
y6aBa noTtnevyeHa 60ja Ha MecoTo.

KombuHauuja oa ckapa n mukpobpaHoBa nevka. 30%

C-1 Mukpo6paHoBa neyka n 70% ckapa.

C-2 KombuHauuja oa ckapa n MukpobpaHoBa nevka. 55%
MuUKpobpaHoBa neyka n 45% ckapa.

& BHUMAHMUE

Bo pexuMOT Ha cKapa, cuTe [esoBW Ha MeykaTa,
Kako M pelleTkaTa M CafloBUTE 3a FOTBEHE, MOXe
[la CTaHaT MHOrY XelKn. buaete BHUMATENHMU Kora
BaauTe HeKoj npeaMeT oA pepHaTa. Kopucrete
ApXXauu 3a TEHLIEPUHA UM paKaBUUM 3a pepHa 3a
na HE CE N3rOPUTE.

dyHKUMjaTa Ha NoArpeBarbe C/yXU rMaBHO Aa UM
OJIECHM Ha KOPUCHUUMWTE Aa ja noarpejat xpaHaTta
cnopes TeXwHaTa, CBpTeTe o KOM4YeTo 3a Ada ja
n3bepete cooABeTHaTa TeXMHa Ha XxpaHaTa, a
n3bopot e nomery 200rp, 400rp, 600rp, 800rp u
1000rp. OTkako ke mM3bepeTe TeXMHA, NMPUTUCHETE
ro kon4yeto ,START/+30s" 3a pa 3anodHe co
pabota. Kora ke 3aBpwu pabortaTa, Ke ce ornacu
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3BYYEH CMIHan 3a 3aBpllyBarbe Ha onepauujaTa.
Bo pexXxmMm Ha rOoTOBHOCT, MpUTUCHETE WU 3ajpxeTe
ro kon4yeto ,Reheat" 3 cekyHam 3a ga ce BKJyuu
ECO, n ekpaHOT Ke ce uckyuu. Mpun BKIydyBakEe
ECO, nputucHete koe 6uno kKon4ye 3a ga ja
ncknyunte ECO dyHkumja.

EKO

cron Mpun HaroayBare Ha MNOCTAaBKUTE 3a rOTBEHE,
MOXeTe fa ro nputmcHete konyeto ,STOP" 3a ga rn
OTKa)eTe NOCTaBKMTE N Aa Ce BpaTuUTe BO cocTojba
Ha roTtoBHoOCT. [oaeka paboTtu MukpobpaHoBaTa
neyka, MOXeTe Jda [0 MPUTUCHETE KOMYeTo
»STOP" 3a ga naysuparte. Bo coctojba Ha roTOBHOCT,
MOXEeTe MOBTOPHO Aa 0 MPUTUCHETE KOMYeTo
.STOP" 3a ga ja oTkaxere dyHKumjata M ga ce
BpaTUTE BO cOCTOjba Ha roTOBHOCT.

CTAPT/+30c .
OTKaKo Ke ro nocraBuTe BPEMETO 33 rOTBEHE UK

TeXuHaTa Ha XpaHaTa, NpUTUCHeTe 0 KOM4yeTo
~START/+30s" 3a BegHaw ga ja BKAyuuTe
MukpobpaHoBaTa nedka. Jjogeka pabotn, Moxe aa
ro nputucHete kon4yeto ,START/+30s" 3a pa ro
3rofieMnTe BPEMETO, MPUTUCHETE eaHaw 3a Aa
3ronemuTe 3a 30 ceKyHAM, HO BO PEXMMOT Ha MEeHU
N PEXUMOT 3a 04MP3HYBaHE CO TEXNHA HE MOXe Aa
ce npunarogm BpeMeTo. Bo coctojba Ha naysa,
MOXe ga ro nputucHete kondyeto ,START/+30s" 3a
Aa npogo/mkm co pabora MukpobpaHoBaTa neyka
npea pexunMmoT Ha roTeBeHe.

BEP30 3AMOYHYBAHSE Bo pexwuM Ha MoAroTBEHOCT, OTKAKO Ke ce CTaBu
XpaHaTa U Ke ce 3aTBOpW BpaTaTa, NMpUTUCHETE ro
konyeTto ,START/+30s" 3a 6p30 Aa ja BkayuuTte
MmkpobpaHoBaTta neyka. CraHaapaHoTo paboTHo
BpemMe e 30 cekyHau. Bo npouecot Ha paboTa,
nputncHeTe ro konyeto ,START/+30s" egHaw 3a
30 cekyHaW. 3BYK Ha 3yere 3a M3BeCTyBake 3a
3aBpllyBare Ha onepaunjaTa.
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3AKJTYHYBAHE 3A JELIA

KopucTteTe ja oBaa dyHKUMja 3a 3aKNydyBare
Ha KOHTpoNnHaTta Tabna Kora ja 4ucTuTe uam 3a
AeuaTa [a He MoXaT Aa ja KopucTaT pepHaTa
6e3 Haa3op. CuTe KOoM4YnHba Ce OHEBO3MOXEHM
BO OBOj pexuM.

1) MNocTaBeTe 3aKkay4yyBake: BO PEXMM Ha
rOTOBHOCT, MPUTUCHETE N APXeTe ro Kon4yeTo

~STOP" noBeke oA 3 ceKkyHau, dyHKUMjaTa 3a
3aKnydyyBame 3a Jela e 3aK/yydeHa U He Moxe Aa
Ce paKkyBa CO aMTe KOM4uMma Ha MukpobpaHoBaTa
neuka.

2) OTkaxeTe 3aknydyyBake: BO cocrtojba 3a
3aK/yyyBame 3a Aeua, NpUTUCHETE U ApXeTe o
konyeto ,STOP" noBeke o4 3 CeEKyHAM 3a Ja ja
oTKaxeTe yHKUKMjaTa 3a 3aKyyyBatbe 3a Aeua
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YIMATCTBO 3A COOABETHU CAAOBU

Ce npenopayyBa fha Cce KOpuUcCTaT CadoBwu
KOM Ce COOABETHMU n 6e36eaHmn 3a
rotBewe BO MUKpob6paHoBa neyka. OnwTo
3eMeHO, CajoBUTe KOW Ce HamnpaBeHu o4
Kepamumka, CTakno WaM naactuka OTMOpHa
Ha TOMAWMHaA Ce TMOoroAHM 3a roTBeHe BO
MUKpobpaHoBa neyka. Hukoraiwu He
KopucTeTe MeTaslHM  CajoBuM 3@ TrOTBEHe
BO MUWKpobpaHOBa neyka M KOMOBMHMpaHa
pepHa

6uaejkn e BepojaTHO [a HacCTaHe WCKpeHsE.
CoBeTyBajTe ce co Tabenata nogony.

MaTtepujan M 6 CkapalKomMbuHupaHo
nkpobpaHosa

Ha canot pobp Benewkn

neuka
Kepamuka da aa Hukoraw He
oTnopHa |fda KopucTeTe
Ha KepaMmuka koja e
Mnactuka He He He ™oxe pa ce
otnopHa |da KOPWCTM 3a 0SIr0
Crakno Ada Na

OTMOPHO  |fa
Ha

He |He He Ttpeba pa ce
I'InaC'r_l/luHa'Ella KOPUCTU KOra ce
tbonuja roTBM Meco unu

da [a PeweTkaTa 3a
PeweTka He ckapa MoXe pAa
3a ckapa ce KOpMCTU camo

He |He He Ttpeba pa ce
MeTtaneH He KOpUCTH BO
can MukpobpaHoBa

neyka.

He He Cnaba oTnopHoCT]
lakmpaHa He Ha TonauHa. He
noBpLUNHA MoXe Aa ce

He He Cnaba oTnopHoCT]
Bambyc n He Ha TonauHa. He
XapTuja Moxe pa  ce

KODUCTH 3a

206



COBETU 3A TOTBEHSE

CnegHuBe dakTopyu MOXe ga BAMjaaT Ha
pe3ynTaToT 04 roTBEHETO:

MocTaBeHOCT Ha XpaHaTta

CraBeTe M nogebennte NOBPLIMHM KOH HaABOP 04
CafoT, MNOTEHKMOT JAen  KOH  UeHTapoT w
pacnopegete paMHOMepHo. He npeknonysajTe ja
XpaHaTa ako € MOXHO.

BpemMe Ha roTBemwhe

3ano4yHeTe CO TroTBewe CO nojecyBame Ha
NoKpaTKO BpPeMe, NMPOLEHETE ja XpaHaTa 0TKako Ke
3aBpwn M nNpoAosHKeTe CO TrOoTBEHE cropes
peanHaTta notpeba. MNpekyMepHOTO roTBeHe MOXe
[a pe3ynTupa CO 4Yaj U ropere Ha xpaHaTa.
PaMHOMEpHO rorBerhe Ha XpaHaTta

XpaHaTa Kako nunewko, Xambyprep uau crek
Tpeba pa ce npeBpTM efgHaw 3a BpeMe Ha
rotBereto. Bo 3aBMCHOCT o4 BMAOT Ha XpaHaTa,
LOKONIKY € NpUMEeH/IMBO, M3MellajTe ja oAHanBop
KOH LeHTapoT Ha cajoT ejHaw unuM ABanatu 3a
BpPEME Ha rOTBEHETO

OcTtaBeTe fa OoTCTOM

Mo UCTeKOT Ha BpeMeTo Ha roTeBere, OcTaBeTe ja
XpaHaTa BO MneykaTa COOABETHO BpeMe, Toa Ke
OBO3MOXW [a ro 3aBpLUU CBOJOT LMKIYC Ha FrOTBEHE
M nocTeneHo na ce nagu.

[Januv xpaHaTta e roTosa

bojaTta n TBpAoCTa Ha XpaHaTa rnomaraaTtT na ce
yTBpPAW OANW e 3roTBeHa, TMe BK/ydyBaarT:

- Mapea koja U3nerysa oj cUTe AesI0OBU Ha XpaHaTa,
He camo o4 KpaeBute

- Kockute Ha >XumBMHATa MOXe NecHO Ja ce
rnomecrtyBaaT

- O4 CBMHCKOTO WM XWUBMHaTa M3neryesa KpB

- Pnbata e HenposMpHa 1 NecHO MOXe Aa ce nceve
CO BWbYLUKA

Caa 3a neuyewe BO MUKpo6paHOBa neyka

Kora KopuctMTe caa  3a neyeme nnm
caMmo3sarpesadku caj, cekorall crtaBajTe noj Hero
M30/1aTop OTMOpPEH Ha TOMJIMHA, KakKo LWTo e
nopuesnaHcka TauHa 3a Ja crnpeyuTe owTeTyBare
Ha poTupauykaTa naoya U poTMpaduKnoT NPCTeH.
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OAPXXYBAHSE

NnacrnyHa dponunja 6e36enHa 3a
Mukpo6bpaHoBa neudka

Kora roTeuTe XpaHa CO BUCOKA COAPXWUHA Ha MacTu,
He n03BONyBajTe nnactnyHata donuja aa Aojae Bo
Aonup COo XpaHaTa buaejkn moxe Aa ce CTonu

MnactnueH cag 3a rorBewe 6e36epeH 3a
Mukpo6paHoBa neyka

Hekon nnactmyHnm cagosum kou ce 6e36eaHn 3a
MMUKpobpaHoOBa neyka Moxebu He ce COOABETHU 3a
roTBEHE XpaHa CO BMCOKA COAPXXMHA Ha MacTu u
wekep. WUcto Taka, BpeMeTo 3a NpeasarpeBame
HaBeAeHO BO YNaTCTBOTO 3a CalOBM He CMee Aa ce
HaaAMWHEe

CEPBNCUPAHE

Be Monnme npoBepeTe ro cegHOBO npej aa
nosmkaTe cepsucep.

1. CrtaBeTe egHa wonja Boga (okony 150 ml) Bo
CTak/ieHa Mepuua BO neykaTta n aobpo 3aTesopeTe
ja BpataTa. CBeTuskarta Ha pepHaTa Tpeba aa ce
M3racHe ako BpaTaTa e rnpaBW/IHO 3aTBOpPEHa.
OcTtaseTe ja pepHaTa ga pabotn 1 MuH.

2. Janun cBeTn cBeTUNIKATa Ha nedkarta?

3. Janu BeHTUNATOpOT 3a nagewe paborn?
(CtaBeTe ja pakaTta Bp3 3aHMTE OTBOPM 3a
BeHTMNaumja.)

4. Nlann poTMpadkaTa nso4ya ce BpTn?

(MnouaTta MoXxe Aa ce poTMpa BO Hacoka Ha
HafneBo M HagecHo. OBa e coceMa HOpMasiHO.)

5. ann BogaTa BO neykara e Tonna?

AKO 04roBOpPOT Ha HEKOe o ropeHaBeAeHuTe
npawawa e ,HE", npoBepeTe ro smgHMoT WwTeKep
M OCUTypyBa4yoT BO pa3BojHaTa KyTuja.

AKO M SUAHWOT LWITEKEP N OCUTYPYBaYOT
dyHKUMOHMpaaT npasunHo, KOHTAKTUPAJTE IO
BALLUMOT OBJNTACTEH CEPBUCEH LLEHTAP.

BESBEAHOCHWN MEPKUM NPN CEPBNCUPALIBE
BHunMmaHue: MMKPOBPAHOBO 3PAYEHSE
1. BUCOKOHAMOHCKMOT KOHAEH3aTOp OCTaHyBa



CNEUNOUKALINN

13

HanoOJHET MO UCKyYyBaHETO; HanpaBeTe KpaToK
CMoj Ha HeraTUBHMOT MPUKIYYOK Ha BH
KOHAEH3aTop Ha LacujaTta Ha pepHaTa
(ynotpebete wpadumrep) 3a ga ro McnywTuTe
nosIHeH-ETO Npej Aa ro gonpere.

2. 3a BpeMe Ha cepBUCUPaHLETO Mooy
HaBeleHUTe AesI0OBU MOXe [a ce OTCTpaHaT U aa
OBO3MOXaT npuctan Ao noteHumnjanu Hag 250 V Ha
3a3eMjyBame.

e MarHeTpoH

e BrvcokoHanoHCKn TpaHcdhopmaTop

e BMCOKOHAMOHCKWN KOHAEH3aTop

e BucokoHarnoHcka avona

e BMCOKOHAMoOHCKKN ocurypysad

3. CnegHuBe yCrioBU MOXe Aa npeamsBukaaTt
HernoTpebHa N3/10XXKEHOCT Ha MMKpPOHBpaHOBO
3payvere 3a BpEME Ha CepBUCUMPAHLETO.

e HenpaBuaHO NocTaByBakbe Ha MarHETPOHOT;
e HenpaBunHo ycornacysare Ha bpaBaTa Ha
BpaTaTa, lapkaTa Ha BpaTaTta, U caMaTa BpaTa;
e HenpaBwW/HO NoCTaByBake Ha ApPXa4yoT Ha
NpeKnHyBa4oT;

e BpaTaTa, ANXTYHroT Ha BpaTaTa Wan
BHaTpeLWHOCTa Ce OWTETEHMN.

MoTpolwyBayka Ha eHeprmja ............... 220-240V ~50 Hz, 1100W
M3NIE3HA MOKHOCT uiuttiieieiieeeeeeeeeeeeeeteeeeeeeaenes 700 W
[PEJAYU 3@ CKAPA vvvirriiiiieiieerieerineesieesneernneerines 800 W
PaboTHa DPEKBEHLMIA .vvvvrveiiieiieeiieeiieeenneens 2450 MHz
HazBoOpeLwHN AUMEH3UM ..vvvveinennnns 456 x 264 x 353 mm
KanauUMTET HA MEUKATA tuvrrrerrerrernerneinernernerneannes 20 nutpu
TeXMHa COCE MAKYBAME ..iivvvrreerneernneinnenns Mpwnbn. 10,5 kg
HUBO Ha BYY@BA ..vviveiiiiiiiiiiiiiieieneenenns Lc <61 dB (A)

OBOj ypepn e o3Ha4YeH cnopen eBpornckara
avpekTuBa 2012/19/EU 3a otnagHa
efleKTPpUYHa M esleKTpoHcka onpema (OEEO).
OBa ynaTCTBO € paMKa Ha BaJimaHOCTa Ha
Bpakate U peuuknupate Ha oTnagHa
efIeKTPUYHA U eJIEKTPOHCKa onpemMa Wupym
Espona.
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OUMEH3NN 3A
MOHUTPAHE

min 85 cm

MukpobpaHoBaTa neyka MOXe Aa NpeaM3BUKa Mpeuyku
PALMO MPEYKU Kaj Baweto paauo, TB unu cnuuHa onpema. Kora ke gojae
[0 NpeyKkn, Toa MoXe Aa Ce eNMMUHUPA WU HaMann co
cnefHUTe NocTanku.
a) WcuuncteTe ja BpaTaTa 1 noBpliMHaTa 3a AMXTYyBake Ha
neykara.
b) CraBeTe ro paanoTto, TENEBU30OPOT UTH. LWITO
€ MOXHO nojaneky oA Bawlarta
MUKpobpaHoBa neyka.
c) KopucteTe npaBuW/IHO MHCTaNMpaHa aHTeHa 3a
BalleTo paauo, TB, UTH. 3a aAa aobuete cuneH
npuveM Ha curHan.

ro 3AAP>KYBAME MPABOTO A HAMPABUME KAKBU
BW1O NMPOMEHWN KOW HE BJINJAAT HA
OYHKLMOHAJIHOCTA HA AMAPATOT

Hisense
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	Istruzioni per l’uso / Forno a microonde
	Notice d’utilisation / Micro-ondes
	Instruções de utilizção / Forno de Micro-ondas
	Gebruiksaanwijzing / Magnetron oven
	Gebrauchsanweisung / Mikrowellengerät
	Instruction manual / Microwave oven
	Инструкция по зксплуатации / микроволновая печь
	HORNO MICROONDAS
	ESTIMADO CLIENTE
	INSTRUCCIONES DE USO
	IMPORTANTE – MATERIAL DE COCINA QUE NO SE DEBE UTILIZAR EN UN HORNO MICROONDAS
	IMPORTANTE – MATERIAL DE COCINA QUE NO SE DEBE UTILIZAR EN UN HORNO MICROONDAS
	VISUALIZADOR
	ICONOS
	«STOP/CANCEL» (DETENER/CANCELAR)
	Utilice esta tecla para descongelar los alimentos por peso. Manténgala presionada durante 3 segundos para activar el bloqueo infantil.
	START/+30 SEC

	INSTRUCCIONES DE MANDO
	NOTA:
	Con el temporizador de cuenta regresiva puede ajustar el recordatorio que le avisará después de haber transcurrido el tiempo ajustado.

	NOTA:
	NOTE:
	Para alimentos en el menú automático debe ajustar sólo el tipo y la masa/unidad del alimento. El horno le ayudará a justar la potencia y el tiempo.

	NOTA:
	En el horno se puede descongelar diferentes tipos de carnes y mariscos. El tiempo de descongelación se ajusta automáticamente en función del peso preajustado. El peso de alimentos congelados puede ser entre 100 g y 1500 g.

	NOTA:
	El horno dispone también de la función de descongelación rápida.

	NOTA:
	Consejos de utilización

	NOTA:

	CUIDADOS DE SU HORNO MICROONDAS
	MEDIO AMBIENTE

	INSTALACIÓN DEL HORNO MICROONDAS
	INSTALACIÓN
	– ESTE APARATO DEBE ESTAR CONECTADO A UNA TOMA DE TIERRA.
	¡CUIDADO! El horno dispone de su propia protección (fusible 250 V, 8 A).

	ANTES DE LLAMAR AL CENTRO DE REPARACIONES
	GARANTÍA Y SERVICIO
	FORNO A MICROONDE
	GENTILE ACQUIRENTE
	ISTRUZIONI PER L’USO
	IMPORTANTE: GLI ACCESSORI CHE NON DEVONO ESSERE USATI NEL MICROONDE
	IMPORTANTE: GLI ACCESSORI CHE NON DEVONO ESSERE USATI NEL MICROONDE

	PANNELLO DI CONTROLLO
	DISPLAY
	ICONE
	STOP/ANNULLA

	ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
	Il forno è dotato di un orologio digitale. Quando il forno è in modalità standby, è possibile impostare l'orologio premendo il tasto Orologio per 3 sec.
	2. Premere i tasti numerici (0-9) e impostare l'ora. Ad esempio, per inserire l'ora corrente 12:30, è necessario premere “1”, “2”, “3”, “0”. L'ora inserita deve essere compresa tra 1-24 e i minuti devono essere compresi tra 0-59.
	3. Premere il tasto Start per completare l'impostazione dell'orologio. “:” inizierà a lampeggiare. L’impostazione dell'orologio è completata.
	NOTA:
	Con il conto alla rovescia del tempo si può impostare un allarme che avviserà del tempo trascorso.

	NOTA:
	Ci sono cinque livelli di potenza, 100P, 80P, 50P, 30P e 10P. Premere il tasto "Micr." continuamente e selezionare la potenza del microonde desiderata. Premere il pulsante numerico 0~9 per inserire il tempo di cottura, il tempo massimo che può essere ...

	NOTE:
	Per il cibo nel menù automatico bisogna impostare solo il tipo e la massa / unità di cibo. Il forno aiuterà nell’impostazione della potenza e del tempo.

	NOTA:
	Il forno consente lo scongelamento di carne, pollame e frutti di mare. Il tempo di scongelamento e la potenza si regolano automaticamente in base al peso che viene impostato prima. Il peso degli alimenti congelati può essere compreso tra i 100g e i 15...

	NOTA:
	Il forno consente anche uno scongelamento rapido.

	NOTA:
	Consigli per l'uso.

	NOTA:

	CURA DEL FORNO A MICROONDE – PULIZIA E MANUTENZIONE
	TUTELA DELL’AMBIENTE
	ATTENZIONE: Il forno possiede la propria protezione e cioè il fusibile 250V, 8A.

	PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO D’ASSISTENZA
	GARANZIA E ASSISTENZA

	MICRO-ONDES
	CHÈRE CLIENTE
	NOTICE D’UTILISATION
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :

	BANDEAU DE COMMANDES ÉLECTRONIQUE
	ÉCRAN
	DEFROST (DÉCONGÉLATION)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du temps indiqué et du poids.
	MICROW. (MICRO-ONDES)
	Utiliser cette touche pour sélectionner le niveau de puissance du micro-ondes.
	CLOCK (HORLOGE)
	Maintenir cette touche enfoncée pendant 3 secondes pour régler l'horloge.
	TIMER (MINUTERIE)
	Utiliser cette touche pour régler la fonction de minuterie.
	ICÔNES
	STOP/CANCEL (ARRÊTER/ANNULER)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du poids. Pour le verrouillage enfant, appuyer pendant 3 secondes.
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	HORLOGE
	Le four est équipé d'une horloge numérique. Lorsque le four est en mode veille, l'horloge peut être réglée en appuyant sur la touche Clock pendant 3 secondes.
	REMARQUE:
	Utilisez le compte-minutes pour régler une alarme.

	REMARQUE:
	REMARQUE:
	En mode Cuisson automatique, il vous suffit de sélectionner le type d'aliment et son poids ou sa quantité. Le four se charge de régler la puissance et la durée de cuisson qui conviennent.

	REMARQUE:
	Le four vous permet de décongeler la viande, la volaille, le poisson et les fruits de mer. La durée de décongélation et la puissance se règlent automatiquement en fonction du poids que vous indiquez. Les aliments à décongeler peuvent peser entre 100 g...

	REMARQUE:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	REMARQUE:
	Conseils pour l'utilisation du four

	REMARQUE:

	ENTRETIEN ET NETTOYAGE
	ENVIRONNEMENT

	INSTALLATION MICRO-ONDES
	INSTALLATION
	ATTENTION : pour sa sécurité, le four est muni d’un fusible de 250 Volts, 8 Ampères.
	NOUS VOUS SOUHAITONS BEAUCOUP DE PLAISIR LORS DE L’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
	ESTIMADA(O) CLIENTE,
	MANUAL DE UTILIZAÇÃO
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	ECRÃ
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	SÍMBOLO
	STOP/CANCEL
	Use esta tecla para descongelar os alimentos por peso. Pressione por 3 segundos para ativar o bloqueio infantil.
	START/+30 SEC
	O forno está equipado com um relógio digital. Quando o forno está no modo de espera, o relógio pode ser ajustado pressionando a tecla Clock por 3 segundos.

	OBSERVAÇÃO:
	Utilize o temporizador para ajustar um alarme.

	OBSERVAÇÃO:
	OBSERVAÇÃO:
	Em modo Cozedura automática, basta seleccionar o tipo de alimento e o seu peso ou a sua quantidade. O forno trata de ajustar a potência e a duração de cozedura que convém.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite-lhe descongelar a carne, a ave, o peixe e o marisco. A duração de descongelação e a potênciam ajustam-se automaticamente em função do peso que indique. Os alimentos a descongelar podem pesar entre 100 g e 1500 g.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite igualmente a descongelação rápida.

	OBSERVAÇÃO:
	Conselhos para a utilização do forno

	OBSERVAÇÃO:
	AMBIENTE
	INSTALAÇÃO
	AVISO: para a sua segurança, o forno está equipado de um fusível de 250 Volts, 8 Amperos
	Se o forno continuar a funcionar após ter efetuado as veriﬁcações acima indicadas, contate o serviço pós venda.

	MAGNETRON OVEN
	GEACHTE KOPER
	GEBRUIKSAANWIJZING

	OVEN DIAGRAM
	DISPLAY
	DEFROST (ONTDOOIEN)
	Gebruik deze toets om het voedsel op tijd of gewicht te ontdooien
	MICROW. (MAGNETRON)
	Gebruik deze toets om het vermogensniveau van de magnetron te selecteren.
	CLOCK (KLOK)
	Houd deze toets 3 seconden ingedrukt om de klok in te stellen.
	TIMER
	Gebruik deze toets om de timerfunctie in te stellen.
	PICTOGRAMMEN
	STOP/CANCEL (STOP/ANNULEREN)
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	De oven is uitgerust met een digitale klok. Als de oven in stand-by staat, kan de klok worden ingesteld door de kloktoets 3 seconden ingedrukt te houden.
	OPMERKING:
	Met de aftelklok kunt u een alarm instellen, dat u wijst op de verstreken tijd.

	OPMERKING:
	OPMERKING:
	Bij het automenu is het nodig het soort en de massa/ eenheid van voedsel in te stellen. De oven zal helpen met de instelling van het vermogen en de tijd.

	OPMERKING:
	De oven maakt het mogelijk vlees, gevogelte en zeebanket te ontdooien. De ontdooitijd wordt automatisch ingesteld naar gelang het gewicht van de bevroren levensmiddelen, dat kan variëren van 100 tot 1500 gram.

	OPMERKING:
	TIJD (SNEL) ONTDOOIEN
	OPMERKING:
	Adviezen voor gebruik

	OPMERKING:

	VERZORGING VAN UW MAGNETRON
	MILIEU

	INBOUW VAN DE MAGNETRON
	PLAATSING
	LET OP: De oven heeft een eigen bescherming in de vorm van een zekering van 250V, 8A.

	VOORDAT U EEN MONTEUR BELT
	GARANTIE EN SERVICE

	MIKROWELLENGERÄT
	SEHR GEEHRTER KUNDE
	BEDIENUNGS- ANLEITUNG

	BEDIENUNGSHINWEISE
	DISPLAY
	SYMBOLE
	STOP/CANCEL
	Verwenden Sie diese Taste, um Lebensmittel nach Gewicht aufzutauen. 3 Sek. gedrückt halten für Kindersicherung.
	START/+30 SEC

	GEBRAUCHSANWEISUNG
	Der Backofen ist mit einer Digitaluhr ausgestattet. Wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet, kann die Uhr eingestellt werden, indem die Taste Uhr 3 Sekunden lang gedrückt wird.
	1. Drücken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie die Zeit ein. Um beispielsweise die aktuelle Uhrzeit 12:30 Uhr einzugeben, müssen Sie „1“, „2“, „3“, „0“ drücken. Die eingegebene Stunde muss zwischen 1-24 und die eingegebenen Minuten müssen zwisch...
	2. Drücken Sie die Start-Taste, um die Einstellung der Uhr abzuschließen. Das ":" beginnt zu blinken. Die Uhreinstellung ist abgeschlossen.
	HINWEIS:
	Mit dem Timer können Sie den Kurzzeitwecker einstellen, der Sie nach einer beliebig einstellbaren Zeit akustisch warnt.

	HINWEIS:
	HINWEIS:
	Zum Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln mit dem Auto- Menü, müssen Sie nur die Art und die Masse des Gefrierguts einstellen. Der Mikrowellenherd schlägt Ihnen die geeignete Leistungsstufe und Auftauzeit vor.

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht das automatische Auftauen von Fleisch, Geﬂügel und Meeresfrüchten. Die Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch an das voreingestellte Gewicht angepasst. Sie können Gefriergut mit einem Gewicht zwischen 100 g...

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	HINWEIS:
	Tipps

	HINWEIS:

	PFLEGE DES MIKROWELLENGERÄTS
	MONTAGE DER MIKROWELLENGERÄT
	AUFSTELLUNG
	ACHTUNG: Der Mikrowellenherd verfügt über eine eigene Schutzeinrichtung und zwar über eine Sicherung 250V, 8A.

	BPEFLVEOGRESDIEESDEMNIKKRUONWDENLDEINENGSETRÄATNSRUFEN
	GARANTIE UND KUNDENDIENST
	MICROWAVE OVEN
	DEAR CUSTOMER
	INSTRUCTIONS FOR USE

	CONTROL PANEL
	DISPLAY
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	OPERATION INSTRUCTION
	The oven is ﬁtted with a digital clock. When the oven is in the standby mode, the clock can be set by pressing the Clock key for 3sec.
	NOTE:
	Use the countdown timer to set an alarm.

	NOTE:
	NOTE:
	For the food in the auto menu, only the type of food and the weight/amount have to be set. The oven will aid you in the setting of power and time.

	NOTE:
	The oven allows defrosting of meat, poultry, and seafood. Defrosting time and operating power will be adjusted automatically according to the preset weight. Weight of the food to be defrosted may be between 100 g and 1500 g.

	NOTE:
	The oven also allows speed defrosting.

	NOTE:
	Tips for using the oven

	NOTE:

	CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN
	ENVIRONMENT

	MOUNTING THE MICROWAVE OVEN
	INSTALLATION
	WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!
	CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 8 Amp Fuse.

	BEFORE YOU CALL FOR SERVICE
	GUARANTEE & SERVICE
	МИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬМИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬ
	УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ
	СОВЕТЫ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
	ВАЖНО – ПОСУДА, НЕПОДХОДЯЩАЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ

	ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	Дисплей
	Defrost
	Microw.
	Clock
	Timer
	Символы
	0 – 9
	STOP/Cancel
	START/+30 Sec

	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГОТОВКА

	УХОД ЗА ПРИБОРОМ
	ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	УСТАНОВКА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ
	УСТАНОВКА

	ПЕРЕД ЗВОНКОМ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
	ГАРАНТИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
	ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА РАБОТУ ПРИБОРА


	
	Упатство за употреба / Микробранова печка
	МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ПОЧИТУВАН КОРИСНИКУ,
	УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

	КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	ЕКРАН
	ОДМРЗНУВАЊЕ (DEFROST)
	МИКРОБРАНОВА (MICROW.)
	ЧАСОВНИК (CLOCK)
	ТАЈМЕР (TIMER)
	ИКОНИ
	СТОП/ОТКАЖИ (STOP/CANCEL)
	СТАРТ/+30 СЕК (START/+30 SEC)

	УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ
	Печката е опремена со дигитален часовник. Кога таа е во режим на подготвеност, часовникот може да се нагоди со притискање на копчето Clock 3 секунди.
	НАПОМЕНА:
	Употребете го тајмерот (штоперицата) за да нагодите аларм.

	НАПОМЕНА:
	НАПОМЕНА:
	За храната во автоматското мени, треба да се нагодат само видот на храната и тежината/количината. Печката ќе ви помогне во нагодување на силината и времето.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува одмрзнување на месо, живина и морски плодови. Времето на одмрзнување и силината ќе се прилагодат автоматски според претходно поставената тежина. Тежината на храната за одмрзнување може да биде меѓу 100g и 1500g.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува и брзо одмрзнување.

	НАПОМЕНА:
	Совети за користење на печката

	НАПОМЕНА:

	ГРИЖА ЗА ВАШАТА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ЖИВОТНА СРЕДИНА

	МОНТИРАЊЕ НА МИКРОБРАНОВАТА ПЕЧКА
	ИНСТАЛАЦИЈА
	ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОВОЈ АПАРАТ МОРА ДА БИДЕ ЗАЗЕМЈЕН!
	ВНИМАНИЕ: Оваа печка е внатрешно заштитена со осигурувач од 250 V, 8 ампери.

	ПРЕД ДА ПОВИКАТЕ СЕРВИС
	ГАРАНЦИЈА И СЕРВИС

	H20MOWS4_H20MOMS4_RO.pdf
	CUPTOR CU MICROUNDE
	PANOU DE COMANDĂ
	DEFROST/DEZGHEȚARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de timp și greutate
	MICROW./MICROUNDE
	Utilizați această tastă pentru a selecta nivelul de putere al cuptorului cu microunde.
	CLOCK/CEAS
	TIMER/TEMPORIZATOR
	Utilizați aceste taste pentru a introduce timpul de gătire și greutatea.
	STOP/ANULARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de greutate. Țineți apăsat 3 secunde pentru blocarea de siguranță pentru copii
	START/+30 SEC

	INSTRUCȚIUNE DE UTILIZARE
	Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Când cuptorul este în modul de așteptare, ceasul poate fi setat apăsând tasta Ceas timp de 3 secunde.
	Utilizați cronometrul cu numărătoare inversă pentru a seta o alarmă.
	NOTĂ:
	NOTĂ:
	Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate doar tipul de aliment și greutatea/cantitatea. Cuptorul vă va ajuta în setarea puterii și a timpului.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite dezghețarea cărnii, cărnii de pasăre și fructelor de mare. Timpul de dezghețare și puterea de operare vor fi ajustate automat în funcție de greutatea prestabilită. Greutatea alimentelor de decongelat poate fi între 100 g și 1500 g.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite și dezghetarea rapidă.

	NOTĂ:
	Sfaturi pentru utilizarea cuptorului

	NOTĂ:

	ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	MEDIU

	INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	INSTALARE
	ATENȚIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranță de 250 V, 8 amperi..

	ÎNAINTE DE A SUNA LA SERVICE
	GARANȚIE & SERVICE

	H20MOWS4_H20MOMS4_PL.pdf
	Instrukcja obsługi / Kuchenka mikrofalowa
	KUCHENKA MIKROFALOWA
	SZANOWNY KLIENCIE
	INSTRUKCJA OBSŁUGI

	PANEL STEROWANIA
	WYŚWIETLACZ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	INSTRUKCJA STOSOWANIA
	Kuchenka jest wyposażona w zegar cyfrowy. Gdy kuchenka jest w trybie czuwania, zegar można ustawić, naciskając przycisk Clock przez 3 sekundy.
	UWAGA:
	W celu ustawienia alarmu należy użyć stopera.

	UWAGA:
	UWAGA:
	W przypadku gotowania w menu automatycznym należy ustawić tylko rodzaj żywności oraz wagę/ilość. Kuchenka pomoże w ustawieniu mocy i czasu.

	UWAGA:
	Kuchenka umożliwia rozmrażanie mięsa, drobiu i owoców morza. Czas rozmrażania i moc mikrofali zostaną dostosowane na podstawie ustawionej wagi. Waga rozmrażanej żywności może wynosić od 100 g do 1500 g.

	UWAGA:
	Kuchenka posiada również funkcję szybkiego rozmrażania.

	UWAGA:
	Wskazówki dotyczące korzystania z kuchenki

	UWAGA:

	PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	ŚRODOWISKO

	INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	INSTALACJA
	OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!
	UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie zabezpieczona bezpiecznikiem 250 V, 8 A.

	ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU
	GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE

	H20MOWS4_H20MOMS4_CZ.pdf
	Návod k obsluze / Mikrovlnná trouba
	MIKROVLNNÁ TROUBA
	Vážený zákazníku
	NÁVOD K POUŽITÍ

	OVLÁDACÍ PANEL
	DISPLEJ
	ROZMRAZOVÁNÍ
	Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD K POUŽITÍ
	Trouba je vybavena digitálními hodinami.  Když je trouba v pohotovostním režimu, hodiny lze nastavit stisknutím tlačítka Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	K nastavení budíku použijte odpočitávadlo.

	POZNÁMKA:
	POZNÁMKA:
	Pro pokrmy připravené v automatickém režimu stačí nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/množství. Trouba vám pomůže s nastavením výkonu a doby vaření.

	POZNÁMKA:
	Trouba umožňuje rozmrazování masa, drůbeže a mořských plodů. Doba rozmrazování a provozní výkon se nastaví automaticky podle přednastavené hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jídla může být mezi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Trouba také umožňuje rychlé rozmrazování.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používání trouby

	POZNÁMKA:

	PÉČE A ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY
	ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

	MONTÁŽ MIKROVLNNÉ TROUBY
	INSTALACE
	VAROVÁNÍ! TOTO ZARÍZENÍ MUSÍ BÝT UZEMNENO!
	POZOR: Trouba je vybavena vlastní pojistkou, a to 250 V, 8 A.

	Než zavoláte opraváře
	ZÁRUKA A SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_SLO.pdf
	Navodila za uporabo / Mikrovalovna pečica
	MIKROVALOVNA PEČICA
	SPOŠTOVANI KUPEC,
	NAVODILA ZA UPORABO

	UPRAVLJALNA PLOŠČA
	PRIKAZOVALNIK
	DEFROST (ODTAJANJE)
	MICROW. (MIKROVALOVI)
	CLOCK (URA)
	TIMER (PROGRAMSKA URA)
	IKONE
	STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC)
	START/+30 SEC (START/+30 SEK.)

	NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
	Pečica je opremljena z digitalno uro. Ko je pečica v stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure.
	OPOMBA:
	Uporaba odštevalnika za nastavitev alarma

	OPOMBA:
	OPOMBA:
	V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter njeno težo oz. količino. Pečica vas bo vodila skozi nastavitev moči in časa delovanja.

	OPOMBA:
	V pečici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske sadeže. Čas odtajanja in moč delovanja se samodejno prilagodita predhodno nastavljeni teži. Teža hrane, ki jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g.

	OPOMBA:
	Pečica omogoča tudi hitro odtajanje.

	OPOMBA:
	Nasveti za uporabo pečice

	OPOMBA:

	SKRB ZA VAŠO MIKROVALOVNO PEČICO
	ZAŠČITA OKOLJA

	MONTAŽA MIKROVALOVNE PEČICE
	NAMESTITEV
	OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI!
	POZOR: Pečica je notranje zaščitena z varovalko 250 V, 8 A.

	PREDEN POKLIČETE SERVISERJA
	GARANCIJA IN SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_HU.pdf
	Használati útmutató / Mikrohullámú sütő
	MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ
	KEDVES VÁSÁRLÓNK!
	HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

	VEZÉRLŐ PANEL
	KIJELZŐ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	A MŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK
	A sütő digitális órával rendelkezik. Amikor a sütő készenléti üzemmódban van, az óra az Clock gomb 3 másodpercig tartó nyomva tartásával állítható be.
	MEGJEGYZÉS:
	Figyelmeztetés beállításához használja a visszaszámlálót.

	MEGJEGYZÉS:
	MEGJEGYZÉS:
	Az automatikus menüben szereplő ételekhez csak az étel típusát és tömegét/mennyiségét kell megadni. A sütő segít a teljesítmény és az idő beállításában.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő gyors kiolvasztást is lehetővé tesz.

	MEGJEGYZÉS:
	Tippek a sütő használatához

	MEGJEGYZÉS:

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÁPOLÁSA
	KÖRNYEZETVÉDELEM

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÖSSZESZERELÉSE
	ÜZEMBE HELYEZÉS
	FIGYELEM! A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI SZÜKSÉGES!
	FIGYELEM: Ezt a sütőt belülről 250 V-os, 8 Amperes biztosíték védi.

	MIELŐTT A SZERVIZET HÍVNÁ
	GARANCIA & SZERVIZ

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_sr.pdf
	Uputstvo za upotrebu/Mikrotalasna rerna
	MIKROTALASNA RERNA
	DRAGI KUPČE
	UPUTSTVO ZA UPOTREBU

	KONTROLNA TABLA
	EKRAN
	ODMRZAVANJE
	MIKROTAL.
	SAT
	TAJMER
	SIMBOLI
	ZAUSTAVI/PREKINI
	START/+30 SEK

	UPUTSTVO ZA RAD
	Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na tipku Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da bude između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Saveti za korišćenje rerne

	NAPOMENA:

	ODRĐAVANJE MIKROTALASNE RERNE
	ŽIVOTNA SREDINA

	NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE
	INSTALACIJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA DA BUDE UZEMLJEN!
	PAŽNJA: Ova rerna je iznutra zaštićena osiguračem od 250V, 8 A.

	PRE NEGO ŠTO POZOVETE SERVISERA
	GARANCIJA I SERVIS
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	MIKROVLNNÁ RÚRA      SK
	OVLÁDACÍ PANEL
	ROZMRAZOVANIE
	Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD NA POUŽITIE
	Rúra je vybavená digitálnymi hodinami. Keď je rúra v pohotovostnom režime, hodiny je možné nastaviť stlačením tlačidla Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	Na nastavenie budíka použite odpočítavač.

	POZNÁMKA:
	Pre potraviny v automatickej ponuke je potrebné nastaviť len typ pokrmu a hmotnosť/množstvo. Mikrovlnná rúra vám pomôže pri nastavení času a úrovne výkonu.

	POZNÁMKA:
	Rúra umožňuje rozmrazovať mäso, hydinu a morské plody. Čas rozmrazovania a prevádzkový výkon sa nastaví automaticky podľa prednastavenej hmotnosti. Hmotnosť rozmrazovaného jedla môže byť medzi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Rúra tiež umožňuje rýchle rozmrazovanie.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používanie rúry

	POZNÁMKA:

	STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA MIKROVLNNEJ RÚRY
	MONTÁŽ MIKROVLNNEJ RÚRY
	INŠTALÁCIA
	VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ!
	10. Rúra potrebuje 1,1 kVA príkonu. Odporúčame vám, aby ste sa pri inštalácii rúry poradili s opravárom, prípadne s vhodným odborníkom.
	UPOZORNENIE: Táto rúra je chránená vnútornou 250V, 8 Amp poistkou.

	SKÔR AKO ZAVOLÁTE OPRAVÁRA
	ZÁRUKA A SERVIS
	PRAJEME VÁM VEĽA POTEŠENIA PRI POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA


	H20MOWS4_H20MOMS4_AL.pdf
	FURRË ME MIKROVALË
	I DASHUR KLIENT
	UDHËZIME PËR PËRDORIM

	PANELI I KONTROLLIT
	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI

	H20MOWS4_H20MOMS4_AL.pdf
	FURRË ME MIKROVALË
	I DASHUR KLIENT
	UDHËZIME PËR PËRDORIM

	PANELI I KONTROLLIT
	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI

	
	Istruzioni per l’uso / Forno a microonde
	Notice d’utilisation / Micro-ondes
	Instruções de utilizção / Forno de Micro-ondas
	Gebruiksaanwijzing / Magnetron oven
	Gebrauchsanweisung / Mikrowellengerät
	Instruction manual / Microwave oven
	Инструкция по зксплуатации / микроволновая печь
	HORNO MICROONDAS
	ESTIMADO CLIENTE
	INSTRUCCIONES DE USO
	IMPORTANTE – MATERIAL DE COCINA QUE NO SE DEBE UTILIZAR EN UN HORNO MICROONDAS
	IMPORTANTE – MATERIAL DE COCINA QUE NO SE DEBE UTILIZAR EN UN HORNO MICROONDAS
	VISUALIZADOR
	ICONOS
	«STOP/CANCEL» (DETENER/CANCELAR)
	Utilice esta tecla para descongelar los alimentos por peso. Manténgala presionada durante 3 segundos para activar el bloqueo infantil.
	START/+30 SEC

	INSTRUCCIONES DE MANDO
	NOTA:
	Con el temporizador de cuenta regresiva puede ajustar el recordatorio que le avisará después de haber transcurrido el tiempo ajustado.

	NOTA:
	NOTE:
	Para alimentos en el menú automático debe ajustar sólo el tipo y la masa/unidad del alimento. El horno le ayudará a justar la potencia y el tiempo.

	NOTA:
	En el horno se puede descongelar diferentes tipos de carnes y mariscos. El tiempo de descongelación se ajusta automáticamente en función del peso preajustado. El peso de alimentos congelados puede ser entre 100 g y 1500 g.

	NOTA:
	El horno dispone también de la función de descongelación rápida.

	NOTA:
	Consejos de utilización

	NOTA:

	CUIDADOS DE SU HORNO MICROONDAS
	MEDIO AMBIENTE

	INSTALACIÓN DEL HORNO MICROONDAS
	INSTALACIÓN
	– ESTE APARATO DEBE ESTAR CONECTADO A UNA TOMA DE TIERRA.
	¡CUIDADO! El horno dispone de su propia protección (fusible 250 V, 8 A).

	ANTES DE LLAMAR AL CENTRO DE REPARACIONES
	GARANTÍA Y SERVICIO
	FORNO A MICROONDE
	GENTILE ACQUIRENTE
	ISTRUZIONI PER L’USO
	IMPORTANTE: GLI ACCESSORI CHE NON DEVONO ESSERE USATI NEL MICROONDE
	IMPORTANTE: GLI ACCESSORI CHE NON DEVONO ESSERE USATI NEL MICROONDE

	PANNELLO DI CONTROLLO
	DISPLAY
	ICONE
	STOP/ANNULLA

	ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
	Il forno è dotato di un orologio digitale. Quando il forno è in modalità standby, è possibile impostare l'orologio premendo il tasto Orologio per 3 sec.
	2. Premere i tasti numerici (0-9) e impostare l'ora. Ad esempio, per inserire l'ora corrente 12:30, è necessario premere “1”, “2”, “3”, “0”. L'ora inserita deve essere compresa tra 1-24 e i minuti devono essere compresi tra 0-59.
	3. Premere il tasto Start per completare l'impostazione dell'orologio. “:” inizierà a lampeggiare. L’impostazione dell'orologio è completata.
	NOTA:
	Con il conto alla rovescia del tempo si può impostare un allarme che avviserà del tempo trascorso.

	NOTA:
	Ci sono cinque livelli di potenza, 100P, 80P, 50P, 30P e 10P. Premere il tasto "Micr." continuamente e selezionare la potenza del microonde desiderata. Premere il pulsante numerico 0~9 per inserire il tempo di cottura, il tempo massimo che può essere ...

	NOTE:
	Per il cibo nel menù automatico bisogna impostare solo il tipo e la massa / unità di cibo. Il forno aiuterà nell’impostazione della potenza e del tempo.

	NOTA:
	Il forno consente lo scongelamento di carne, pollame e frutti di mare. Il tempo di scongelamento e la potenza si regolano automaticamente in base al peso che viene impostato prima. Il peso degli alimenti congelati può essere compreso tra i 100g e i 15...

	NOTA:
	Il forno consente anche uno scongelamento rapido.

	NOTA:
	Consigli per l'uso.

	NOTA:

	CURA DEL FORNO A MICROONDE – PULIZIA E MANUTENZIONE
	TUTELA DELL’AMBIENTE
	ATTENZIONE: Il forno possiede la propria protezione e cioè il fusibile 250V, 8A.

	PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO D’ASSISTENZA
	GARANZIA E ASSISTENZA

	MICRO-ONDES
	CHÈRE CLIENTE
	NOTICE D’UTILISATION
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :

	BANDEAU DE COMMANDES ÉLECTRONIQUE
	ÉCRAN
	DEFROST (DÉCONGÉLATION)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du temps indiqué et du poids.
	MICROW. (MICRO-ONDES)
	Utiliser cette touche pour sélectionner le niveau de puissance du micro-ondes.
	CLOCK (HORLOGE)
	Maintenir cette touche enfoncée pendant 3 secondes pour régler l'horloge.
	TIMER (MINUTERIE)
	Utiliser cette touche pour régler la fonction de minuterie.
	ICÔNES
	STOP/CANCEL (ARRÊTER/ANNULER)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du poids. Pour le verrouillage enfant, appuyer pendant 3 secondes.
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	HORLOGE
	Le four est équipé d'une horloge numérique. Lorsque le four est en mode veille, l'horloge peut être réglée en appuyant sur la touche Clock pendant 3 secondes.
	REMARQUE:
	Utilisez le compte-minutes pour régler une alarme.

	REMARQUE:
	REMARQUE:
	En mode Cuisson automatique, il vous suffit de sélectionner le type d'aliment et son poids ou sa quantité. Le four se charge de régler la puissance et la durée de cuisson qui conviennent.

	REMARQUE:
	Le four vous permet de décongeler la viande, la volaille, le poisson et les fruits de mer. La durée de décongélation et la puissance se règlent automatiquement en fonction du poids que vous indiquez. Les aliments à décongeler peuvent peser entre 100 g...

	REMARQUE:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	REMARQUE:
	Conseils pour l'utilisation du four

	REMARQUE:

	ENTRETIEN ET NETTOYAGE
	ENVIRONNEMENT

	INSTALLATION MICRO-ONDES
	INSTALLATION
	ATTENTION : pour sa sécurité, le four est muni d’un fusible de 250 Volts, 8 Ampères.
	NOUS VOUS SOUHAITONS BEAUCOUP DE PLAISIR LORS DE L’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
	ESTIMADA(O) CLIENTE,
	MANUAL DE UTILIZAÇÃO
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	ECRÃ
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	SÍMBOLO
	STOP/CANCEL
	Use esta tecla para descongelar os alimentos por peso. Pressione por 3 segundos para ativar o bloqueio infantil.
	START/+30 SEC
	O forno está equipado com um relógio digital. Quando o forno está no modo de espera, o relógio pode ser ajustado pressionando a tecla Clock por 3 segundos.

	OBSERVAÇÃO:
	Utilize o temporizador para ajustar um alarme.

	OBSERVAÇÃO:
	OBSERVAÇÃO:
	Em modo Cozedura automática, basta seleccionar o tipo de alimento e o seu peso ou a sua quantidade. O forno trata de ajustar a potência e a duração de cozedura que convém.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite-lhe descongelar a carne, a ave, o peixe e o marisco. A duração de descongelação e a potênciam ajustam-se automaticamente em função do peso que indique. Os alimentos a descongelar podem pesar entre 100 g e 1500 g.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite igualmente a descongelação rápida.

	OBSERVAÇÃO:
	Conselhos para a utilização do forno

	OBSERVAÇÃO:
	AMBIENTE
	INSTALAÇÃO
	AVISO: para a sua segurança, o forno está equipado de um fusível de 250 Volts, 8 Amperos
	Se o forno continuar a funcionar após ter efetuado as veriﬁcações acima indicadas, contate o serviço pós venda.

	MAGNETRON OVEN
	GEACHTE KOPER
	GEBRUIKSAANWIJZING

	OVEN DIAGRAM
	DISPLAY
	DEFROST (ONTDOOIEN)
	Gebruik deze toets om het voedsel op tijd of gewicht te ontdooien
	MICROW. (MAGNETRON)
	Gebruik deze toets om het vermogensniveau van de magnetron te selecteren.
	CLOCK (KLOK)
	Houd deze toets 3 seconden ingedrukt om de klok in te stellen.
	TIMER
	Gebruik deze toets om de timerfunctie in te stellen.
	PICTOGRAMMEN
	STOP/CANCEL (STOP/ANNULEREN)
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	De oven is uitgerust met een digitale klok. Als de oven in stand-by staat, kan de klok worden ingesteld door de kloktoets 3 seconden ingedrukt te houden.
	OPMERKING:
	Met de aftelklok kunt u een alarm instellen, dat u wijst op de verstreken tijd.

	OPMERKING:
	OPMERKING:
	Bij het automenu is het nodig het soort en de massa/ eenheid van voedsel in te stellen. De oven zal helpen met de instelling van het vermogen en de tijd.

	OPMERKING:
	De oven maakt het mogelijk vlees, gevogelte en zeebanket te ontdooien. De ontdooitijd wordt automatisch ingesteld naar gelang het gewicht van de bevroren levensmiddelen, dat kan variëren van 100 tot 1500 gram.

	OPMERKING:
	TIJD (SNEL) ONTDOOIEN
	OPMERKING:
	Adviezen voor gebruik

	OPMERKING:

	VERZORGING VAN UW MAGNETRON
	MILIEU

	INBOUW VAN DE MAGNETRON
	PLAATSING
	LET OP: De oven heeft een eigen bescherming in de vorm van een zekering van 250V, 8A.

	VOORDAT U EEN MONTEUR BELT
	GARANTIE EN SERVICE

	MIKROWELLENGERÄT
	SEHR GEEHRTER KUNDE
	BEDIENUNGS- ANLEITUNG

	BEDIENUNGSHINWEISE
	DISPLAY
	SYMBOLE
	STOP/CANCEL
	Verwenden Sie diese Taste, um Lebensmittel nach Gewicht aufzutauen. 3 Sek. gedrückt halten für Kindersicherung.
	START/+30 SEC

	GEBRAUCHSANWEISUNG
	Der Backofen ist mit einer Digitaluhr ausgestattet. Wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet, kann die Uhr eingestellt werden, indem die Taste Uhr 3 Sekunden lang gedrückt wird.
	1. Drücken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie die Zeit ein. Um beispielsweise die aktuelle Uhrzeit 12:30 Uhr einzugeben, müssen Sie „1“, „2“, „3“, „0“ drücken. Die eingegebene Stunde muss zwischen 1-24 und die eingegebenen Minuten müssen zwisch...
	2. Drücken Sie die Start-Taste, um die Einstellung der Uhr abzuschließen. Das ":" beginnt zu blinken. Die Uhreinstellung ist abgeschlossen.
	HINWEIS:
	Mit dem Timer können Sie den Kurzzeitwecker einstellen, der Sie nach einer beliebig einstellbaren Zeit akustisch warnt.

	HINWEIS:
	HINWEIS:
	Zum Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln mit dem Auto- Menü, müssen Sie nur die Art und die Masse des Gefrierguts einstellen. Der Mikrowellenherd schlägt Ihnen die geeignete Leistungsstufe und Auftauzeit vor.

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht das automatische Auftauen von Fleisch, Geﬂügel und Meeresfrüchten. Die Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch an das voreingestellte Gewicht angepasst. Sie können Gefriergut mit einem Gewicht zwischen 100 g...

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	HINWEIS:
	Tipps

	HINWEIS:

	PFLEGE DES MIKROWELLENGERÄTS
	MONTAGE DER MIKROWELLENGERÄT
	AUFSTELLUNG
	ACHTUNG: Der Mikrowellenherd verfügt über eine eigene Schutzeinrichtung und zwar über eine Sicherung 250V, 8A.

	BPEFLVEOGRESDIEESDEMNIKKRUONWDENLDEINENGSETRÄATNSRUFEN
	GARANTIE UND KUNDENDIENST
	MICROWAVE OVEN
	DEAR CUSTOMER
	INSTRUCTIONS FOR USE

	CONTROL PANEL
	DISPLAY
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	OPERATION INSTRUCTION
	The oven is ﬁtted with a digital clock. When the oven is in the standby mode, the clock can be set by pressing the Clock key for 3sec.
	NOTE:
	Use the countdown timer to set an alarm.

	NOTE:
	NOTE:
	For the food in the auto menu, only the type of food and the weight/amount have to be set. The oven will aid you in the setting of power and time.

	NOTE:
	The oven allows defrosting of meat, poultry, and seafood. Defrosting time and operating power will be adjusted automatically according to the preset weight. Weight of the food to be defrosted may be between 100 g and 1500 g.

	NOTE:
	The oven also allows speed defrosting.

	NOTE:
	Tips for using the oven

	NOTE:

	CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN
	ENVIRONMENT

	MOUNTING THE MICROWAVE OVEN
	INSTALLATION
	WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!
	CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 8 Amp Fuse.

	BEFORE YOU CALL FOR SERVICE
	GUARANTEE & SERVICE
	МИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬМИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬ
	УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ
	СОВЕТЫ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
	ВАЖНО – ПОСУДА, НЕПОДХОДЯЩАЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ

	ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	Дисплей
	Defrost
	Microw.
	Clock
	Timer
	Символы
	0 – 9
	STOP/Cancel
	START/+30 Sec

	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГОТОВКА

	УХОД ЗА ПРИБОРОМ
	ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	УСТАНОВКА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ
	УСТАНОВКА

	ПЕРЕД ЗВОНКОМ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
	ГАРАНТИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
	ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА РАБОТУ ПРИБОРА


	
	Упатство за употреба / Микробранова печка
	МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ПОЧИТУВАН КОРИСНИКУ,
	УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

	КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	ЕКРАН
	ОДМРЗНУВАЊЕ (DEFROST)
	МИКРОБРАНОВА (MICROW.)
	ЧАСОВНИК (CLOCK)
	ТАЈМЕР (TIMER)
	ИКОНИ
	СТОП/ОТКАЖИ (STOP/CANCEL)
	СТАРТ/+30 СЕК (START/+30 SEC)

	УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ
	Печката е опремена со дигитален часовник. Кога таа е во режим на подготвеност, часовникот може да се нагоди со притискање на копчето Clock 3 секунди.
	НАПОМЕНА:
	Употребете го тајмерот (штоперицата) за да нагодите аларм.

	НАПОМЕНА:
	НАПОМЕНА:
	За храната во автоматското мени, треба да се нагодат само видот на храната и тежината/количината. Печката ќе ви помогне во нагодување на силината и времето.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува одмрзнување на месо, живина и морски плодови. Времето на одмрзнување и силината ќе се прилагодат автоматски според претходно поставената тежина. Тежината на храната за одмрзнување може да биде меѓу 100g и 1500g.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува и брзо одмрзнување.

	НАПОМЕНА:
	Совети за користење на печката

	НАПОМЕНА:

	ГРИЖА ЗА ВАШАТА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ЖИВОТНА СРЕДИНА

	МОНТИРАЊЕ НА МИКРОБРАНОВАТА ПЕЧКА
	ИНСТАЛАЦИЈА
	ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОВОЈ АПАРАТ МОРА ДА БИДЕ ЗАЗЕМЈЕН!
	ВНИМАНИЕ: Оваа печка е внатрешно заштитена со осигурувач од 250 V, 8 ампери.

	ПРЕД ДА ПОВИКАТЕ СЕРВИС
	ГАРАНЦИЈА И СЕРВИС

	H20MOWS4_H20MOMS4_RO.pdf
	CUPTOR CU MICROUNDE
	PANOU DE COMANDĂ
	DEFROST/DEZGHEȚARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de timp și greutate
	MICROW./MICROUNDE
	Utilizați această tastă pentru a selecta nivelul de putere al cuptorului cu microunde.
	CLOCK/CEAS
	TIMER/TEMPORIZATOR
	Utilizați aceste taste pentru a introduce timpul de gătire și greutatea.
	STOP/ANULARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de greutate. Țineți apăsat 3 secunde pentru blocarea de siguranță pentru copii
	START/+30 SEC

	INSTRUCȚIUNE DE UTILIZARE
	Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Când cuptorul este în modul de așteptare, ceasul poate fi setat apăsând tasta Ceas timp de 3 secunde.
	Utilizați cronometrul cu numărătoare inversă pentru a seta o alarmă.
	NOTĂ:
	NOTĂ:
	Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate doar tipul de aliment și greutatea/cantitatea. Cuptorul vă va ajuta în setarea puterii și a timpului.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite dezghețarea cărnii, cărnii de pasăre și fructelor de mare. Timpul de dezghețare și puterea de operare vor fi ajustate automat în funcție de greutatea prestabilită. Greutatea alimentelor de decongelat poate fi între 100 g și 1500 g.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite și dezghetarea rapidă.

	NOTĂ:
	Sfaturi pentru utilizarea cuptorului

	NOTĂ:

	ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	MEDIU

	INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	INSTALARE
	ATENȚIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranță de 250 V, 8 amperi..

	ÎNAINTE DE A SUNA LA SERVICE
	GARANȚIE & SERVICE

	H20MOWS4_H20MOMS4_PL.pdf
	Instrukcja obsługi / Kuchenka mikrofalowa
	KUCHENKA MIKROFALOWA
	SZANOWNY KLIENCIE
	INSTRUKCJA OBSŁUGI

	PANEL STEROWANIA
	WYŚWIETLACZ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	INSTRUKCJA STOSOWANIA
	Kuchenka jest wyposażona w zegar cyfrowy. Gdy kuchenka jest w trybie czuwania, zegar można ustawić, naciskając przycisk Clock przez 3 sekundy.
	UWAGA:
	W celu ustawienia alarmu należy użyć stopera.

	UWAGA:
	UWAGA:
	W przypadku gotowania w menu automatycznym należy ustawić tylko rodzaj żywności oraz wagę/ilość. Kuchenka pomoże w ustawieniu mocy i czasu.

	UWAGA:
	Kuchenka umożliwia rozmrażanie mięsa, drobiu i owoców morza. Czas rozmrażania i moc mikrofali zostaną dostosowane na podstawie ustawionej wagi. Waga rozmrażanej żywności może wynosić od 100 g do 1500 g.

	UWAGA:
	Kuchenka posiada również funkcję szybkiego rozmrażania.

	UWAGA:
	Wskazówki dotyczące korzystania z kuchenki

	UWAGA:

	PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	ŚRODOWISKO

	INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	INSTALACJA
	OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!
	UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie zabezpieczona bezpiecznikiem 250 V, 8 A.

	ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU
	GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE

	H20MOWS4_H20MOMS4_CZ.pdf
	Návod k obsluze / Mikrovlnná trouba
	MIKROVLNNÁ TROUBA
	Vážený zákazníku
	NÁVOD K POUŽITÍ

	OVLÁDACÍ PANEL
	DISPLEJ
	ROZMRAZOVÁNÍ
	Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD K POUŽITÍ
	Trouba je vybavena digitálními hodinami.  Když je trouba v pohotovostním režimu, hodiny lze nastavit stisknutím tlačítka Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	K nastavení budíku použijte odpočitávadlo.

	POZNÁMKA:
	POZNÁMKA:
	Pro pokrmy připravené v automatickém režimu stačí nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/množství. Trouba vám pomůže s nastavením výkonu a doby vaření.

	POZNÁMKA:
	Trouba umožňuje rozmrazování masa, drůbeže a mořských plodů. Doba rozmrazování a provozní výkon se nastaví automaticky podle přednastavené hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jídla může být mezi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Trouba také umožňuje rychlé rozmrazování.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používání trouby

	POZNÁMKA:

	PÉČE A ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY
	ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

	MONTÁŽ MIKROVLNNÉ TROUBY
	INSTALACE
	VAROVÁNÍ! TOTO ZARÍZENÍ MUSÍ BÝT UZEMNENO!
	POZOR: Trouba je vybavena vlastní pojistkou, a to 250 V, 8 A.

	Než zavoláte opraváře
	ZÁRUKA A SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_SLO.pdf
	Navodila za uporabo / Mikrovalovna pečica
	MIKROVALOVNA PEČICA
	SPOŠTOVANI KUPEC,
	NAVODILA ZA UPORABO

	UPRAVLJALNA PLOŠČA
	PRIKAZOVALNIK
	DEFROST (ODTAJANJE)
	MICROW. (MIKROVALOVI)
	CLOCK (URA)
	TIMER (PROGRAMSKA URA)
	IKONE
	STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC)
	START/+30 SEC (START/+30 SEK.)

	NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
	Pečica je opremljena z digitalno uro. Ko je pečica v stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure.
	OPOMBA:
	Uporaba odštevalnika za nastavitev alarma

	OPOMBA:
	OPOMBA:
	V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter njeno težo oz. količino. Pečica vas bo vodila skozi nastavitev moči in časa delovanja.

	OPOMBA:
	V pečici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske sadeže. Čas odtajanja in moč delovanja se samodejno prilagodita predhodno nastavljeni teži. Teža hrane, ki jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g.

	OPOMBA:
	Pečica omogoča tudi hitro odtajanje.

	OPOMBA:
	Nasveti za uporabo pečice

	OPOMBA:

	SKRB ZA VAŠO MIKROVALOVNO PEČICO
	ZAŠČITA OKOLJA

	MONTAŽA MIKROVALOVNE PEČICE
	NAMESTITEV
	OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI!
	POZOR: Pečica je notranje zaščitena z varovalko 250 V, 8 A.

	PREDEN POKLIČETE SERVISERJA
	GARANCIJA IN SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_HU.pdf
	Használati útmutató / Mikrohullámú sütő
	MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ
	KEDVES VÁSÁRLÓNK!
	HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

	VEZÉRLŐ PANEL
	KIJELZŐ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	A MŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK
	A sütő digitális órával rendelkezik. Amikor a sütő készenléti üzemmódban van, az óra az Clock gomb 3 másodpercig tartó nyomva tartásával állítható be.
	MEGJEGYZÉS:
	Figyelmeztetés beállításához használja a visszaszámlálót.

	MEGJEGYZÉS:
	MEGJEGYZÉS:
	Az automatikus menüben szereplő ételekhez csak az étel típusát és tömegét/mennyiségét kell megadni. A sütő segít a teljesítmény és az idő beállításában.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő gyors kiolvasztást is lehetővé tesz.

	MEGJEGYZÉS:
	Tippek a sütő használatához

	MEGJEGYZÉS:

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÁPOLÁSA
	KÖRNYEZETVÉDELEM

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÖSSZESZERELÉSE
	ÜZEMBE HELYEZÉS
	FIGYELEM! A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI SZÜKSÉGES!
	FIGYELEM: Ezt a sütőt belülről 250 V-os, 8 Amperes biztosíték védi.

	MIELŐTT A SZERVIZET HÍVNÁ
	GARANCIA & SZERVIZ

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS
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	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS
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	Uputstvo za upotrebu/Mikrotalasna rerna
	MIKROTALASNA RERNA
	DRAGI KUPČE
	UPUTSTVO ZA UPOTREBU

	KONTROLNA TABLA
	EKRAN
	ODMRZAVANJE
	MIKROTAL.
	SAT
	TAJMER
	SIMBOLI
	ZAUSTAVI/PREKINI
	START/+30 SEK

	UPUTSTVO ZA RAD
	Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na tipku Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da bude između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Saveti za korišćenje rerne

	NAPOMENA:

	ODRĐAVANJE MIKROTALASNE RERNE
	ŽIVOTNA SREDINA

	NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE
	INSTALACIJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA DA BUDE UZEMLJEN!
	PAŽNJA: Ova rerna je iznutra zaštićena osiguračem od 250V, 8 A.

	PRE NEGO ŠTO POZOVETE SERVISERA
	GARANCIJA I SERVIS
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	MIKROVLNNÁ RÚRA      SK
	OVLÁDACÍ PANEL
	ROZMRAZOVANIE
	Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD NA POUŽITIE
	Rúra je vybavená digitálnymi hodinami. Keď je rúra v pohotovostnom režime, hodiny je možné nastaviť stlačením tlačidla Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	Na nastavenie budíka použite odpočítavač.

	POZNÁMKA:
	Pre potraviny v automatickej ponuke je potrebné nastaviť len typ pokrmu a hmotnosť/množstvo. Mikrovlnná rúra vám pomôže pri nastavení času a úrovne výkonu.

	POZNÁMKA:
	Rúra umožňuje rozmrazovať mäso, hydinu a morské plody. Čas rozmrazovania a prevádzkový výkon sa nastaví automaticky podľa prednastavenej hmotnosti. Hmotnosť rozmrazovaného jedla môže byť medzi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Rúra tiež umožňuje rýchle rozmrazovanie.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používanie rúry

	POZNÁMKA:

	STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA MIKROVLNNEJ RÚRY
	MONTÁŽ MIKROVLNNEJ RÚRY
	INŠTALÁCIA
	VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ!
	10. Rúra potrebuje 1,1 kVA príkonu. Odporúčame vám, aby ste sa pri inštalácii rúry poradili s opravárom, prípadne s vhodným odborníkom.
	UPOZORNENIE: Táto rúra je chránená vnútornou 250V, 8 Amp poistkou.

	SKÔR AKO ZAVOLÁTE OPRAVÁRA
	ZÁRUKA A SERVIS
	PRAJEME VÁM VEĽA POTEŠENIA PRI POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA
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	FURRË ME MIKROVALË
	I DASHUR KLIENT
	UDHËZIME PËR PËRDORIM

	PANELI I KONTROLLIT
	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI
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	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI


	
	HORNO MICROONDAS
	INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
	¡ADVERTENCIA! Tanto el aparato como las piezas accesibles pueden calentarse durante el uso. Debe tener cuidado de no tocar los elementos que irradian calor. Los niños menores de 8 años deben mantenerse alejados del aparato, a menos que estén supervisa...
	• ADVERTENCIA: si la puerta o las juntas de la puerta están dañadas, no use el horno hasta que no sea reparado por una persona competente.
	• ADVERTENCIA: si la puerta o las juntas de la puerta están dañadas, no use el horno hasta que no sea reparado por una persona competente.
	• No deben calentarse huevos con cáscara y huevos duros enteros en un horno microondas, ya que pueden explotar, incluso una vez terminada la cocción.

	PANEL DE CONTROL
	INSTRUCCIONES DE USO
	Este horno cuenta con un reloj digital. Con el horno en modo de espera, puede configurar el reloj presionando la tecla «Clock» durante 3 segundos.
	NOTA:
	El grill dispone de tres modos: G, C-1 y C-2. Consisten en: grill, combinación 1 de grill y microondas, y combinación 2 de grill y microondas.
	NOTA:
	NOTA:
	Para preparar alimentos con el menú automático, solo debe indicar el tipo de alimento y su peso o cantidad. El horno le ayudará a determinar el nivel de potencia y el tiempo de cocción.
	NOTA:
	Con este horno puede descongelar carnes, aves y marisco. El tiempo de descongelación y la potencia de funcionamiento se ajustarán automáticamente de acuerdo con el peso preestablecido. El peso del alimento a descongelar puede estar entre 100 g y 1500 g.
	NOTA:
	Este horno también le permite descongelar rápidamente sus alimentos.
	NOTA:
	Consejos para usar el horno
	NOTA:

	CUIDADO DE SU HORNO MICROONDAS
	MONTAJE DEL HORNO MICROONDAS
	PRECAUCIÓN: este horno está protegido internamente por un fusible de 250 V y 8 amperios.

	ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO
	Si ninguno de los pasos anteriores soluciona el problema, póngase en contacto con el agente de servicio autorizado más cercano.
	¡Solo para uso personal!


	
	FOUR À MICRO-ONDES
	CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
	ATTENTION ! L'appareil et ses parties accessibles chauffent au cours de l'utilisation. Il faut être prudent et éviter de toucher les éléments chauffants. Maintenez les enfants de moins de 8 ans à l'écart de l'appareil, sauf si vous les avez en permane...
	ATTENTION ! L'appareil et ses parties accessibles chauffent au cours de l'utilisation. Il faut être prudent et éviter de toucher les éléments chauffants. Maintenez les enfants de moins de 8 ans à l'écart de l'appareil, sauf si vous les avez en permane...
	• ATTENTION : si la porte ou les joints de la porte sont endommagés, le four ne peut être utilisé qu'après avoir été réparé par une personne compétente ;
	• ATTENTION : si la porte ou les joints de la porte sont endommagés, le four ne peut être utilisé qu'après avoir été réparé par une personne compétente ;
	• Il ne faut pas chauffer d'œufs avec leur coquille ou d'œufs durs entiers dans un four à micro-ondes car ils peuvent exploser, parfois même de manière différée à la suite de l'utilisation du four.

	PANNEAU DE COMMANDE
	INSTRUCTION D'UTILISATION
	Le four est équipé d'une horloge numérique. Lorsque le four est en mode veille, vous pouvez régler l'horloge en appuyant sur la touche Horloge pendant 3 secondes.
	REMARQUE :
	Il existe trois modes de gril : G, C-1 et C-2. Il s'agit du gril, de la combinaison 1 de cuisson au gril et au micro-ondes et de la combinaison 2 de cuisson au gril et au micro-ondes.
	REMARQUE :
	REMARQUE :
	En ce qui concerne les aliments dans le menu automatique, seul le type d'aliment et le poids/la quantité doivent être définis. Le four vous aidera à régler la puissance et la durée.
	REMARQUE :
	Le four permet de décongeler viandes, volailles et fruits de mer. La durée de décongélation et la puissance de fonctionnement seront ajustées automatiquement en fonction du poids préréglé. Le poids des aliments à décongeler peut être compris entre 100...
	REMARQUE :
	Le four permet également une décongélation rapide.
	REMARQUE :
	Conseils d'utilisation du four
	REMARQUE :

	ENTRETIEN DE VOTRE FOUR À MICRO-ONDES
	MONTAGE DU FOUR À MICRO-ONDES
	ATTENTION :  l'intérieur du four est protégé par un fusible de 250 V, 8 ampères.

	AVANT DE FAIRE APPEL À UN SERVICE
	Si aucune des consignes ci-dessus ne permet de corriger la situation, contactez l'agent de service agréé le plus proche.
	Réservé à un usage personnel !


	
	FORNO A MICROONDE
	IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
	ATTENZIONE! L'apparecchio e le sue parti accessibili si riscaldano durante l'uso. Prestare attenzione ed evitare di toccare gli elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore ai 8 anni devono essere tenuti a distanza, a meno che non siano continuame...
	ATTENZIONE! L'apparecchio e le sue parti accessibili si riscaldano durante l'uso. Prestare attenzione ed evitare di toccare gli elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore ai 8 anni devono essere tenuti a distanza, a meno che non siano continuame...
	• ATTENZIONE: se lo sportello o le guarnizioni dello sportello sono danneggiate, il forno non deve essere messo in funzione fino a quando non sarà stato riparato da una persona competente;
	• ATTENZIONE: se lo sportello o le guarnizioni dello sportello sono danneggiate, il forno non deve essere messo in funzione fino a quando non sarà stato riparato da una persona competente;
	• Le uova con il guscio e le uova sode intere non devono essere riscaldate nei forni a microonde poiché potrebbero esplodere, anche in seguito al termine del riscaldamento;

	PANNELLO DI CONTROLLO
	ISTRUZIONI PER L'USO
	Il forno è dotato di un orologio digitale. Quando il forno è in modalità standby, è possibile impostare l'orologio premendo il tasto Orologio per 3 sec.
	NOTA:
	Ci sono tre modalità di griglia: G, C-1 e C-2. Queste consistono in grill, combinazione 1 di cottura alla griglia e a microonde e combinazione 2 di cottura alla griglia e a microonde.
	NOTA:
	NOTA:
	Per il cibo nel menu automatico, è necessario impostare solo il tipo di cibo e il peso/quantità. Il forno darà suggerimenti per la regolazione della potenza e del tempo di cottura.
	NOTA:
	Il forno permette di scongelare carne, pollame e frutti di mare. Il tempo di scongelamento e la potenza di funzionamento verranno regolati automaticamente in base al peso preimpostato. Il peso del cibo da scongelare può essere compreso tra 100 g e 150...
	NOTA:
	Il forno permette anche lo scongelamento rapido.
	NOTA:
	Suggerimenti per l'utilizzo del forno
	NOTA:

	MANUTENZIONE DEL FORNO A MICROONDE
	MONTAGGIO DEL FORNO A MICROONDE
	ATTENZIONE: questo forno è protetto internamente da un fusibile da 250 V, 8 Amp.

	PRIMA DI CHIAMARE L'ASSISTENZA
	Se nessuna delle precedenti soluzioni risolve la situazione, contattare l’agente di assistenza autorizzato più vicino.
	Solo per uso personale!


	
	FORNO MICRO-ONDAS
	INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
	AVISO! O aparelho e as peças acessíveis aquecem durante a utilização. É necessário ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento. As crianças com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas afastadas, a menos que sejam supervisionadas con...
	AVISO! O aparelho e as peças acessíveis aquecem durante a utilização. É necessário ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento. As crianças com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas afastadas, a menos que sejam supervisionadas con...
	• AVISO: se a porta ou a vedação da porta estiverem danificadas, o forno não pode ser utilizado até ter sido reparado por uma pessoa competente;
	• AVISO: se a porta ou a vedação da porta estiverem danificadas, o forno não pode ser utilizado até ter sido reparado por uma pessoa competente;
	• Nunca cozinhe ovos com casca nem aqueça ovos cozidos inteiros no forno micro-ondas, pois corre o risco de eles explodirem, mesmo depois de o forno se desligar;

	PAINEL DE CONTROLO
	INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
	O forno está equipado com um relógio digital. Quando o forno está no modo de espera, o relógio pode ser configurado carregando na tecla Relógio durante 3 segundos.
	NOTA:
	Existem três modos de Grelha: G, C-1 e C-2. Estes são grelha, Combinação 1 de grelha e cozedura de micro-ondas e Combinação 2 de grelha e cozedura de micro-ondas.
	NOTA:
	NOTA:
	Para os alimentos no menu automático, só devem ser definidos o tipo de alimento e o peso/quantidade. O forno irá ajudá-lo na configuração da potência e tempo.
	NOTA:
	O forno permite descongelar carnes, aves e marisco. O tempo de descongelamento e a potência de operação serão ajustados automaticamente de acordo com o peso predefinido. O peso dos alimentos a descongelar pode situar-se entre 100 g e 1500 g.
	NOTA:
	O forno também permite uma descongelação rápida.
	NOTA:
	Sugestões para usar o forno
	NOTA:

	CUIDADOS COM O SEU FORNO DE MICRO-ONDAS
	MONTAGEM DO FORNO DE MICRO-ONDAS
	CUIDADO: este forno está protegido internamente por um fusível de 250V e 8 Amp.

	ANTES DE LIGAR PARA O SERVIÇO
	Se nenhuma das opções acima corrigir a situação, entre em contacto com o agente de assistência autorizado mais próximo.
	Apenas para utilização pessoal!
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	Utilice esta tecla para descongelar los alimentos por peso. Manténgala presionada durante 3 segundos para activar el bloqueo infantil.
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	INSTRUCCIONES DE MANDO
	NOTA:
	Con el temporizador de cuenta regresiva puede ajustar el recordatorio que le avisará después de haber transcurrido el tiempo ajustado.

	NOTA:
	NOTE:
	Para alimentos en el menú automático debe ajustar sólo el tipo y la masa/unidad del alimento. El horno le ayudará a justar la potencia y el tiempo.

	NOTA:
	En el horno se puede descongelar diferentes tipos de carnes y mariscos. El tiempo de descongelación se ajusta automáticamente en función del peso preajustado. El peso de alimentos congelados puede ser entre 100 g y 1500 g.

	NOTA:
	El horno dispone también de la función de descongelación rápida.

	NOTA:
	Consejos de utilización

	NOTA:
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	INSTALACIÓN DEL HORNO MICROONDAS
	INSTALACIÓN
	– ESTE APARATO DEBE ESTAR CONECTADO A UNA TOMA DE TIERRA.
	¡CUIDADO! El horno dispone de su propia protección (fusible 250 V, 8 A).
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	ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
	Il forno è dotato di un orologio digitale. Quando il forno è in modalità standby, è possibile impostare l'orologio premendo il tasto Orologio per 3 sec.
	2. Premere i tasti numerici (0-9) e impostare l'ora. Ad esempio, per inserire l'ora corrente 12:30, è necessario premere “1”, “2”, “3”, “0”. L'ora inserita deve essere compresa tra 1-24 e i minuti devono essere compresi tra 0-59.
	3. Premere il tasto Start per completare l'impostazione dell'orologio. “:” inizierà a lampeggiare. L’impostazione dell'orologio è completata.
	NOTA:
	Con il conto alla rovescia del tempo si può impostare un allarme che avviserà del tempo trascorso.

	NOTA:
	Ci sono cinque livelli di potenza, 100P, 80P, 50P, 30P e 10P. Premere il tasto "Micr." continuamente e selezionare la potenza del microonde desiderata. Premere il pulsante numerico 0~9 per inserire il tempo di cottura, il tempo massimo che può essere ...

	NOTE:
	Per il cibo nel menù automatico bisogna impostare solo il tipo e la massa / unità di cibo. Il forno aiuterà nell’impostazione della potenza e del tempo.

	NOTA:
	Il forno consente lo scongelamento di carne, pollame e frutti di mare. Il tempo di scongelamento e la potenza si regolano automaticamente in base al peso che viene impostato prima. Il peso degli alimenti congelati può essere compreso tra i 100g e i 15...

	NOTA:
	Il forno consente anche uno scongelamento rapido.

	NOTA:
	Consigli per l'uso.

	NOTA:

	CURA DEL FORNO A MICROONDE – PULIZIA E MANUTENZIONE
	TUTELA DELL’AMBIENTE
	ATTENZIONE: Il forno possiede la propria protezione e cioè il fusibile 250V, 8A.

	PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO D’ASSISTENZA
	GARANZIA E ASSISTENZA

	MICRO-ONDES
	CHÈRE CLIENTE
	NOTICE D’UTILISATION
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :

	BANDEAU DE COMMANDES ÉLECTRONIQUE
	ÉCRAN
	DEFROST (DÉCONGÉLATION)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du temps indiqué et du poids.
	MICROW. (MICRO-ONDES)
	Utiliser cette touche pour sélectionner le niveau de puissance du micro-ondes.
	CLOCK (HORLOGE)
	Maintenir cette touche enfoncée pendant 3 secondes pour régler l'horloge.
	TIMER (MINUTERIE)
	Utiliser cette touche pour régler la fonction de minuterie.
	ICÔNES
	STOP/CANCEL (ARRÊTER/ANNULER)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du poids. Pour le verrouillage enfant, appuyer pendant 3 secondes.
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	HORLOGE
	Le four est équipé d'une horloge numérique. Lorsque le four est en mode veille, l'horloge peut être réglée en appuyant sur la touche Clock pendant 3 secondes.
	REMARQUE:
	Utilisez le compte-minutes pour régler une alarme.

	REMARQUE:
	REMARQUE:
	En mode Cuisson automatique, il vous suffit de sélectionner le type d'aliment et son poids ou sa quantité. Le four se charge de régler la puissance et la durée de cuisson qui conviennent.

	REMARQUE:
	Le four vous permet de décongeler la viande, la volaille, le poisson et les fruits de mer. La durée de décongélation et la puissance se règlent automatiquement en fonction du poids que vous indiquez. Les aliments à décongeler peuvent peser entre 100 g...

	REMARQUE:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	REMARQUE:
	Conseils pour l'utilisation du four

	REMARQUE:

	ENTRETIEN ET NETTOYAGE
	ENVIRONNEMENT

	INSTALLATION MICRO-ONDES
	INSTALLATION
	ATTENTION : pour sa sécurité, le four est muni d’un fusible de 250 Volts, 8 Ampères.
	NOUS VOUS SOUHAITONS BEAUCOUP DE PLAISIR LORS DE L’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
	ESTIMADA(O) CLIENTE,
	MANUAL DE UTILIZAÇÃO
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	ECRÃ
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	SÍMBOLO
	STOP/CANCEL
	Use esta tecla para descongelar os alimentos por peso. Pressione por 3 segundos para ativar o bloqueio infantil.
	START/+30 SEC
	O forno está equipado com um relógio digital. Quando o forno está no modo de espera, o relógio pode ser ajustado pressionando a tecla Clock por 3 segundos.

	OBSERVAÇÃO:
	Utilize o temporizador para ajustar um alarme.

	OBSERVAÇÃO:
	OBSERVAÇÃO:
	Em modo Cozedura automática, basta seleccionar o tipo de alimento e o seu peso ou a sua quantidade. O forno trata de ajustar a potência e a duração de cozedura que convém.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite-lhe descongelar a carne, a ave, o peixe e o marisco. A duração de descongelação e a potênciam ajustam-se automaticamente em função do peso que indique. Os alimentos a descongelar podem pesar entre 100 g e 1500 g.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite igualmente a descongelação rápida.

	OBSERVAÇÃO:
	Conselhos para a utilização do forno

	OBSERVAÇÃO:
	AMBIENTE
	INSTALAÇÃO
	AVISO: para a sua segurança, o forno está equipado de um fusível de 250 Volts, 8 Amperos
	Se o forno continuar a funcionar após ter efetuado as veriﬁcações acima indicadas, contate o serviço pós venda.

	MAGNETRON OVEN
	GEACHTE KOPER
	GEBRUIKSAANWIJZING

	OVEN DIAGRAM
	DISPLAY
	DEFROST (ONTDOOIEN)
	Gebruik deze toets om het voedsel op tijd of gewicht te ontdooien
	MICROW. (MAGNETRON)
	Gebruik deze toets om het vermogensniveau van de magnetron te selecteren.
	CLOCK (KLOK)
	Houd deze toets 3 seconden ingedrukt om de klok in te stellen.
	TIMER
	Gebruik deze toets om de timerfunctie in te stellen.
	PICTOGRAMMEN
	STOP/CANCEL (STOP/ANNULEREN)
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	De oven is uitgerust met een digitale klok. Als de oven in stand-by staat, kan de klok worden ingesteld door de kloktoets 3 seconden ingedrukt te houden.
	OPMERKING:
	Met de aftelklok kunt u een alarm instellen, dat u wijst op de verstreken tijd.

	OPMERKING:
	OPMERKING:
	Bij het automenu is het nodig het soort en de massa/ eenheid van voedsel in te stellen. De oven zal helpen met de instelling van het vermogen en de tijd.

	OPMERKING:
	De oven maakt het mogelijk vlees, gevogelte en zeebanket te ontdooien. De ontdooitijd wordt automatisch ingesteld naar gelang het gewicht van de bevroren levensmiddelen, dat kan variëren van 100 tot 1500 gram.

	OPMERKING:
	TIJD (SNEL) ONTDOOIEN
	OPMERKING:
	Adviezen voor gebruik

	OPMERKING:

	VERZORGING VAN UW MAGNETRON
	MILIEU

	INBOUW VAN DE MAGNETRON
	PLAATSING
	LET OP: De oven heeft een eigen bescherming in de vorm van een zekering van 250V, 8A.

	VOORDAT U EEN MONTEUR BELT
	GARANTIE EN SERVICE

	MIKROWELLENGERÄT
	SEHR GEEHRTER KUNDE
	BEDIENUNGS- ANLEITUNG

	BEDIENUNGSHINWEISE
	DISPLAY
	SYMBOLE
	STOP/CANCEL
	Verwenden Sie diese Taste, um Lebensmittel nach Gewicht aufzutauen. 3 Sek. gedrückt halten für Kindersicherung.
	START/+30 SEC

	GEBRAUCHSANWEISUNG
	Der Backofen ist mit einer Digitaluhr ausgestattet. Wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet, kann die Uhr eingestellt werden, indem die Taste Uhr 3 Sekunden lang gedrückt wird.
	1. Drücken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie die Zeit ein. Um beispielsweise die aktuelle Uhrzeit 12:30 Uhr einzugeben, müssen Sie „1“, „2“, „3“, „0“ drücken. Die eingegebene Stunde muss zwischen 1-24 und die eingegebenen Minuten müssen zwisch...
	2. Drücken Sie die Start-Taste, um die Einstellung der Uhr abzuschließen. Das ":" beginnt zu blinken. Die Uhreinstellung ist abgeschlossen.
	HINWEIS:
	Mit dem Timer können Sie den Kurzzeitwecker einstellen, der Sie nach einer beliebig einstellbaren Zeit akustisch warnt.

	HINWEIS:
	HINWEIS:
	Zum Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln mit dem Auto- Menü, müssen Sie nur die Art und die Masse des Gefrierguts einstellen. Der Mikrowellenherd schlägt Ihnen die geeignete Leistungsstufe und Auftauzeit vor.

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht das automatische Auftauen von Fleisch, Geﬂügel und Meeresfrüchten. Die Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch an das voreingestellte Gewicht angepasst. Sie können Gefriergut mit einem Gewicht zwischen 100 g...

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	HINWEIS:
	Tipps

	HINWEIS:

	PFLEGE DES MIKROWELLENGERÄTS
	MONTAGE DER MIKROWELLENGERÄT
	AUFSTELLUNG
	ACHTUNG: Der Mikrowellenherd verfügt über eine eigene Schutzeinrichtung und zwar über eine Sicherung 250V, 8A.

	BPEFLVEOGRESDIEESDEMNIKKRUONWDENLDEINENGSETRÄATNSRUFEN
	GARANTIE UND KUNDENDIENST
	MICROWAVE OVEN
	DEAR CUSTOMER
	INSTRUCTIONS FOR USE

	CONTROL PANEL
	DISPLAY
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	OPERATION INSTRUCTION
	The oven is ﬁtted with a digital clock. When the oven is in the standby mode, the clock can be set by pressing the Clock key for 3sec.
	NOTE:
	Use the countdown timer to set an alarm.

	NOTE:
	NOTE:
	For the food in the auto menu, only the type of food and the weight/amount have to be set. The oven will aid you in the setting of power and time.

	NOTE:
	The oven allows defrosting of meat, poultry, and seafood. Defrosting time and operating power will be adjusted automatically according to the preset weight. Weight of the food to be defrosted may be between 100 g and 1500 g.

	NOTE:
	The oven also allows speed defrosting.

	NOTE:
	Tips for using the oven

	NOTE:

	CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN
	ENVIRONMENT

	MOUNTING THE MICROWAVE OVEN
	INSTALLATION
	WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!
	CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 8 Amp Fuse.

	BEFORE YOU CALL FOR SERVICE
	GUARANTEE & SERVICE
	МИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬМИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬ
	УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ
	СОВЕТЫ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
	ВАЖНО – ПОСУДА, НЕПОДХОДЯЩАЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ

	ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	Дисплей
	Defrost
	Microw.
	Clock
	Timer
	Символы
	0 – 9
	STOP/Cancel
	START/+30 Sec

	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГОТОВКА

	УХОД ЗА ПРИБОРОМ
	ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	УСТАНОВКА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ
	УСТАНОВКА

	ПЕРЕД ЗВОНКОМ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
	ГАРАНТИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
	ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА РАБОТУ ПРИБОРА


	
	Упатство за употреба / Микробранова печка
	МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ПОЧИТУВАН КОРИСНИКУ,
	УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

	КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	ЕКРАН
	ОДМРЗНУВАЊЕ (DEFROST)
	МИКРОБРАНОВА (MICROW.)
	ЧАСОВНИК (CLOCK)
	ТАЈМЕР (TIMER)
	ИКОНИ
	СТОП/ОТКАЖИ (STOP/CANCEL)
	СТАРТ/+30 СЕК (START/+30 SEC)

	УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ
	Печката е опремена со дигитален часовник. Кога таа е во режим на подготвеност, часовникот може да се нагоди со притискање на копчето Clock 3 секунди.
	НАПОМЕНА:
	Употребете го тајмерот (штоперицата) за да нагодите аларм.

	НАПОМЕНА:
	НАПОМЕНА:
	За храната во автоматското мени, треба да се нагодат само видот на храната и тежината/количината. Печката ќе ви помогне во нагодување на силината и времето.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува одмрзнување на месо, живина и морски плодови. Времето на одмрзнување и силината ќе се прилагодат автоматски според претходно поставената тежина. Тежината на храната за одмрзнување може да биде меѓу 100g и 1500g.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува и брзо одмрзнување.

	НАПОМЕНА:
	Совети за користење на печката

	НАПОМЕНА:

	ГРИЖА ЗА ВАШАТА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ЖИВОТНА СРЕДИНА

	МОНТИРАЊЕ НА МИКРОБРАНОВАТА ПЕЧКА
	ИНСТАЛАЦИЈА
	ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОВОЈ АПАРАТ МОРА ДА БИДЕ ЗАЗЕМЈЕН!
	ВНИМАНИЕ: Оваа печка е внатрешно заштитена со осигурувач од 250 V, 8 ампери.

	ПРЕД ДА ПОВИКАТЕ СЕРВИС
	ГАРАНЦИЈА И СЕРВИС

	H20MOWS4_H20MOMS4_RO.pdf
	CUPTOR CU MICROUNDE
	PANOU DE COMANDĂ
	DEFROST/DEZGHEȚARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de timp și greutate
	MICROW./MICROUNDE
	Utilizați această tastă pentru a selecta nivelul de putere al cuptorului cu microunde.
	CLOCK/CEAS
	TIMER/TEMPORIZATOR
	Utilizați aceste taste pentru a introduce timpul de gătire și greutatea.
	STOP/ANULARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de greutate. Țineți apăsat 3 secunde pentru blocarea de siguranță pentru copii
	START/+30 SEC

	INSTRUCȚIUNE DE UTILIZARE
	Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Când cuptorul este în modul de așteptare, ceasul poate fi setat apăsând tasta Ceas timp de 3 secunde.
	Utilizați cronometrul cu numărătoare inversă pentru a seta o alarmă.
	NOTĂ:
	NOTĂ:
	Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate doar tipul de aliment și greutatea/cantitatea. Cuptorul vă va ajuta în setarea puterii și a timpului.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite dezghețarea cărnii, cărnii de pasăre și fructelor de mare. Timpul de dezghețare și puterea de operare vor fi ajustate automat în funcție de greutatea prestabilită. Greutatea alimentelor de decongelat poate fi între 100 g și 1500 g.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite și dezghetarea rapidă.

	NOTĂ:
	Sfaturi pentru utilizarea cuptorului

	NOTĂ:

	ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	MEDIU

	INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	INSTALARE
	ATENȚIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranță de 250 V, 8 amperi..

	ÎNAINTE DE A SUNA LA SERVICE
	GARANȚIE & SERVICE

	H20MOWS4_H20MOMS4_PL.pdf
	Instrukcja obsługi / Kuchenka mikrofalowa
	KUCHENKA MIKROFALOWA
	SZANOWNY KLIENCIE
	INSTRUKCJA OBSŁUGI

	PANEL STEROWANIA
	WYŚWIETLACZ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	INSTRUKCJA STOSOWANIA
	Kuchenka jest wyposażona w zegar cyfrowy. Gdy kuchenka jest w trybie czuwania, zegar można ustawić, naciskając przycisk Clock przez 3 sekundy.
	UWAGA:
	W celu ustawienia alarmu należy użyć stopera.

	UWAGA:
	UWAGA:
	W przypadku gotowania w menu automatycznym należy ustawić tylko rodzaj żywności oraz wagę/ilość. Kuchenka pomoże w ustawieniu mocy i czasu.

	UWAGA:
	Kuchenka umożliwia rozmrażanie mięsa, drobiu i owoców morza. Czas rozmrażania i moc mikrofali zostaną dostosowane na podstawie ustawionej wagi. Waga rozmrażanej żywności może wynosić od 100 g do 1500 g.

	UWAGA:
	Kuchenka posiada również funkcję szybkiego rozmrażania.

	UWAGA:
	Wskazówki dotyczące korzystania z kuchenki

	UWAGA:

	PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	ŚRODOWISKO

	INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	INSTALACJA
	OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!
	UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie zabezpieczona bezpiecznikiem 250 V, 8 A.

	ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU
	GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE

	H20MOWS4_H20MOMS4_CZ.pdf
	Návod k obsluze / Mikrovlnná trouba
	MIKROVLNNÁ TROUBA
	Vážený zákazníku
	NÁVOD K POUŽITÍ

	OVLÁDACÍ PANEL
	DISPLEJ
	ROZMRAZOVÁNÍ
	Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD K POUŽITÍ
	Trouba je vybavena digitálními hodinami.  Když je trouba v pohotovostním režimu, hodiny lze nastavit stisknutím tlačítka Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	K nastavení budíku použijte odpočitávadlo.

	POZNÁMKA:
	POZNÁMKA:
	Pro pokrmy připravené v automatickém režimu stačí nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/množství. Trouba vám pomůže s nastavením výkonu a doby vaření.

	POZNÁMKA:
	Trouba umožňuje rozmrazování masa, drůbeže a mořských plodů. Doba rozmrazování a provozní výkon se nastaví automaticky podle přednastavené hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jídla může být mezi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Trouba také umožňuje rychlé rozmrazování.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používání trouby

	POZNÁMKA:

	PÉČE A ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY
	ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

	MONTÁŽ MIKROVLNNÉ TROUBY
	INSTALACE
	VAROVÁNÍ! TOTO ZARÍZENÍ MUSÍ BÝT UZEMNENO!
	POZOR: Trouba je vybavena vlastní pojistkou, a to 250 V, 8 A.

	Než zavoláte opraváře
	ZÁRUKA A SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_SLO.pdf
	Navodila za uporabo / Mikrovalovna pečica
	MIKROVALOVNA PEČICA
	SPOŠTOVANI KUPEC,
	NAVODILA ZA UPORABO

	UPRAVLJALNA PLOŠČA
	PRIKAZOVALNIK
	DEFROST (ODTAJANJE)
	MICROW. (MIKROVALOVI)
	CLOCK (URA)
	TIMER (PROGRAMSKA URA)
	IKONE
	STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC)
	START/+30 SEC (START/+30 SEK.)

	NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
	Pečica je opremljena z digitalno uro. Ko je pečica v stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure.
	OPOMBA:
	Uporaba odštevalnika za nastavitev alarma

	OPOMBA:
	OPOMBA:
	V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter njeno težo oz. količino. Pečica vas bo vodila skozi nastavitev moči in časa delovanja.

	OPOMBA:
	V pečici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske sadeže. Čas odtajanja in moč delovanja se samodejno prilagodita predhodno nastavljeni teži. Teža hrane, ki jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g.

	OPOMBA:
	Pečica omogoča tudi hitro odtajanje.

	OPOMBA:
	Nasveti za uporabo pečice

	OPOMBA:

	SKRB ZA VAŠO MIKROVALOVNO PEČICO
	ZAŠČITA OKOLJA

	MONTAŽA MIKROVALOVNE PEČICE
	NAMESTITEV
	OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI!
	POZOR: Pečica je notranje zaščitena z varovalko 250 V, 8 A.

	PREDEN POKLIČETE SERVISERJA
	GARANCIJA IN SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_HU.pdf
	Használati útmutató / Mikrohullámú sütő
	MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ
	KEDVES VÁSÁRLÓNK!
	HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

	VEZÉRLŐ PANEL
	KIJELZŐ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	A MŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK
	A sütő digitális órával rendelkezik. Amikor a sütő készenléti üzemmódban van, az óra az Clock gomb 3 másodpercig tartó nyomva tartásával állítható be.
	MEGJEGYZÉS:
	Figyelmeztetés beállításához használja a visszaszámlálót.

	MEGJEGYZÉS:
	MEGJEGYZÉS:
	Az automatikus menüben szereplő ételekhez csak az étel típusát és tömegét/mennyiségét kell megadni. A sütő segít a teljesítmény és az idő beállításában.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő gyors kiolvasztást is lehetővé tesz.

	MEGJEGYZÉS:
	Tippek a sütő használatához

	MEGJEGYZÉS:

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÁPOLÁSA
	KÖRNYEZETVÉDELEM

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÖSSZESZERELÉSE
	ÜZEMBE HELYEZÉS
	FIGYELEM! A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI SZÜKSÉGES!
	FIGYELEM: Ezt a sütőt belülről 250 V-os, 8 Amperes biztosíték védi.

	MIELŐTT A SZERVIZET HÍVNÁ
	GARANCIA & SZERVIZ

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS
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	Uputstvo za upotrebu/Mikrotalasna rerna
	MIKROTALASNA RERNA
	DRAGI KUPČE
	UPUTSTVO ZA UPOTREBU

	KONTROLNA TABLA
	EKRAN
	ODMRZAVANJE
	MIKROTAL.
	SAT
	TAJMER
	SIMBOLI
	ZAUSTAVI/PREKINI
	START/+30 SEK

	UPUTSTVO ZA RAD
	Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na tipku Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da bude između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Saveti za korišćenje rerne

	NAPOMENA:

	ODRĐAVANJE MIKROTALASNE RERNE
	ŽIVOTNA SREDINA

	NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE
	INSTALACIJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA DA BUDE UZEMLJEN!
	PAŽNJA: Ova rerna je iznutra zaštićena osiguračem od 250V, 8 A.

	PRE NEGO ŠTO POZOVETE SERVISERA
	GARANCIJA I SERVIS
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	MIKROVLNNÁ RÚRA      SK
	OVLÁDACÍ PANEL
	ROZMRAZOVANIE
	Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD NA POUŽITIE
	Rúra je vybavená digitálnymi hodinami. Keď je rúra v pohotovostnom režime, hodiny je možné nastaviť stlačením tlačidla Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	Na nastavenie budíka použite odpočítavač.

	POZNÁMKA:
	Pre potraviny v automatickej ponuke je potrebné nastaviť len typ pokrmu a hmotnosť/množstvo. Mikrovlnná rúra vám pomôže pri nastavení času a úrovne výkonu.

	POZNÁMKA:
	Rúra umožňuje rozmrazovať mäso, hydinu a morské plody. Čas rozmrazovania a prevádzkový výkon sa nastaví automaticky podľa prednastavenej hmotnosti. Hmotnosť rozmrazovaného jedla môže byť medzi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Rúra tiež umožňuje rýchle rozmrazovanie.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používanie rúry

	POZNÁMKA:

	STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA MIKROVLNNEJ RÚRY
	MONTÁŽ MIKROVLNNEJ RÚRY
	INŠTALÁCIA
	VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ!
	10. Rúra potrebuje 1,1 kVA príkonu. Odporúčame vám, aby ste sa pri inštalácii rúry poradili s opravárom, prípadne s vhodným odborníkom.
	UPOZORNENIE: Táto rúra je chránená vnútornou 250V, 8 Amp poistkou.

	SKÔR AKO ZAVOLÁTE OPRAVÁRA
	ZÁRUKA A SERVIS
	PRAJEME VÁM VEĽA POTEŠENIA PRI POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA
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	FURRË ME MIKROVALË
	I DASHUR KLIENT
	UDHËZIME PËR PËRDORIM

	PANELI I KONTROLLIT
	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI

	H20MOWS4_H20MOMS4_AL.pdf
	FURRË ME MIKROVALË
	I DASHUR KLIENT
	UDHËZIME PËR PËRDORIM

	PANELI I KONTROLLIT
	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI


	H20MOBS4HG_H20MOMS4HG_SQ_Final_dodatek-.pdf
	MIKROVALË
	UDHËZIME TË RËNDËSISHME PËR SIGURINË
	KUJDES! Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme, nxehen gjatë përdorimit. Tregoni kujdes dhe shmangni prekjen e elementeve nxehëse. Fëmijët nën moshën 8 vjeç duhet të mbahen larg nëse nuk mbikëqyren vazhdimisht. Fëmijët duhet të mbikëqyren për t'u sigur...
	KUJDES! Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme, nxehen gjatë përdorimit. Tregoni kujdes dhe shmangni prekjen e elementeve nxehëse. Fëmijët nën moshën 8 vjeç duhet të mbahen larg nëse nuk mbikëqyren vazhdimisht. Fëmijët duhet të mbikëqyren për t'u sigur...
	• KUJDES: Nëse dera ose gominat e derës dëmtohen, furra nuk duhet të përdoret derisa të riparohet nga një person kompetent.
	• KUJDES: Nëse dera ose gominat e derës dëmtohen, furra nuk duhet të përdoret derisa të riparohet nga një person kompetent.
	• Vezët në lëvozhgën e tyre dhe vezët e plota shumë të ziera nuk duhet të ngrohen në furrat me mikrovalë pasi ato mund të shpërthejnë, edhe pasi të ketë mbaruar ngrohja me mikrovalë.

	PANELI I KONTROLLIT
	UDHËZIMET E PËRDORIMIT
	Furra është e pajisur me një orë digjitale. Kur furra është në gjendje gatishmërie, ora mund të vendoset duke shtypur butonin e orës për 3 sek.
	SHËNIM:
	Ekzistojnë tre modalitete të skarës: G, C-1 dhe C-2. Ato janë gatimi me skarë, kombinimi 1 i gatimit me skarë dhe mikrovalë dhe kombinimi 2 i gatimit me skarë dhe mikrovalë.
	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menunë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t 'ju ndihmojë në vendosjen e fuqisë dhe kohës.
	SHËNIM:
	Furra lejon shkrirjen e mishit, pulës dhe frutave të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.
	SHËNIM:
	Furra lejon gjithashtu shkrirjen e shpejtë.
	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës
	SHËNIM:

	KUJDESUNI PËR MIKROVALËN TUAJ
	MONTIMI I MIKROVALËS
	KUJDES: Kjo furrë mbrohet në brendësi nga një siguresë prej 250 V dhe 8 Amp.

	PARA SE TË TELEFONONI PËR SHËRBIM
	Nëse asnjë nga sa më sipër nuk e ndreq situatën, atëherë kontaktoni agjentin më të afërt të autorizuar të shërbimit.
	Vetëm për përdorim personal!


	H20MOBS4HG_H20MOMS4HG_SR_Final_dodatek-.pdf
	MIKROTALASNA RERNA
	VAŽNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
	UPOZORENJE! Uređaj i njegovi pristupačni delovi postaju vrući tokom upotrebe. Treba voditi računa da se ne dodiruju delovi koji se zagrevaju. Decu mlađu od 8 godina treba držati dalje od uređaja ako nisu pod stalnim nadzorom. Decu treba nadgledati kak...
	UPOZORENJE! Uređaj i njegovi pristupačni delovi postaju vrući tokom upotrebe. Treba voditi računa da se ne dodiruju delovi koji se zagrevaju. Decu mlađu od 8 godina treba držati dalje od uređaja ako nisu pod stalnim nadzorom. Decu treba nadgledati kak...
	• UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili zaptivke na vratima oštećeni, rerna ne sme da se upotrebljava dok je ne popravi stručno lice;
	• UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili zaptivke na vratima oštećeni, rerna ne sme da se upotrebljava dok je ne popravi stručno lice;
	• Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne bi trebalo da se zagrevaju u mikrotalasnim rernama jer mogu da eksplodiraju, čak i nakon završetka mikrotalasnog grejanja;

	KONTROLNA TABLA
	UPUTSTVO ZA RAD
	Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na tipku Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Postoje tri režima roštilja: G, G-1 i G-2. To su roštilj, kombinacija 1 roštilj i mikrotalasno kuvanje i kombinacija 2 roštilj i mikrotalasno kuvanje.
	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će vam pomoći u podešavanju snage i vremena.
	NAPOMENA:
	Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da bude između 100 g i 1500 g.
	NAPOMENA:
	Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje.
	NAPOMENA:
	Saveti za korišćenje rerne
	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROTALASNE RERNE
	NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE
	PAŽNJA: Rerna je iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRE NEGO ŠTO POZOVETE SERVISERA
	Ako ništa od navedenog ne reši problem, obratite se najbližem ovlašćenom serviseru.
	Samo za ličnu upotrebu!
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	Istruzioni per l’uso / Forno a microonde
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	VISUALIZADOR
	ICONOS
	«STOP/CANCEL» (DETENER/CANCELAR)
	Utilice esta tecla para descongelar los alimentos por peso. Manténgala presionada durante 3 segundos para activar el bloqueo infantil.
	START/+30 SEC

	INSTRUCCIONES DE MANDO
	NOTA:
	Con el temporizador de cuenta regresiva puede ajustar el recordatorio que le avisará después de haber transcurrido el tiempo ajustado.

	NOTA:
	NOTE:
	Para alimentos en el menú automático debe ajustar sólo el tipo y la masa/unidad del alimento. El horno le ayudará a justar la potencia y el tiempo.

	NOTA:
	En el horno se puede descongelar diferentes tipos de carnes y mariscos. El tiempo de descongelación se ajusta automáticamente en función del peso preajustado. El peso de alimentos congelados puede ser entre 100 g y 1500 g.

	NOTA:
	El horno dispone también de la función de descongelación rápida.

	NOTA:
	Consejos de utilización

	NOTA:

	CUIDADOS DE SU HORNO MICROONDAS
	MEDIO AMBIENTE

	INSTALACIÓN DEL HORNO MICROONDAS
	INSTALACIÓN
	– ESTE APARATO DEBE ESTAR CONECTADO A UNA TOMA DE TIERRA.
	¡CUIDADO! El horno dispone de su propia protección (fusible 250 V, 8 A).

	ANTES DE LLAMAR AL CENTRO DE REPARACIONES
	GARANTÍA Y SERVICIO
	FORNO A MICROONDE
	GENTILE ACQUIRENTE
	ISTRUZIONI PER L’USO
	IMPORTANTE: GLI ACCESSORI CHE NON DEVONO ESSERE USATI NEL MICROONDE
	IMPORTANTE: GLI ACCESSORI CHE NON DEVONO ESSERE USATI NEL MICROONDE

	PANNELLO DI CONTROLLO
	DISPLAY
	ICONE
	STOP/ANNULLA

	ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
	Il forno è dotato di un orologio digitale. Quando il forno è in modalità standby, è possibile impostare l'orologio premendo il tasto Orologio per 3 sec.
	2. Premere i tasti numerici (0-9) e impostare l'ora. Ad esempio, per inserire l'ora corrente 12:30, è necessario premere “1”, “2”, “3”, “0”. L'ora inserita deve essere compresa tra 1-24 e i minuti devono essere compresi tra 0-59.
	3. Premere il tasto Start per completare l'impostazione dell'orologio. “:” inizierà a lampeggiare. L’impostazione dell'orologio è completata.
	NOTA:
	Con il conto alla rovescia del tempo si può impostare un allarme che avviserà del tempo trascorso.

	NOTA:
	Ci sono cinque livelli di potenza, 100P, 80P, 50P, 30P e 10P. Premere il tasto "Micr." continuamente e selezionare la potenza del microonde desiderata. Premere il pulsante numerico 0~9 per inserire il tempo di cottura, il tempo massimo che può essere ...

	NOTE:
	Per il cibo nel menù automatico bisogna impostare solo il tipo e la massa / unità di cibo. Il forno aiuterà nell’impostazione della potenza e del tempo.

	NOTA:
	Il forno consente lo scongelamento di carne, pollame e frutti di mare. Il tempo di scongelamento e la potenza si regolano automaticamente in base al peso che viene impostato prima. Il peso degli alimenti congelati può essere compreso tra i 100g e i 15...

	NOTA:
	Il forno consente anche uno scongelamento rapido.

	NOTA:
	Consigli per l'uso.

	NOTA:

	CURA DEL FORNO A MICROONDE – PULIZIA E MANUTENZIONE
	TUTELA DELL’AMBIENTE
	ATTENZIONE: Il forno possiede la propria protezione e cioè il fusibile 250V, 8A.

	PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO D’ASSISTENZA
	GARANZIA E ASSISTENZA

	MICRO-ONDES
	CHÈRE CLIENTE
	NOTICE D’UTILISATION
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :
	IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE À NE PAS UTILISER DANS VOTRE FOUR À MICRO- ONDES :

	BANDEAU DE COMMANDES ÉLECTRONIQUE
	ÉCRAN
	DEFROST (DÉCONGÉLATION)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du temps indiqué et du poids.
	MICROW. (MICRO-ONDES)
	Utiliser cette touche pour sélectionner le niveau de puissance du micro-ondes.
	CLOCK (HORLOGE)
	Maintenir cette touche enfoncée pendant 3 secondes pour régler l'horloge.
	TIMER (MINUTERIE)
	Utiliser cette touche pour régler la fonction de minuterie.
	ICÔNES
	STOP/CANCEL (ARRÊTER/ANNULER)
	Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en fonction du poids. Pour le verrouillage enfant, appuyer pendant 3 secondes.
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	HORLOGE
	Le four est équipé d'une horloge numérique. Lorsque le four est en mode veille, l'horloge peut être réglée en appuyant sur la touche Clock pendant 3 secondes.
	REMARQUE:
	Utilisez le compte-minutes pour régler une alarme.

	REMARQUE:
	REMARQUE:
	En mode Cuisson automatique, il vous suffit de sélectionner le type d'aliment et son poids ou sa quantité. Le four se charge de régler la puissance et la durée de cuisson qui conviennent.

	REMARQUE:
	Le four vous permet de décongeler la viande, la volaille, le poisson et les fruits de mer. La durée de décongélation et la puissance se règlent automatiquement en fonction du poids que vous indiquez. Les aliments à décongeler peuvent peser entre 100 g...

	REMARQUE:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	REMARQUE:
	Conseils pour l'utilisation du four

	REMARQUE:

	ENTRETIEN ET NETTOYAGE
	ENVIRONNEMENT

	INSTALLATION MICRO-ONDES
	INSTALLATION
	ATTENTION : pour sa sécurité, le four est muni d’un fusible de 250 Volts, 8 Ampères.
	NOUS VOUS SOUHAITONS BEAUCOUP DE PLAISIR LORS DE L’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
	ESTIMADA(O) CLIENTE,
	MANUAL DE UTILIZAÇÃO
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	IMPORTANTE – UTENSÍLIOS DE COZINHA A NÃO UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:
	ECRÃ
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	SÍMBOLO
	STOP/CANCEL
	Use esta tecla para descongelar os alimentos por peso. Pressione por 3 segundos para ativar o bloqueio infantil.
	START/+30 SEC
	O forno está equipado com um relógio digital. Quando o forno está no modo de espera, o relógio pode ser ajustado pressionando a tecla Clock por 3 segundos.

	OBSERVAÇÃO:
	Utilize o temporizador para ajustar um alarme.

	OBSERVAÇÃO:
	OBSERVAÇÃO:
	Em modo Cozedura automática, basta seleccionar o tipo de alimento e o seu peso ou a sua quantidade. O forno trata de ajustar a potência e a duração de cozedura que convém.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite-lhe descongelar a carne, a ave, o peixe e o marisco. A duração de descongelação e a potênciam ajustam-se automaticamente em função do peso que indique. Os alimentos a descongelar podem pesar entre 100 g e 1500 g.

	OBSERVAÇÃO:
	O forno permite igualmente a descongelação rápida.

	OBSERVAÇÃO:
	Conselhos para a utilização do forno

	OBSERVAÇÃO:
	AMBIENTE
	INSTALAÇÃO
	AVISO: para a sua segurança, o forno está equipado de um fusível de 250 Volts, 8 Amperos
	Se o forno continuar a funcionar após ter efetuado as veriﬁcações acima indicadas, contate o serviço pós venda.

	MAGNETRON OVEN
	GEACHTE KOPER
	GEBRUIKSAANWIJZING

	OVEN DIAGRAM
	DISPLAY
	DEFROST (ONTDOOIEN)
	Gebruik deze toets om het voedsel op tijd of gewicht te ontdooien
	MICROW. (MAGNETRON)
	Gebruik deze toets om het vermogensniveau van de magnetron te selecteren.
	CLOCK (KLOK)
	Houd deze toets 3 seconden ingedrukt om de klok in te stellen.
	TIMER
	Gebruik deze toets om de timerfunctie in te stellen.
	PICTOGRAMMEN
	STOP/CANCEL (STOP/ANNULEREN)
	START/+30 SEC

	FONCTIONNEMENT
	De oven is uitgerust met een digitale klok. Als de oven in stand-by staat, kan de klok worden ingesteld door de kloktoets 3 seconden ingedrukt te houden.
	OPMERKING:
	Met de aftelklok kunt u een alarm instellen, dat u wijst op de verstreken tijd.

	OPMERKING:
	OPMERKING:
	Bij het automenu is het nodig het soort en de massa/ eenheid van voedsel in te stellen. De oven zal helpen met de instelling van het vermogen en de tijd.

	OPMERKING:
	De oven maakt het mogelijk vlees, gevogelte en zeebanket te ontdooien. De ontdooitijd wordt automatisch ingesteld naar gelang het gewicht van de bevroren levensmiddelen, dat kan variëren van 100 tot 1500 gram.

	OPMERKING:
	TIJD (SNEL) ONTDOOIEN
	OPMERKING:
	Adviezen voor gebruik

	OPMERKING:

	VERZORGING VAN UW MAGNETRON
	MILIEU

	INBOUW VAN DE MAGNETRON
	PLAATSING
	LET OP: De oven heeft een eigen bescherming in de vorm van een zekering van 250V, 8A.

	VOORDAT U EEN MONTEUR BELT
	GARANTIE EN SERVICE

	MIKROWELLENGERÄT
	SEHR GEEHRTER KUNDE
	BEDIENUNGS- ANLEITUNG

	BEDIENUNGSHINWEISE
	DISPLAY
	SYMBOLE
	STOP/CANCEL
	Verwenden Sie diese Taste, um Lebensmittel nach Gewicht aufzutauen. 3 Sek. gedrückt halten für Kindersicherung.
	START/+30 SEC

	GEBRAUCHSANWEISUNG
	Der Backofen ist mit einer Digitaluhr ausgestattet. Wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet, kann die Uhr eingestellt werden, indem die Taste Uhr 3 Sekunden lang gedrückt wird.
	1. Drücken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie die Zeit ein. Um beispielsweise die aktuelle Uhrzeit 12:30 Uhr einzugeben, müssen Sie „1“, „2“, „3“, „0“ drücken. Die eingegebene Stunde muss zwischen 1-24 und die eingegebenen Minuten müssen zwisch...
	2. Drücken Sie die Start-Taste, um die Einstellung der Uhr abzuschließen. Das ":" beginnt zu blinken. Die Uhreinstellung ist abgeschlossen.
	HINWEIS:
	Mit dem Timer können Sie den Kurzzeitwecker einstellen, der Sie nach einer beliebig einstellbaren Zeit akustisch warnt.

	HINWEIS:
	HINWEIS:
	Zum Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln mit dem Auto- Menü, müssen Sie nur die Art und die Masse des Gefrierguts einstellen. Der Mikrowellenherd schlägt Ihnen die geeignete Leistungsstufe und Auftauzeit vor.

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht das automatische Auftauen von Fleisch, Geﬂügel und Meeresfrüchten. Die Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch an das voreingestellte Gewicht angepasst. Sie können Gefriergut mit einem Gewicht zwischen 100 g...

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	HINWEIS:
	Tipps

	HINWEIS:

	PFLEGE DES MIKROWELLENGERÄTS
	MONTAGE DER MIKROWELLENGERÄT
	AUFSTELLUNG
	ACHTUNG: Der Mikrowellenherd verfügt über eine eigene Schutzeinrichtung und zwar über eine Sicherung 250V, 8A.

	BPEFLVEOGRESDIEESDEMNIKKRUONWDENLDEINENGSETRÄATNSRUFEN
	GARANTIE UND KUNDENDIENST
	MICROWAVE OVEN
	DEAR CUSTOMER
	INSTRUCTIONS FOR USE

	CONTROL PANEL
	DISPLAY
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	OPERATION INSTRUCTION
	The oven is ﬁtted with a digital clock. When the oven is in the standby mode, the clock can be set by pressing the Clock key for 3sec.
	NOTE:
	Use the countdown timer to set an alarm.

	NOTE:
	NOTE:
	For the food in the auto menu, only the type of food and the weight/amount have to be set. The oven will aid you in the setting of power and time.

	NOTE:
	The oven allows defrosting of meat, poultry, and seafood. Defrosting time and operating power will be adjusted automatically according to the preset weight. Weight of the food to be defrosted may be between 100 g and 1500 g.

	NOTE:
	The oven also allows speed defrosting.

	NOTE:
	Tips for using the oven

	NOTE:

	CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN
	ENVIRONMENT

	MOUNTING THE MICROWAVE OVEN
	INSTALLATION
	WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!
	CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 8 Amp Fuse.

	BEFORE YOU CALL FOR SERVICE
	GUARANTEE & SERVICE
	МИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬМИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬ
	УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ
	СОВЕТЫ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
	ВАЖНО – ПОСУДА, НЕПОДХОДЯЩАЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ

	ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	Дисплей
	Defrost
	Microw.
	Clock
	Timer
	Символы
	0 – 9
	STOP/Cancel
	START/+30 Sec

	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГОТОВКА

	УХОД ЗА ПРИБОРОМ
	ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	УСТАНОВКА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ
	УСТАНОВКА

	ПЕРЕД ЗВОНКОМ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
	ГАРАНТИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
	ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА РАБОТУ ПРИБОРА


	
	Упатство за употреба / Микробранова печка
	МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ПОЧИТУВАН КОРИСНИКУ,
	УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

	КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	ЕКРАН
	ОДМРЗНУВАЊЕ (DEFROST)
	МИКРОБРАНОВА (MICROW.)
	ЧАСОВНИК (CLOCK)
	ТАЈМЕР (TIMER)
	ИКОНИ
	СТОП/ОТКАЖИ (STOP/CANCEL)
	СТАРТ/+30 СЕК (START/+30 SEC)

	УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ
	Печката е опремена со дигитален часовник. Кога таа е во режим на подготвеност, часовникот може да се нагоди со притискање на копчето Clock 3 секунди.
	НАПОМЕНА:
	Употребете го тајмерот (штоперицата) за да нагодите аларм.

	НАПОМЕНА:
	НАПОМЕНА:
	За храната во автоматското мени, треба да се нагодат само видот на храната и тежината/количината. Печката ќе ви помогне во нагодување на силината и времето.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува одмрзнување на месо, живина и морски плодови. Времето на одмрзнување и силината ќе се прилагодат автоматски според претходно поставената тежина. Тежината на храната за одмрзнување може да биде меѓу 100g и 1500g.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува и брзо одмрзнување.

	НАПОМЕНА:
	Совети за користење на печката

	НАПОМЕНА:

	ГРИЖА ЗА ВАШАТА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ЖИВОТНА СРЕДИНА

	МОНТИРАЊЕ НА МИКРОБРАНОВАТА ПЕЧКА
	ИНСТАЛАЦИЈА
	ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОВОЈ АПАРАТ МОРА ДА БИДЕ ЗАЗЕМЈЕН!
	ВНИМАНИЕ: Оваа печка е внатрешно заштитена со осигурувач од 250 V, 8 ампери.

	ПРЕД ДА ПОВИКАТЕ СЕРВИС
	ГАРАНЦИЈА И СЕРВИС

	H20MOWS4_H20MOMS4_RO.pdf
	CUPTOR CU MICROUNDE
	PANOU DE COMANDĂ
	DEFROST/DEZGHEȚARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de timp și greutate
	MICROW./MICROUNDE
	Utilizați această tastă pentru a selecta nivelul de putere al cuptorului cu microunde.
	CLOCK/CEAS
	TIMER/TEMPORIZATOR
	Utilizați aceste taste pentru a introduce timpul de gătire și greutatea.
	STOP/ANULARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de greutate. Țineți apăsat 3 secunde pentru blocarea de siguranță pentru copii
	START/+30 SEC

	INSTRUCȚIUNE DE UTILIZARE
	Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Când cuptorul este în modul de așteptare, ceasul poate fi setat apăsând tasta Ceas timp de 3 secunde.
	Utilizați cronometrul cu numărătoare inversă pentru a seta o alarmă.
	NOTĂ:
	NOTĂ:
	Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate doar tipul de aliment și greutatea/cantitatea. Cuptorul vă va ajuta în setarea puterii și a timpului.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite dezghețarea cărnii, cărnii de pasăre și fructelor de mare. Timpul de dezghețare și puterea de operare vor fi ajustate automat în funcție de greutatea prestabilită. Greutatea alimentelor de decongelat poate fi între 100 g și 1500 g.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite și dezghetarea rapidă.

	NOTĂ:
	Sfaturi pentru utilizarea cuptorului

	NOTĂ:

	ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	MEDIU

	INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	INSTALARE
	ATENȚIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranță de 250 V, 8 amperi..

	ÎNAINTE DE A SUNA LA SERVICE
	GARANȚIE & SERVICE

	H20MOWS4_H20MOMS4_PL.pdf
	Instrukcja obsługi / Kuchenka mikrofalowa
	KUCHENKA MIKROFALOWA
	SZANOWNY KLIENCIE
	INSTRUKCJA OBSŁUGI

	PANEL STEROWANIA
	WYŚWIETLACZ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	INSTRUKCJA STOSOWANIA
	Kuchenka jest wyposażona w zegar cyfrowy. Gdy kuchenka jest w trybie czuwania, zegar można ustawić, naciskając przycisk Clock przez 3 sekundy.
	UWAGA:
	W celu ustawienia alarmu należy użyć stopera.

	UWAGA:
	UWAGA:
	W przypadku gotowania w menu automatycznym należy ustawić tylko rodzaj żywności oraz wagę/ilość. Kuchenka pomoże w ustawieniu mocy i czasu.

	UWAGA:
	Kuchenka umożliwia rozmrażanie mięsa, drobiu i owoców morza. Czas rozmrażania i moc mikrofali zostaną dostosowane na podstawie ustawionej wagi. Waga rozmrażanej żywności może wynosić od 100 g do 1500 g.

	UWAGA:
	Kuchenka posiada również funkcję szybkiego rozmrażania.

	UWAGA:
	Wskazówki dotyczące korzystania z kuchenki

	UWAGA:

	PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	ŚRODOWISKO

	INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	INSTALACJA
	OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!
	UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie zabezpieczona bezpiecznikiem 250 V, 8 A.

	ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU
	GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE

	H20MOWS4_H20MOMS4_CZ.pdf
	Návod k obsluze / Mikrovlnná trouba
	MIKROVLNNÁ TROUBA
	Vážený zákazníku
	NÁVOD K POUŽITÍ

	OVLÁDACÍ PANEL
	DISPLEJ
	ROZMRAZOVÁNÍ
	Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD K POUŽITÍ
	Trouba je vybavena digitálními hodinami.  Když je trouba v pohotovostním režimu, hodiny lze nastavit stisknutím tlačítka Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	K nastavení budíku použijte odpočitávadlo.

	POZNÁMKA:
	POZNÁMKA:
	Pro pokrmy připravené v automatickém režimu stačí nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/množství. Trouba vám pomůže s nastavením výkonu a doby vaření.

	POZNÁMKA:
	Trouba umožňuje rozmrazování masa, drůbeže a mořských plodů. Doba rozmrazování a provozní výkon se nastaví automaticky podle přednastavené hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jídla může být mezi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Trouba také umožňuje rychlé rozmrazování.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používání trouby

	POZNÁMKA:

	PÉČE A ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY
	ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

	MONTÁŽ MIKROVLNNÉ TROUBY
	INSTALACE
	VAROVÁNÍ! TOTO ZARÍZENÍ MUSÍ BÝT UZEMNENO!
	POZOR: Trouba je vybavena vlastní pojistkou, a to 250 V, 8 A.

	Než zavoláte opraváře
	ZÁRUKA A SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_SLO.pdf
	Navodila za uporabo / Mikrovalovna pečica
	MIKROVALOVNA PEČICA
	SPOŠTOVANI KUPEC,
	NAVODILA ZA UPORABO

	UPRAVLJALNA PLOŠČA
	PRIKAZOVALNIK
	DEFROST (ODTAJANJE)
	MICROW. (MIKROVALOVI)
	CLOCK (URA)
	TIMER (PROGRAMSKA URA)
	IKONE
	STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC)
	START/+30 SEC (START/+30 SEK.)

	NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
	Pečica je opremljena z digitalno uro. Ko je pečica v stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure.
	OPOMBA:
	Uporaba odštevalnika za nastavitev alarma

	OPOMBA:
	OPOMBA:
	V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter njeno težo oz. količino. Pečica vas bo vodila skozi nastavitev moči in časa delovanja.

	OPOMBA:
	V pečici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske sadeže. Čas odtajanja in moč delovanja se samodejno prilagodita predhodno nastavljeni teži. Teža hrane, ki jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g.

	OPOMBA:
	Pečica omogoča tudi hitro odtajanje.

	OPOMBA:
	Nasveti za uporabo pečice

	OPOMBA:

	SKRB ZA VAŠO MIKROVALOVNO PEČICO
	ZAŠČITA OKOLJA

	MONTAŽA MIKROVALOVNE PEČICE
	NAMESTITEV
	OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI!
	POZOR: Pečica je notranje zaščitena z varovalko 250 V, 8 A.

	PREDEN POKLIČETE SERVISERJA
	GARANCIJA IN SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_HU.pdf
	Használati útmutató / Mikrohullámú sütő
	MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ
	KEDVES VÁSÁRLÓNK!
	HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

	VEZÉRLŐ PANEL
	KIJELZŐ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	A MŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK
	A sütő digitális órával rendelkezik. Amikor a sütő készenléti üzemmódban van, az óra az Clock gomb 3 másodpercig tartó nyomva tartásával állítható be.
	MEGJEGYZÉS:
	Figyelmeztetés beállításához használja a visszaszámlálót.

	MEGJEGYZÉS:
	MEGJEGYZÉS:
	Az automatikus menüben szereplő ételekhez csak az étel típusát és tömegét/mennyiségét kell megadni. A sütő segít a teljesítmény és az idő beállításában.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő gyors kiolvasztást is lehetővé tesz.

	MEGJEGYZÉS:
	Tippek a sütő használatához

	MEGJEGYZÉS:

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÁPOLÁSA
	KÖRNYEZETVÉDELEM

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÖSSZESZERELÉSE
	ÜZEMBE HELYEZÉS
	FIGYELEM! A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI SZÜKSÉGES!
	FIGYELEM: Ezt a sütőt belülről 250 V-os, 8 Amperes biztosíték védi.

	MIELŐTT A SZERVIZET HÍVNÁ
	GARANCIA & SZERVIZ

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_sr.pdf
	Uputstvo za upotrebu/Mikrotalasna rerna
	MIKROTALASNA RERNA
	DRAGI KUPČE
	UPUTSTVO ZA UPOTREBU

	KONTROLNA TABLA
	EKRAN
	ODMRZAVANJE
	MIKROTAL.
	SAT
	TAJMER
	SIMBOLI
	ZAUSTAVI/PREKINI
	START/+30 SEK

	UPUTSTVO ZA RAD
	Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na tipku Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da bude između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Saveti za korišćenje rerne

	NAPOMENA:

	ODRĐAVANJE MIKROTALASNE RERNE
	ŽIVOTNA SREDINA

	NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE
	INSTALACIJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA DA BUDE UZEMLJEN!
	PAŽNJA: Ova rerna je iznutra zaštićena osiguračem od 250V, 8 A.

	PRE NEGO ŠTO POZOVETE SERVISERA
	GARANCIJA I SERVIS
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	MIKROVLNNÁ RÚRA      SK
	OVLÁDACÍ PANEL
	ROZMRAZOVANIE
	Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD NA POUŽITIE
	Rúra je vybavená digitálnymi hodinami. Keď je rúra v pohotovostnom režime, hodiny je možné nastaviť stlačením tlačidla Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	Na nastavenie budíka použite odpočítavač.

	POZNÁMKA:
	Pre potraviny v automatickej ponuke je potrebné nastaviť len typ pokrmu a hmotnosť/množstvo. Mikrovlnná rúra vám pomôže pri nastavení času a úrovne výkonu.

	POZNÁMKA:
	Rúra umožňuje rozmrazovať mäso, hydinu a morské plody. Čas rozmrazovania a prevádzkový výkon sa nastaví automaticky podľa prednastavenej hmotnosti. Hmotnosť rozmrazovaného jedla môže byť medzi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Rúra tiež umožňuje rýchle rozmrazovanie.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používanie rúry

	POZNÁMKA:

	STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA MIKROVLNNEJ RÚRY
	MONTÁŽ MIKROVLNNEJ RÚRY
	INŠTALÁCIA
	VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ!
	10. Rúra potrebuje 1,1 kVA príkonu. Odporúčame vám, aby ste sa pri inštalácii rúry poradili s opravárom, prípadne s vhodným odborníkom.
	UPOZORNENIE: Táto rúra je chránená vnútornou 250V, 8 Amp poistkou.

	SKÔR AKO ZAVOLÁTE OPRAVÁRA
	ZÁRUKA A SERVIS
	PRAJEME VÁM VEĽA POTEŠENIA PRI POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA
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	FURRË ME MIKROVALË
	I DASHUR KLIENT
	UDHËZIME PËR PËRDORIM

	PANELI I KONTROLLIT
	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI
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	FURRË ME MIKROVALË
	I DASHUR KLIENT
	UDHËZIME PËR PËRDORIM

	PANELI I KONTROLLIT
	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI
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	FORNO MICRO-ONDAS
	INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
	AVISO! O aparelho e as peças acessíveis aquecem durante a utilização. É necessário ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento. As crianças com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas afastadas, a menos que sejam supervisionadas con...
	AVISO! O aparelho e as peças acessíveis aquecem durante a utilização. É necessário ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento. As crianças com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas afastadas, a menos que sejam supervisionadas con...
	• AVISO: se a porta ou a vedação da porta estiverem danificadas, o forno não pode ser utilizado até ter sido reparado por uma pessoa competente;
	• AVISO: se a porta ou a vedação da porta estiverem danificadas, o forno não pode ser utilizado até ter sido reparado por uma pessoa competente;
	• Nunca cozinhe ovos com casca nem aqueça ovos cozidos inteiros no forno micro-ondas, pois corre o risco de eles explodirem, mesmo depois de o forno se desligar;

	PAINEL DE CONTROLO
	INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
	O forno está equipado com um relógio digital. Quando o forno está no modo de espera, o relógio pode ser configurado carregando na tecla Relógio durante 3 segundos.
	NOTA:
	Existem três modos de Grelha: G, C-1 e C-2. Estes são grelha, Combinação 1 de grelha e cozedura de micro-ondas e Combinação 2 de grelha e cozedura de micro-ondas.
	NOTA:
	NOTA:
	Para os alimentos no menu automático, só devem ser definidos o tipo de alimento e o peso/quantidade. O forno irá ajudá-lo na configuração da potência e tempo.
	NOTA:
	O forno permite descongelar carnes, aves e marisco. O tempo de descongelamento e a potência de operação serão ajustados automaticamente de acordo com o peso predefinido. O peso dos alimentos a descongelar pode situar-se entre 100 g e 1500 g.
	NOTA:
	O forno também permite uma descongelação rápida.
	NOTA:
	Sugestões para usar o forno
	NOTA:

	CUIDADOS COM O SEU FORNO DE MICRO-ONDAS
	MONTAGEM DO FORNO DE MICRO-ONDAS
	CUIDADO: este forno está protegido internamente por um fusível de 250V e 8 Amp.

	ANTES DE LIGAR PARA O SERVIÇO
	Se nenhuma das opções acima corrigir a situação, entre em contacto com o agente de assistência autorizado mais próximo.
	Apenas para utilização pessoal!
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	HOIATUS! Seade ja selle ligipääsetavad osad kuumenevad kasutamise ajal. Vältige kütteelementide puudutamist. Alla 8-aastased lapsed tuleb hoida seadmest eemal, kui nad ei ole pideva järelevalve all. Lapsi tuleb jälgida, et nad ei mängiks seadmega.
	• HOIATUS: Kui uks või ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi ahju kasutada enne, kui selle on parandanud pädev isik.
	•  Mikrolaineahjus ei tohi kuumutada koorega mune ega kõvaks keedetud mune, sest need võivad plahvatada, isegi pärast kuumutamist mikrolaineahjus.
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	DĖMESIO! Veikiant prietaisui, pats prietaisas ir gretimos dalys labai įkaista. Stenkitės neliesti kaitinimo elementų. Jaunesni kaip 8 metų amžiaus vaikai turi būti toliau nuo prietaiso, nebent jie yra nuolat prižiūrimi. Vaikus reikia prižiūrėti, kad j...
	• ĮSPĖJIMAS: Jei pažeistos durelės arba jų sandarikliai, krosnelės negalima naudoti, kol jos nesuremontuos kompetentingas asmuo.
	•  Kiaušinių su lukštais ir sveikų kietai virtų kiaušinių nepatariama šildyti mikrobangų krosnelėje, nes jie gali sprogti net kai mikrobanginis kaitinimas jau yra pasibaigęs.
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	BRĪDINĀJUMS! Ierīce un pieejamās daļas lietošanas laikā sakarst. Jāuzmanās, lai nepieskartos sildelementiem. Pieskatiet, lai bērni, kas ir jaunāki par 8 gadiem, neatrastos ierīces tuvumā, ja vien viņi netiek pastāvīgi uzraudzīti. Bērni ir jāuzrauga, l...
	• BRĪDINĀJUMS: Ja durvis vai durvju blīves ir bojātas, krāsni nedrīkst lietot, kamēr to nav saremontējusi kompetenta persona.
	• Olas čaumalās un veselas cieti vārītas olas nedrīkst sildīt mikroviļņu krāsnī, jo tās var uzsprāgt pat pēc sildīšanas mikroviļņu krāsnī.
	NORĀDĪJUMI PAR VIRTUVES PIEDERUMIEM
	IETEIKUMI ĒDIENA GATAVOŠANAI
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	МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	Има десет нивоа на микробранова моќност, 100P, 90P, 80P, 70P, 60P, 50P, 40P, 30P, 20P и 10P, соодветно. Свртете го тркалцето подолу за да го зголемите или намалите времето за готвење, временскиот опсег може да се избере од 0:10 до 60:00. Откако ќе го...
	Постојат два режими на одмрзнување, dEF1 и dEF2, соодветно. dEF1 за одмрзнување по тежина и dEF2 за одмрзнување по време. Притиснете го ова копче за да изберете одмрзнување по тежина или по време и на екранот ќе се прикаже „dEF1“ или „dEF2“. Завртете ...
	Подолу се наведени совети за одмрзнување:
	Има осум автоматски менија A.1~A.8, Компир, тестенини, пица, пуканки, зеленчук, пијалаци, месо и риба соодветно. Притискајте го копчето „Мени“ постојано за да го изберете саканото мени, а потоа свртете го копчето за да ја изберете тежината на менито. ...
	При нагодување на поставките за готвење, можете да го притиснете копчето „STOP“ за да ги откажете поставките и да се вратите во состојба на готовност. Додека работи микробрановата печка, можете да го притиснете копчето „STOP“ за да паузирате. Во состо...

	УПАТСТВО ЗА СООДВЕТНИ САДОВИ
	СОВЕТИ ЗА ГОТВЕЊЕ
	ОДРЖУВАЊЕ




